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Дискурсивна реалізація концептуальних метафор із референтом 
РАДІАЦІЯ / RADIATION у документальному серіалі «Чорнобиль»: 
еколінгвістичний підхід 

Верменич Я. В.
аспірант кафедри англійської філології ХНУ імені В. Н. Каразіна; e-mail: yanavermenich@gmail.com; 

ORCID: hƩ ps://orcid.org/0000-0002-2179-3906 , 
GOOGLE SCHOLAR: hƩ ps://scholar.google.com/citaƟ ons?user=nIzqM44AAAAJ&hl=uk ; 

RESEARCH GATE:  hƩ ps://www.researchgate.net/profi le/Yana_Vermenych
(Харків)

У статті розглянуто особливості дискурсивного втілення концептуальних метафор у мультимодальному динамічно-
му середовищі документального кінофільму. До аналізу залучено концептуальні метафори з референтом RADIATION / 
РАДІАЦІЯ, які реалізовано в аудіальному (усне мовлення та музика) та візуальному (динамічне зображення) модусах в ан-
гломовному документальному серіалі «Чорнобиль». Роботу виконано у річищі еколінгвістики, яка під час аналізу мовних 
явищ бере до уваги цілу низку чинників, що впливають на смислотворення у дискурсі, не віддаючи переваги жодному з 
них, зокрема, антропному. Еколінгвістика досліджує, у який спосіб пов’язані мова людини та її життя у цілому, мовні засоби 
та середовище їх застосування, як у мові та дискурсі втілюється ставлення людини до навколишнього середовища, які мов-
ні форми провокують екологічне руйнування, а які здатні надихнути людей на захист навколишнього середовища. Через 
сприйняття мультимодальних реалізацій концептуальних метафор із референтом RADIATION / РАДІАЦІЯ глядачі докумен-
тального кінофільму «Чорнобиль» мають можливість наново визначити для себе суть найбільшої в історії техногенної ка-
тастрофи, розкрити нові аспекти відповідного концепту, який є надзвичайно важливим для колективного виживання люд-
ства. Через його змістовну складність пояснювальний потенціал простих концептуальних метафор є недостатнім. Отже, 
вони взаємодіють із концептуальною метонімією та між собою, утворюючи метаметафори, що пронизують увесь кінотекст. 
Залучення різних модусів реалізації аналізованих концептуальних метафор робить їхнє кінематографічне втілення більш 
яскравим та виразним, а також створює єдину тональність їхнього сприйняття глядачем.

Ключові слова: еколінгвістика, екологічний кінодискурс, концептуальна метафора, концептуальна метонімія, концепт 
RADIATION / РАДІАЦІЯ, мультимодальна реалізація концептуальної метафори.

Верменич Я. В. Дискурсивная реализация концептуальных метафор с референтом РАДИАЦИЯ / RADIATION в до-
кументальном сериале «Чернобыль»: эколингвистический подход. В статье  рассматриваются особенности дискур-
сивного воплощения концептуальных метафор в мультимодальной динамической среде документального кинофильма. 
Проанализированы концептуальные метафоры с референтом RADIATION / РАДИАЦИЯ, которые реализованы в ауди-
альном (устная речь и музыка) и визуальном (динамическое изображение) модусах в англоязычном в документальном 
сериале «Чернобыль». Работа выполнена в русле экологической лингвистики, которая, анализируя языковые явления, 
принимает во внимание целый ряд факторов, влияющих на смыслообразование в дискурсе, не отдавая предпочтения ни 
одному из них, в частности, антропному. Эколингвистика исследует, как связаны речь человека и его жизнь в целом, язы-
ковые средства и среда их употребления; как в языке и дискурсе воплощается отношение человека к окружающей среде, 
какие языковые формы провоцируют экологическое разрушение, а какие могут воодушевить людей на защиту окружаю-
щей среды. Воспринимая мультимодальные реализации концептуальных метафор с референтом RADIATION / РАДІАЦІЯ, 
зрители документального фильма «Чернобыль» имеют возможность заново открыть для себя суть крупнейшей в истории 
техногенной катастрофы, раскрыть новые аспекты соответствующего концепта, который столь важен для коллективно-
го выживания человечества. Из-за его содержательной сложности объяснительный потенциал простых концептуальных 
метафор оказывается недостаточным. Итак, они взаимодействуют с концептуальной метонимией и между собой, обра-
зуя метаметафоры, которые пронизывают весь кинотекст. Привлечение различных модусов реализации анализируемых 
концептуальных метафор делает их кинематографическое воплощение более ярким и выразительным, а также создает 
единую тональность их восприятия зрителем.
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1. Вступ. У час загострення глобальної еколо-
гічної кризи, спричиненої діями людини, нагаль-
ними стають питання пошуку шляхів вирішення 
екологічних проблем. Більшість науковців наголо-
шує на тому, що запобігти екологічній катастрофі 
можна лише за умови радикальної зміни екологіч-
ної свідомості людей та загального підвищення їх 
екологічної культури [3; 4]. Ставлення людини до 
навколишнього середовища, усвідомлення її ролі у 
ньому відбиваються у дискурсі та мисленні, одним 
із основних інструментів якого є концептуальна ме-
тафора. 

Концептуальна метафора – це часткове розумін-
ня одного концепту (референта) у термінах іншого 
(корелята) [12, с. 1]. До недавнього часу у фокусі 
уваги дослідників перебували мономодальні кон-
цептуальні метафори, тобто такі метафори, рефе-
рент і корелят яких виражені знаками однієї семіо-
тичної системи. Проте концептуальне перенесення 
може відбуватися й між сутностями, втілення яких 
відбувається у різних модусах. Концептуальну ме-
тафору, референт та корелят якої втілено у різних 
модусах, називають мультимодальною [6, с. 385]. 

Об’єктом нашого дослідження є мультимодаль-
ні метафори з референтом RADIATION / РАДИАЦИЯ, 
а предметом – особливості взаємодії вербальних, 
візуальних та аудіальних засобів втілення мульти-
модальних метафор у документальних фільмах еко-
логічної проблематики. Роботу виконано у рамках 
новітнього екологічного підходу, що ним керується 
еколінгвістика, і це зумовлює актуальність вико-
наного дослідження. 

Мультимодальні метафори з референтом 
RADIATION / РАДІАЦІЯ дібрано з документального 
серіалу «Чорнобиль» спільного виробництва аме-
риканського кабельного каналу HBO та британ-
ського Sky Atlantic. Серіал оповідає про події 1986 

року, пов’язані із вибухом на Чорнобильській атом-
ній електростанції, який вважається однією з най-
більших техногенних катастроф. 

У наш час радіація, або іонізуюче випроміню-
вання, стало невід’ємною частиною повсякденного 
життя. Існує безліч способів її використання, які за-
безпечують високу якість та безпеку нашого жит-
тя. Детектори диму, рентгенівські апарати, МРТ, 
сканери тіла, які використовуються задля забезпе-
чення безпеки, – усе це є прикладами застосування 
радіації на користь людства. З іншого боку, ці при-
клади змусили людей вважати, що вони всемогут-
ні, можуть приборкати ядерну енергію, отримуючи 
лише вигоду з цього. Однак люди забувають, що 
вони – лише мала частина Всесвіту, а отже, не мо-
жуть приборкати таке складне явище, як радіація, 
яка, у свою чергу, може приносити не лише користь. 

Метою нашого дослідження є аналіз мульти-
модальної метафоризації поняття RADIATION / 
РАДІАЦІЯ в англомовному документальному сері-
алі «Чорнобиль» та з’ясування особливостей між-
модусної взаємодії засобів дискурсивного втілення 
таких метафор. 

У роботі поставлено та послідовно розв’язано 
такі завдання: виявити усі реалізації концептуаль-
них метафор із референтом RADIATION / РАДІАЦІЯ 
у документальному серіалі «Чорнобиль» ; визначи-
ти їхню структуру; виявити особливості взаємодії 
вербального, візуального та аудіального модусів 
реалізації досліджуваних метафор. 

2. Екологічна лінгвістика. У зв’язку із заго-
стренням екологічної ситуації, спричиненим діяль-
ністю людини, а також бажанням науковців запо-
бігти більшої катастрофи, виникла альтернативна 
антропоцентризму загальнонаукова методологічна 
настанова – екологізм, яка, строго кажучи, не є аб-

Ключевые слова: концептуальная метафора, концептуальная метонимия, концепт RADIATION / РАДИАЦИЯ, мультимо-
дальная реализация концептуальной метафоры, эколингвистика, экологический кинодискурс.

Vermenych Ya. Discursive instanƟ aƟ on of conceptual metaphors with the referent RADIATION in the documentary series 
“Chernobyl”: An ecolinguisƟ c approach. This arƟ cle considers discursive instanƟ aƟ ons of conceptual metaphors in the mulƟ -
modal dynamic environment of a movie. It analyses conceptual metaphors with the referent concept RADIATION realized in the 
audio (oral speech and music) and visual (dynamic image) modes in the documentary series “Chernobyl” (the English version). The 
work belongs to the sphere of ecolinguisƟ cs that analyses linguisƟ c phenomena taking into account a broad range of factors that 
infl uence the process of sensemaking in discourse without prioriƟ zing any of them, in parƟ cular, the anthropic one. EcolinguisƟ cs 
studies how a person’s speech and his/her life as a whole are connected, how linguisƟ c means and the environment of their use 
are related; how a person’s aƫ  tude to the environment is embodied in language and discourse, which linguisƟ c forms provoke 
environmental destrucƟ on and which can inspire people to protect the environment. Perceiving mulƟ modal instanƟ aƟ ons of 
conceptual metaphors with the referent concept RADIATION, viewers of the “Chernobyl” documentary series have an opportunity 
to re-defi ne for themselves the essence of the largest anthropogenic disaster in history, to reveal new aspects of the respecƟ ve 
concept, which is so important for the collecƟ ve survival of humankind. Because of the complexity of its content, the explanatory 
potenƟ al of simple conceptual metaphors is insuffi  cient. Thus, they interact with conceptual metonymy and with one another, 
forming meta-metaphors that permeate the enƟ re fi lmic text. MulƟ modal instanƟ aƟ on of the conceptual metaphors under study 
makes their cinemaƟ c realizaƟ ons more vivid and expressive, as well as creates a single tonality of their percepƟ on by the viewer.

Keywords: conceptual metaphor, conceptual metonymy, concept RADIATION, ecolinguisƟ cs, ecological fi lm discourse, mulƟ -
modal instanƟ aƟ on of conceptual metaphor
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солютно новою, сягаючи витоками цілої низки єв-
ропейських та східних гуманістичних течій.  Згідно 
з принципом екологізму, людина не володіє пріо-
ритетом стосовно середовища її існування, але при 
цьому відіграє у ньому важливу роль [8, c. 199]. У 
другій половині ХХ ст. екологічний підхід почав вті-
люватися у низці природничих і гуманітарних наук: 
екології, біології, етнографії, соціології, психології, 
історії, філософії, культурології, політології, тео-
ретичній економіці тощо. Наприкінці ХХ ст. до цих 
наук приєдналася й лінгвістика, залучивши до ана-
лізу мови чимало методів та понять суміжних наук, 
а також збагативши останні своїми [2, c. 221]. Так 
виникла нова мовознавча наука – еколінгвістика.

Еколінгвістика досліджує, як пов’язані мова лю-
дини та її життя у цілому, мовні сутності та середо-
вище їх застосування, якого впливу вони зазнають, 
і як, у свою чергу, впливають одне на одне [2, c. 221]. 
Середовище в еколінгвістиці розуміється широко – 
як все, що будь-яким чином стосується мови. 

В еколінгвістиці прийнято розмежовувати два 
основні напрями: екологію мови (language ecology) 
та екологічну лінгвістику (ecological linguistics) [5, 
c. 3]. Перший напрямок, на думку його засновника 
Е. Хаугена, – це дослідження, зумовлене швидким 
зникненням мов, завданням якого є дослідити, за-
документувати й урятувати мови, які перебувають 
під загрозою зникнення [10]. Термін «екологія» тут 
застосовано у метафоричному сенсі [5, c. 3]. Він по-
значає взаємодію символьних сутностей, а не об’єк-
тів та явищ матеріальної дійсності. 

Другий напрямок, засновником якого є 
М. А. К. Геллідей, опікується питаннями взаємо-
зв’язку біологічної екології, проблем навколиш-
нього середовища та мови, а також ролі мови під 
час вирішення екологічних проблем [8]. Пізніше у 
межах цього напряму сформувалася критична еко-
лінгвістика (critical eco-linguistics), яка вивчає, як у 
мові та дискурсі втілюється ставлення людини до 
навколишнього середовища [9]. У дослідженнях 
критичної еколінгвістики також можна виділи-
ти два напрямки: перший займається виявленням 
неекологічних елементів мовної системи, другий 
досліджує, як у дискурсі представлено екологічні 
проблеми [15, c. 11].

Те, як ми мислимо, впливає на те, як ми пово-
димося, тобто мова може підштовхнути людину 
до руйнування або ж захисту екосистем, від яких 
залежить наше життя. Таким чином, завдання еко-
лінгвістики – критика форм та структур мови, які 
провокують екологічне руйнування, а також пошук 
нових форм та структур, які можуть надихнути лю-
дей на захист навколишнього середовища [16, c. 1]. 

Проте еколінгвістичний аналіз є набагато глиб-
шим, ніж звичайне коментування, критика, або 
поширення текстів про екологію. Еколінгвістика 
досліджує більш загальні мовні конструкції, мен-
тальні моделі та історії, які визначають те, як ми ду-

маємо, поводимося та ставимося до навколишнього 
середовища [16, c. 2]. У дослідженнях такого ґатун-
ку чільне місце посідає концептуальна метафора, 
що є одним із основних інструментів мислення та 
формування й розповсюдження історій. 

3.1. Мультимодальні концептуальні метафо-
ри в екологічному кінодискурсі. Концептуальна 
метафора визначається як часткове розуміння од-
ного концепту у термінах іншого [12, c. 1]. Концепт 
або домен, що ідентифікується за допомогою мета-
фори, називається цільовим концептом або доме-
ном (target concept / domain), або концептуальним 
референтом (conceptual referent). Концепт / домен, 
що його залучено до порівняння, називають вихід-
ним концептом / доменом (source concept / domain), 
або концептуальним корелятом (conceptual 
correlate). 

Спільні ознаки, які виявляються під час порів-
няння референта та корелята, утворюють зону пе-
рехресного мапування (cross-mapping) [13, c. 245]. 
Цей процес тягне за собою певні інференції [14, c. 
47], тобто такі концептуальні риси, які безпосеред-
ньо містяться у метафорі, але логічно виводяться 
з неї. Концептуальна метафора дозволяє мислити 
та говорити про абстрактні, складні, суб’єктивні 
або погано визначені сфери досвіду у термінах кон-
кретних, простих, фізичних або просто краще ви-
значених понять.

Оскільки метафора – це, у першу чергу, інстру-
мент мислення, а не риторичний засіб мови, то 
цілком природно, що її вираження не може бути 
обмежене лише мовними засобами. Як зазначає Ч. 
Форсвіль [6, c. 20], концептуальні метафори можуть 
реалізуватися і в інших, невербальних семіотичних 
модусах. Під останнім розуміється тип знакової 
системи, наприклад, вербальний модус (усний або 
письмовий), жестовий, візуальний тощо. Метафори, 
референт та корелят яких втілено у різних модусах, 
тобто знаками різних семіотичних систем, назива-
ють мультимодальними [там само, c. 24]. У фокусі 
уваги у нашому дослідженні перебувають мульти-
модальні концептуальні метафори з референтом 
RADIATION / РАДІАЦИЯ. 

Середовищем функціонування таких метафор 
було обрано англомовний екологічний кінодис-
курс, а саме, жанр документальних фільмів еко-
логічної проблематики. Екологічний кінодискурс 
витлумачуємо як сукупність кінотекстів, об’єдна-
них темою екології та екологічних проблем, котрі 
існують у нерозривному зв’язку з ситуативним 
контекстом їхнього функціонування, насамперед, з 
когнітивними і комунікативними установками го-
ловних учасників. Цільовою спрямованістю еколо-
гічного кінодискурсу є спонукання глядача посісти 
активну життєву позицію, здатну забезпечити ста-
лий розвиток суспільства. Екологічний кінодискурс 
охоплює усю множину кінотекстів різноманітних 
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жанрів екологічної тематики, які мають на меті до-
слідити, освітити, обговорити та знайти рішення 
екологічних проблем [1, c. 43].

Кінодискурс має власну систему семіотичних 
засобів вираження смислу. Під час аналізу мульти-
модальних метафор кінодискурсу ми зосередили 
увагу на аудіальному (усне мовлення та музика) 
та візуальному (динамічне зображення) модусах, 
виділяючи концептуальні референти та кореляти 
метафор і простежуючи їх втілення у відповідних 
модусах. 

Прості мультимодальні метафори не притаманні 
екологічному кінодискурсу, натомість, використо-
вуються складніші концептуальні утворення [1, c. 
44]. Можливо припустити, що це пов’язано зі склад-
ністю екологічних понять, для пояснення яких за-
стосовуються мультимодальні метафори, а також 
тим, що обидва концепти таких метафор найчас-
тіше є абстрактними поняттями. Так, у досліджу-
ваному дискурсі метафора доволі часто взаємодіє 
з метонімією, поєднуючись у єдине ціле й утворю-
ючи комплексний механізм, що Л. Гуссенс називає 
метафтонімією [7, c. 323]. Залучення метонімії до 
метафори дозволяє встановлювати концептуальні 
зв’язки між абстрактними концептами. 

Окремі метафори в аналізованому серіалі також 
взаємодіють одна з одною, розробляючи один і той 
самий концептуальний референт, використовуючи 
низку корелятів, які описують його із різних боків. 
Такий концептуальний механізм за З. Кьовечешем 
є «діапазоном метафори» (range of metaphor) [11, c. 
64]. У нашому дослідженні ми застосовуємо співвід-
носний із ним термін «метаметафора» [1, c. 45].

3.2. Мультимодальна метафоризація концеп-
ту RADIATION / РАДІАЦІЯ у документальному 
серіалі «Чорнобиль» . У серіалі «Чорнобиль»  кон-
цепт RADIATION / РАДІАЦІЯ формується за допомо-
гою декількох мультимодальних метафор, які разом 
утворюють метаметафору RADIATION is INVISIBLE 
KILLER / РАДІАЦІЯ – НЕВИДИМИЙ ВБИВЦЯ. 

Перша метафора у складі метаметафори – 
це RADIATION is DANGER TO LIFE / РАДІАЦІЯ є 
НЕБЕЗПЕКОЮ ДЛЯ ЖИТТЯ. Референт та корелят 
тут виражені візуально та аудіально. Спочатку з’яв-
ляється візуальний відеоряд вибуху, за яким чорно-
бильці спостерігають із вікна віддаленого будинку. 
Далі дія переходить до операційної кімнати ядерної 
електростанції. Ми бачимо підсвічену аварійним 
світлом стелю, з якої сиплеться білий пил. На фоні 
чутно голос одного з операціоністів, який гукає: 

‘Comrade Dyatlov! Comrade Dyatlov!’ 
Голос звучить віддалено та приглушено, нена-

че доносячись здалеку. Обидва модуси, візуальний 
та аудіальний, метонімічно вказують на референт 
RADIATION / РАДІАЦІЯ, адже вибух на атомній елек-
тростанції вивільнив радіацію. Цей зміст експліку-
ється у вербальному модусі низкою висловлень: 

‘It exploded. There is no core. It exploded, the core ex-
ploded. The lid is off. The stack is burning, I saw it.’ 

Таке зазначення очевидного служить для пе-
редачі настрою небезпеки, відчаю, збентеження, 
розгубленості. Використання метонімії у цьому 
випадку дозволяє творцям фільму драматизувати 
поняття смертельної небезпеки через зображення 
її малих наслідків, таких як пил, що падає зі стелі, 
імітація звуку, який людина може чути у такій си-
туації. Усе це дозволяє глядачу поринути у страшну 
атмосферу та відчути себе неначе на місці вибуху. 

Концептуальний корелят представлений чис-
ленними візуальними зображеннями: усі люди 
на атомній електростанції та навколо отримують 
ураження шкіри, тканин, їх нудить, вони падають 
(Рис. 1, https://drive.google.com/open?id=1-7zDB-
Z4lZL9yP1WTifVNlk_gUENzIYF0) (тут і далі рисунки 
розміщено на гугл-диску, адже переважна біль-
шість із них є дуже темною, що відповідає загальній 
тональності серіалу, а отже, їх неможливо якісно 
відтворити як друковане зображення). 

Таким чином, ці красномовні та жахливі деталі 
метонімічно втілюють концепт DANGER TO LIFE / 
НЕБЕЗПЕКА ДЛЯ ЖИТТЯ. Вербально вони пред-
ставлені у наступних запитаннях:

Is it war? Are they bombing?
Після чого приходить усвідомлення: 
… that’s actually quite signiϔicant. The surrounding 

areas should be evacuated.
У вищенаведених прикладах актуалізацію коре-

лята та референта рознесено у часі. Однак подальше 
поєднання візуальної репрезентації референта та 
аудіальної репрезентації корелята полегшує меха-
нізм метафоризації. Співробітник атомної електро-
станції іде на дах будівлі аби перевірити, чи вибух-
нуло ядро реактору (Рис. 2, https://drive.google.com/
open?id=1A0t_4tobORGLY09MxEiJwdrMOR7E4nXm). 

Зображення жахливе та темне. Чоловік бачить, 
що реактор насправді вибухнув. Коли співробітник 
станції обертається від реактору, шкіра на його об-
личчі червона, уражена випромінюванням. Фонова 
музика повільна, скорботна, з високими, гнітючи-
ми, довгими звуками «криків», що створює сильне 
загальне відчуття смертельної загрози.

Метафора підводить глядача до думки, що опро-
мінення радіацією спричинює серйозні ураження 
та біль, а також, що вибух на атомній електростанції 
є небезпечним для людей. 

Друга метафора поширює першу, висвітлюючи 
нові риси концептуального корелята DANGER TO 
LIFE / НЕБЕЗПЕКА ДЛЯ ЖИТТЯ.  Референт мета-
фори RADIATION / РАДІАЦІЯ представлений візу-
альною метонімією, а корелят INVISIBLE THREAT / 
НЕВИДИМА НЕБЕЗПЕКА – візуальною метонімією 
та звуком. Жителі Чорнобиля спостерігають за по-
жежею на атомній електростанції з мосту. Вітер пі-
діймає частки сажі з попелища, несе їх поміж людей. 
Усе це відбувається у повільному русі. Для глядача 
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ці частки сажі – метонімія вибуху, але люди на мос-
ту не усвідомлюють цього. Вони спілкуються, смі-
ються, п’ють, їдять, насолоджуються кольорами по-
жежі. Діти сміються, бігають, намагаючись схопити 
чорні частинки сажі, що літають у повітрі. Ситуація 
могла виглядати досить мирно, аби не настрій, якій 
створюється фоновою музикою. Вона повільна, з 
високими, довгими звуками, які нагадують скрип. 
Цей контраст навіює відчуття небезпеки, загрози, 
яку люди не помічають.

У серіалі є ще один епізод, який ілюструє цю 
метафору. Спершу ми бачимо наслідки аварії на 
електростанції та уламки будівлі, далі картина 
змінюється і глядач спостерігає мирне життя у мі-
сті, люди йдуть на роботу, діти – до школи, нічого 
не вказує на щось незвичне у житті людей. Раптом 
мертвий птах падає на землю (Рис. 3, https://drive.
google.com/open?id=1G-k3Sm0uRI66Md85eY1m-
1RAue3IgGRbc). Епізод супроводжується фоновим 
неприємним, високим звуком. Мертвий птах – це 
метонімія смерті, а звук символізує загрозу, обидва 
модуси реалізації концепту підсилюють вражен-
ня один одного. Метафора підштовхує глядача до 
таких ідей: ядерний вибух випромінює радіацію; 
люди не бачать її і продовжують звичне життя; тим 
часом радіація їх вбиває. У такий спосіб проводить-
ся основна думка: незважаючи на те, що радіація не-
видима, вона небезпечна та може вбити. 

Усі метафори, що їх розглянуто вище, підводять 
до такої метафори-висновку: RADIATION is DEATH 
/ РАДІАЦІЯ є СМЕРТЬ. Референт RADIATION / 
РАДІАЦІЯ імпліцитно виводиться із контексту. 
Корелят DEATH / СМЕРТЬ виражено метонімічно 
візуально та вербально. Метафора вербально вті-
люється у таких висловленнях:

It means the core is open. Means the ϔire we watched 
with our own eyes is giving away twice the radiation 
released by the bomb in Hiroshima. That’s every single 
hour. Hour after hour, 20 hours since the explosion so 40 
bombs by now, 48 more tomorrow, and will not stop, not 
in a week, not in a month, it will burn and spread the poi-
son until the entire continent is dead. 

Візуальна метонімія зустрічається у декількох 
епізодах. Перший зображує мертвого оленя, який 
лежить у лісі. Разом із наведеними вище висловлен-
нями, що супроводжують візуальне зображення, це 
передає ідею, що радіація загрожує життю усього 
континенту та усім живим істотам.

Другий епізод зображує поховання пожежни-
ків, які першими зіткнулися з наслідками вибуху, 
коли намагалися загасити пожежу. Їхнє поховання 

незвичне, тіла загортають у пластик, потім кла-
дуть у залізні труни, кришки приварюють, потім 
ці труни опускають в одну велику яму, яку зали-
вають цементом (Рис. 4, https://drive.google.com/
open?id=1XrnnubFZDvg5m_Q8FDeHkDRs-9Tx6gL0). 
Сумна фонова музика переростає у досить гучну, зі 
скорботним співом, подекуди низькими басами, що 
створює атмосферу загрози, небезпеки, змішаних із 
смутком та скорботою. Втілена метафорично ідея 
така: пожежники були опромінені радіацією; опро-
мінення їх вбило; навіть після смерті тіла опроміне-
них людей є небезпечними для інших. 

Усі ці метафори разом створюють метамета-
фору RADIATION is INVISIBLE KILLER / РАДІАЦІЯ 
– НЕВИДИМИЙ ВБИВЦЯ, яка охоплює усі серії сері-
алу та освітлює референт RADIATION / РАДІАЦІЯ 
з різних боків. Відокремити одну метафору від ін-
шої можна тільки штучно, оскільки всі вони функ-
ціонують разом,  розробляючи одна одну. У сукуп-
ності вони представляють концепт RADIATION / 
РАДІАЦІЯ як небезпечного, невидимого монстра, 
що може забрати безліч життів, якщо не обмежити 
його, запобігши наскільки це можливо його згубно-
му впливу. Однак уважати, що монстра приборка-
но, – необачливо і надто небезпечно. 

4. Висновки. Мультимодальні метафори, які 
висвітлюють екологічні проблеми в аналізовному  
кінодискурсі, характеризуються складною структу-
рою, що пояснюється абстрактністю обох складни-
ків метафори. Поєднання метафори з метонімією, 
які разом утворюють метафтонімію, допомагає тво-
рцям фільмів зобразити абстрактні концепти, такі 
як РАДІАЦІЯ, СМЕРТЬ, НЕБЕЗПЕКА, шляхом зобра-
ження окремих випадків чи наслідків, або навіть 
імітуючи почуття людини у певних ситуаціях. Задля 
кращого пояснення референтного концепту, фільм 
пронизують численні мультимодальні метафори, 
які разом утворюють метаметафору, що уможлив-
лює комплексне розуміння референта. Залучення 
різних семіотичних модусів втілення аналізованих 
метафор дозволяє зробити метаметафору більш 
яскравою та виразною, адже невербальні модуси 
створюють загальний настрій сприйняття, що під-
штовхує глядача до необхідного розуміння рефе-
рентного концепту.  

Перспективами розвитку порушеної у статті 
проблематики є розгляд взаємодії модусів муль-
тимодальних метафор з референтом, що належить 
до домену ЕКОЛОГІЯ, в екологічному кінодискурсі, 
виокремлення та опис констеляцій їх взаємодії. 
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Ролі суб’єкта в комунікативній ситуації «Бесіда друзів»
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Комунікативна ситуація «Бесіда друзів» є єдиною, що репрезентує дискурс дружби. Це передбачає для суб’єкта дис-
курсу виконання ролі ДРУГ у різних її іпостасях. Проте, бесіда друзів не завжди є кооперативною. Якщо її характер некоопе-
ративний, то вона охоплює два підтипи: конфліктонебезпечний та конфліктогенний. У першому випадку учасники діалогу 
стикаються із загрозою їхній дружбі, у другому випадку дружні взаємини припиняються. Метою цієї статті є встановлення 
рольової інфраструктури для обох підтипів комунікативної ситуації «Бесіда друзів» некооперативного типу. Виходячи із 
розуміння суб’єкта дискурсу як суб’єкта розумової, комунікативної та мовленнєвої діяльності, кожну роль проаналізовано 
в когнітивному і комунікативному аспектах, а також щодо засобів її вербального втілення. Аналіз матеріалу дослідження 
засвідчив, що ролі, властиві суб’єкту в ситуації конфліктонебезпечного підтипу – це ˞˲˶˛-˪˲ˤ˵ˤ˪ та ˙˘˥˞˶ˢˤ˥ ˞˲˶˛. Роль 
˞˲˶˛-˪˲ˤ˵ˤ˪ імплементується з комунікативною метою вказати на недоліки другові, щоб він/вона позбавився(-лась) їх, 
у її реалізації задіяні висловлення негативної оцінки. У діалозі ця роль часто сполучається із роллю ˞˲˶˛-˱˯˲˘˞ˮˤ˪. Роль 
˙˘˥˞˶ˢˤ˥ ˞˲˶˛ спрямована на дистанціювання від іншого шляхом відмови йому/їй у допомозі, підтримці тощо. Реалізація 
цієї ролі здійснюється за допомогою неспецифічних висловлень відмови та незгоди. У конфліктологічній некооперативній 
ситуації «Бесіда друзів» суб’єкт виступає у єдиній ролі НЕ ДРУГ, експліцитно/імпліцитно повідомляючи іншого про кінець 
дружніх взаємин через негативну оцінку іншого або себе самого. Кожна з ролей реалізується за відповідним сценарієм, 
котрий лежить у її основі.

Ключові слова: комунікативна ситуація «Бесіда друзів», некооперативний тип, суб’єкт, роль, сценарій, комунікативна 
мета, засоби вербального втілення.

Мусаева Р. Роли субъекта в коммуникативной ситуации «Беседа друзей» некооперативного типа. Коммуникативная 
ситуация «Беседа друзей» является единственной репрезентантой дискурса дружбы. Это предусматривает исполнение 
субъектом дискурса роли ДРУГ в различных ее ипостасях. Однако, беседа друзей не всегда является кооперативной. Если 
она носит некооперативный характер, ее представляют два подтипа: конфликтоугрожающий и конфликтогенный. В пер-
вом случае участники диалога сталкиваются с угрозой их дружбе, во втором случае дружеские отношения прерываются. 
Целью данной статьи является определение ролевой инфраструктуры для обоих подтипов коммуникативной ситуации 
«Беседа друзей» некооперативного типа. Основываясь на понимании субъекта дискурса как субъекта мыслительной, ком-
муникативной и речевой деятельности, каждую роль мы анализируем в когнитивном и коммуникативном аспекте, а также 
с точки зрения средств ее вербального воплощения. Анализ материала исследования позволяет утверждать, что роли, 
свойственные субъекту конфликтоугражающего подтипа – это ˞˲˶˛-˪˲ˤ˵ˤ˪ и ˲˘˚ˮ˯˞˶˾ˮ́˥ ˞˲˶˛. Роль ˞˲˶˛-˪˲ˤ˵ˤ˪ объек-
тивируется ˳ коммуникативной целью указать другу на недостатки, чтобы он/она избавился(-лась) от них, в ее реализации 
задействованы высказывания негативной оценки. В диалоге эта роль часто фиксируется вместе с ролью ˞˲˶˛-˳˯˚˟˵˽ˤ˪. 
Роль ˲˘˚ˮ˯˞˶˾ˮ́˥ ˞˲˶˛ имеет целью дистанцирование от партнера путем отказа ему/ей в помощи, поддержке и т.д. 
Реализация данной роли осуществляется посредством неспецифических высказываний отказа и несогласия. В конфлик-
тогенной некооперативной ситуации «Беседа друзей» субъект выступает в единственной роли – НЕ ДРУГ, эксплицитно/
имплицитно информируя другого про окончание дружеских отношений на основе негативной оценки другого либо себя. 
Каждая роль реализуется по соответствующему сценарию, лежащему в ее основе.

Ключевые слова: коммуникативная ситуация «Беседа друзей», некооперативный тип, субъект, роль, сценарий, ком-
муникативная цель, средства вербального воплощения.
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Musaieva R. Subject’s Roles in the Non-Cooperative Type of Communicative Situation “Talk of Friends”. Communicative 
situation “Talk of Friends” is the only one to represent discourse of friendship. This presupposes that discourse subject’s role is 
that of FRIEND in its different varieties. However, talk of friends is not always of cooperative nature. In case of non-cooperative 
character it embraces two subtypes, namely: potentially conflicting and conflicting. In the first case the dialogue participants face 
a threat to their friendship, in the second case their talk puts an end to it. This article aims at establishing the role infrastructure 
for both subtypes of the uncooperative type of the communicative situation “Talk of Friends”. Approaching discourse subject as 
that of mental, communicative and verbal activity results in analyzing each role in the cognitive and communicative aspects and as 
for the means of its verbal manifestations. The research data analysis gives grounds to argue that the subject roles, proper to the 
potentially conflicting situation subtype, are ¥Ù®�Ä� �Ù®ã®� and ®Ä�®¥¥�Ù�Äã ¥Ù®�Ä�. The role ¥Ù®�Ä� �Ù®ã®� is implemented with the 
communicative aim to reveal the drawbacks of a friend, so that he/she could get rid of them, it is realized by negative evaluative 
utterances and often combines with the role ¥Ù®�Ä� ��ò®Ý�Ù in a dialogue. The role ®Ä�®¥¥�Ù�Äã ¥Ù®�Ä� aims at distancing from the 
other through denying him/her of help, sympathy etc. Non-specific utterances of refusal and disagreement serve to realize this 
role. In the conflicting non-cooperative situation “Talk of Friends” the role NOT A FRIEND is the only one of the discourse subject, 
who explicitly/implicitly informs the other about the end of their friendship because of the negative evaluation of the other or 
himself/herself. Each of the roles is implemented on the basis of the corresponding scenario.

Key words: communicative situation “Talk of Friends”, subject, role, non-cooperative type, scenario, communicative aim, 
means of verbal manifestation. 

Вступ. Сучасна лінгвістика виявляє значний 
інтерес до суб’єкта комунікації, особливо це харак-
терно для дискурсології, де суб’єкт визначається як 
«абстрактна сутність, узагальнений Homo Sapiens, 
що мислить і спілкується» [10, с. 107].

Визнаючи пріоритет мислення над продуктом 
мовлення, автори [3; 10] стверджують про наяв-
ність універсальної ролі суб’єкта дискурсу, ролі 
СПОСТЕРІГАЧ. Суб’єкт у цій ролі описується як 
«учасник будь-якого конкретного дискурсу, ця роль 
охоплює усі іпостасі суб’єкта: його розумову діяль-
ність як суб’єкта рефлексії, його прагнення досягти 
бажаних цілей для задоволення наявних потреб, 
що властиве суб’єкту комунікації; його залученню 
до певної культури, соціуму, психологічного типу 
як соціального/психологічного суб’єкта та викори-
стання ним мови як суб’єкта мовлення, причому в 
процесі дискурсивної діяльності усі перелічені іпо-
стасі взаємопроникненні» [10, с. 107].

Позиція спостерігача, з усією очевидністю, кон-
кретизується у конкретному дискурсі та конкрет-
ній комунікативній ситуації. У нашому дослідженні 
такою є ситуація «Бесіда друзів», яка виступає єди-
ним репрезентантом дискурсу дружби [5]. Таким 
чином, суб’єкт взаємодії тут обіймає роль ДРУГ у 
різних її іпостасях (приміром ˼ ̈̋˻ – ̇ ̛̈̀̄̅̀́ ̉ ̟̇˺-
̈̆˿̄̆˺̅̀̂ [6]).

Проте, за даними досліджень та нашими спо-
стереженнями, ситуація «Бесіда друзів» охоплює 
два основні типи – кооперативний, де комуніканти 
дотримуються вимог рольової поведінки, та некоо-
перативний, де один або більше учасників частково 
чи повністю порушують ці вимоги. В останньому 
випадку комунікативна ситуація «Бесіда друзів» не-
кооперативного типу включає два різновиди – кон-
фліктонебезпечну та конфліктогенну [7; 8].

Як відомо, «у конфліктогенних ситуаціях задіяні 
декілька факторів, які визначають поведінку учас-
ників, тобто встановлюють межі, які можна або не 
можна перетнути» [1, с. 21].

Саме з цієї причини між зазначеними різнови-
дами не можна провести чітку межу: кожен суб’єкт 
дискурсу визначає для себе, чи недотримання «ко-
дексу дружби» [9] спричиняє лише певну напруже-
ність у взаєминах друзів, чи призводить до припи-
нення дружніх відносин.

Актуальність дослідження вбачаємо в тому, що 
засади дискурсологічного аналізу, пріоритет розу-
мово-комунікативних чинників дозволяє обґрун-
товано визначити ролі суб’єкта в комунікативній 
ситуації «Бесіда друзів» некооперативного типу.

Об’єктом аналізу виступають вербально втілені 
ролі суб’єкта у цій ситуації, а предметом постають 
когнітивні підвалини, комунікативні цілі та вер-
бальні засоби втілення ролей.

Метою роботи є виявлення потенціалу ролей 
суб’єкта, вербально втілених у комунікативній си-
туації «Бесіда друзів» некооперативного типу.

Матеріалом дослідження слугували фрагменти 
дискурсу дружби, змодельовані в сучасному англо-
мовному ігровому кіно, тобто діалогах героїв кіно-
фільмів, які перебувають (на момент початку роз-
мови) у дружніх взаєминах.

2. Рольова інфраструктура комунікативної 
ситуації «Бесіда друзів» некооперативного типу

У конфліктонебезпечному різновиді некоопе-
ративної комунікативної ситуації «Бесіда друзів» за-
фіксовано роль ˼̈̋˻-̂̈̀̊̀̂, у якій порушуються дві 
суттєві вимоги, стереотипно пов’язані з роллю ДРУГ.

По-перше, це позитивне ставлення до іншого, 
оскільки критика передбачує наявність висловлен-
ня(-ень) негативної оцінки із можливою сполучува-
ністю з іншими, котрі вербально експлікують під-
стави негативної оцінки та/або вказують на шляхи 
усунення недоліків [2, с. 4]. По-друге, порушується 
рівність між суб’єктами взаємодії, оскільки той, хто 
оцінює іншого, приписує собі вищий статус [4, с. 87].

Приміром, у фрагменті (1) на початку розмови 
Вілсон діє як ˼̈̋˻-̇̆̈˸˼̅̀̂, пропонуючи Хаусу 
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шляхи подолання проблеми залежності від знебо-
лювальних, але коли Хаус відмовляється, Вілсон ре-
алізує роль ˼̈̋˻-̂̈̀̊̀̂: 

(1) 1) Wilson: “There are programs. Cuddy would give 
you the time. You could get on a different pain manage-
ment regimen---” 

House: “I don’t need to stop.” 
Wilson: “You just said---” 
House: “I said I was an addict. I didn’t say I had a 

problem. I pay my bills, I make my meals. I function.” 
Wilson: “Is that all you want? You have no relationships.” 
House: “I don’t want any relationships.” 
Wilson: “You alienate people.” 
House: “I’ve been alienating people since I was three.” 
Wilson: “Oh, come on! Drop it! You don’t think you’ve 

changed in the last few years?” 
House: “Well, of, of course I have. I’ve gotten older. My 

hair’s gotten thinner. Sometimes I’m bored, sometimes 
I’m lonely, sometimes I wonder what it all means.” 

Wilson: “No, I was there! You are not just a regular 
guy who’s getting older, you’ve changed! You’re misera-
ble, and you’re afraid to face yourself---”

House: “Of course I’ve changed!” 
Wilson: “And everything’s the leg? Nothing’s the pills? 

They haven’t done a thing to you?” 
House: “They let me do my job, and they take away my 

pain.” (House MD)
У цій розмові наявні висловлення негативної 

оцінки, які експлікують недоліки, котрі, з погляду 
Вілсона, виникли в Хауса внаслідок його залежно-
сті. Крім того, Вілсон імпліцитно вказує на причину 
своєї критики – пігулки, що постійно приймає Хаус.

У наступному прикладі так само поєднані ролі 
˼̈̋˻˸-̇̆̈˸˼̅̀̂˸ та ˼̈̋˻˸-̂̈̀̊̀̂˸: на скарги дру-
га на життя, співрозмовник стверджує, що його друг 
сам винен у своїх нещастях:

(2) That’s why I didn’t go pro.” Life did screw me. 
That’s why I didn’t go pro.

You jumped off a roof at a pool party.
That’s how you injured yourself.
Be careful of where you’re going right now. Life didn’t 

screw you. You screwed yourself. Take some responsibility 
for once. Why don’t you act like a man for once, because 
you might like the way it feels.

You know what? Everyone was right about you.
About what?
You’re a loser. Be a man (Let’s Be Cops).
Роль ˼̈̋˻˸-̂̈̀̊̀̂˸ тут об’єктивована вислов-

леннями негативної оцінки, але за кожним з них 
слідує дружня порада взяти себе в руки і поводити-
ся як чоловік.

Фрагмент (3) ілюструє лише реалізацію ролі 
˼̈̋˻-̂̈̀̊̀̂: Фриц обурений тим, що Грей пия-
чить, та засуджує таку поведінку: 

(3) “You’re drinking too much.
Going to take your pole.”
– You know what? I guess the best offence...
– Is a good defence.

Did you even go into work today, or did you just hang 
around and get loaded?

Not that it’s any of your business, but I took a mental 
health day, if you must know.

I’m depressed, all right? (Catch and Release).
У цьому прикладі висловлення не містять мов-

них маркерів негативної оцінки, оцінне значення 
формується на ґрунті вербальної експлікації не-
відповідності Грей загальноприйнятим соціаль-
ним нормам (drinking too much, hang around and get 
loaded, did you even go into work today → You didn’t go 
into work today). Усвідомлюючи цю невідповідність, 
Грейс, хоча й відповідає грубістю, все ж виправдову-
ється (I’m depressed).

Як свідчить викладене, роль ˼̈̋˻-̂̈̀̊̀̂ реалі-
зується за наявності підстав для негативної оцінки 
іншого та вербально об’єктивується за сценарієм:

Я тут зараз кажу тобі, що ти робиш щось погане 
тому, що я хочу, щоб ти не робив так, з метою спо-
нукати іншого змінитися на краще.

Об’єктиваторами цієї ролі виступають вислов-
лення негативної оцінки.

Ще однією роллю, властивою суб’єктові конфлік-
тонебезпечного різновиду комунікативної ситуації 
«Бесіда друзів», виявилася роль ˹˸́˼̋˾̀́ ˼̈̋ .˻ У 
реалізації цієї ролі порушуються такі стереотипні 
уявлення про друга, як взаємна довіра, готовність 
до допомоги, підтримки, поради.

Приміром, у фрагменті (4) комунікант у грубій 
формі відмовляє другові у грошовій позиці, а на 
його пояснення, що йдеться про життя або смерть, 
реагує саркастично:

(4) Man, look.
– Um...Yo, I need to borrow some money. I need, like, 

$500.But, look,it’s an emergency situation.
– Get the fuck out of here.
– Come on, man.This is fucking life or death, man.
– Well, you’re gonna be dead (Gimme the Loot)
У іншому прикладі Карло не сприймає одкровен-

ня друга, не хоче ділитися з ним своїм переживан-
ням, а також відмовляється бути довіреною особою 
для свого друга:

(5) – Don’t you ever have dreams like that?
– No, I don’t.
I’m sorry.
[Joel] – Come on. Carlo.
I don’t.
– You don’t have nightmares?
– I don’t tell people about them.
– Why not, Carlo?
– Because they’re private.
[Joel] – We’re friends.
– Please don’t take this the wrong way, but I don’t 

want to know about your attempted suicide. I don’t want 
to know about you and the church and the fucking snow, 
or your sob story in the confessional. All that stuff is pri-
vate. Okay? There’s such a thing as privacy. We can’t all 
go running around dangling our ids.
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– It was an important moment in my life. I felt I should 
share it with you.

– Oh, my God. (Between us)
За умов реалізації цієї ролі, ситуація стає більш 

конфліктонебезпечною, адже на відміну від попере-
дньої, вона не сполучається із жодною з ролей, влас-
тивих комунікативній ситуації «Бесіда друзів» коо-
перативного типу, а також не спричинена негідною 
поведінкою партнера. Вербальна об’єктивація ролі 
˹˸́˼̋˾̀́ ˼̈̋˻ здійснюється висловленнями різ-
ного типу, які є неспецифічними засобами втілення 
незгоди чи відмови, із метою збільшення міжособи-
стісної дистанції одним з партнерів, у підґрунті реа-
лізації цієї ролі лежить сценарій:

Я тут зараз кажу тобі, що я не хочу робити те, 
чого тобі треба.

Гіпотетично, реалізація ролі ˹˸́˼̋˾̀́ ˼̈̋˻ 
могла б перетворити конфліктонебезпечну ситу-
ацію на конфліктогенну, тобто на сварку, котра б 
припинила взаємини дружби, але таких прикладів 
ми не зафіксували.

Для конфліктогенних ситуацій, як свідчать дані 
нашого аналізу, характерне формування в одного з 
комунікантів уявлення про іншого/про себе, як про 
особу, з якою більше не можна перебувати у дружніх 
взаєминах. Це уявлення вже наявне на стадії, що пе-
редує початку розмови та есплікується у ході діало-
гу із можливою вербальною об’єктивацією причини. 
Отже, роль, що тут реалізується – НЕ ДРУГ.

Наприклад, у фрагменті (6) Лінет звинувачує Брі 
у тому, що вона разом із іншою їхньою подругою 
Габі брехала їй, а також у тому, що вона намагалася 
контролювати все, включаючи своїх друзів:

(6) – Will you stop pounding? 
– I’m sorry, but no one will talk to me.
– Really? I wonder why that is.
– Look, I have made a mess of things, but I want to 

make it up to you all.
– You really think you can bake your way out of this 

one? Of course not.
– It’s just a peace offering, a way to begin the conver-

sation.
– I have nothing to discuss with you, not after the way 

you and Gaby lied to me.
– Lynette, please understand. I was only trying to pro-

tect you, all of you.
– No! You were trying to control us the way you try 

and control everything.
– That’s not fair.
– You told us that as long as we trusted each other and 

stuck together, everything would be ϔine.
– It will be. As long as we have our friendship, they 

can’t do anything to us.
– Don’t you get it? There is no us. There is no friendship. 

Not anymore. You’re on your own. We all are (Desperate 
Housewifes).

Отже, тут експліцитно пояснені причини, з яких 
Брі вирішила перервати дружбу (відсутність довіри 

та контроль як вияв нерівності), та саме її рішення 
(There is no friendship. Not anymore. You’re on your own. 
We all are).

У прикладі (7) Хаус намагається вмовити Вілсона 
не переривати їхню дружбу, але робить ще гірше: у 
ході розмови він повідомляє, що найняв приватно-
го детектива шпигувати за другом. Це ще більше 
обурює Вілсона і він перериває розмову та дружні 
взаємини:

(7) House goes to Wilson and at the door tells him:
−I need you. Let me describe the symptoms, problems, 

issues, you say whatever you feel like saying until some-
thing triggers an idea in my head.” 

−That’s not the way it works. 
−I paid a private investigator to spy on you.
−You didn’t. 
−If you want to move on from me, you’ve got to deal 

with me, talk to me. 
−You have no right. 
−We’re not friends anymore. I have the right to walk 

away from you, House (House MD).
Фрагмент (8) відрізняється від попередніх тим, 

що особа, котра виступає ініціатором припинення 
дружби, покладає відповідність на себе, а не на ін-
шого. Хоча Блер готова їй пробачити (Серена зра-
дила подругу, вона мала стосунки з її нареченим) і 
благає про дружню підтримку, Серена стверджує, 
що негідна бути її подругою:

(8) Blair: Serena, my world is falling apart and you’re 
the only one who would understand. I feel like screaming 
because I don’t have anyone to talk to.

[Serena looks at Blair sympathetically]
Blair: You’re supposed to be my best friend. 
Serena: I didn’t know what to say to you. I don’t 

know how to be your friend after what I did. I’m so sorry. 
(Gossip Girl)

У цьому прикладі намір суб’єкта перервати 
дружні взаємини втілено в імпліцитний спосіб: I 
don’t know how to be your friend after what I did. → I 
can’t be your friend after what I did.

Отже, властива конфліктогенній некооператив-
ній комунікативній ситуації «Бесіда друзів» роль НЕ 
ДРУГ реалізується висловленнями, що експліцит-
но/імпліцитно об’єктивують намір мовця припи-
нити дружні взаємини, у підґрунті вербалізації цієї 
ролі лежить сценарій:

Я тут зараз кажу тобі, що Я більше не є ДРУГ, че-
рез те, що Ти/Я ̋̊˿˼̉̄̅. 

3. Висновки. Суб’єкт дискурсу у комунікативній 
ситуації «Бесіда друзів» виступає у ролі ДРУГ, котра 
зазнає певних модифікацій, коли ця комунікативна 
ситуація набуває некооперативного характеру. За 
таких обставин «Дружня бесіда» стає конфлікто-
небезпечною, тобто такою, що загрожує гармонії 
дружніх взаємин і може призвести до їхнього при-
пинення, або конфліктогенною – такою, у ході якої 
дружні взаємини припиняються.
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Для конфліктонебезпечної комунікативної ситу-
ації «Бесіда друзів» типовими є ролі ˼̈̋˻-̂̈̀̊̀̂ та 
˹˸́˼̋˾̀́ ˼̈̋ .˻ Роль ˼̈̋˻-̂̈̀̊̀̂ вербально об’єк-
тивується за допомогою висловлень негативної 
оцінки з метою вказати другові на його недоліки. 
Невідповідність особи – об’єкта негативної оцін-
ки – спеціальним нормам та сполучення у межах 
одного діалогу ролі ˼̈̋˻-̂̈̀̊̀̂ та ˼̈̋˻-̇̆̈˸˼̅̀̂ 
зменшує конфліктогенний рольовий потенціал. 
Роль ˹˸́˼̋˾̀́ ˼̈̋˻ є більш конфліктонебезпеч-
ною, вона об’єктивована неспецифічними засобами 
вираження відмови чи незгоди та спрямована на 
збільшення міжособистісної дистанції.

Для конфліктогенної комунікативної ситуації 
«Бесіда друзів» властива об’єктивація суб’єктом 
ролі НЕ ДРУГ, на ґрунті попередньо сформовано-
го уявлення про іншого або про себе як про особу 
негідну дружби. Ця роль вербально об’єктивується 
в експліцитній чи імпліцитній спосіб із можливим 
поясненням причини переривання дружніх взає-
мин.

Перспективою роботи є встановлення кількіс-
них показників ролей, вербально об’єктивованих 
суб’єктом у комунікативній ситуації «Бесіда друзів» 
некооперативного типу.
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У статті розглядаються особливості креативної дискурсивної особистості педагога і науковця-лінгвіста скрізь призму 
їх екологічної свідомості. Доведено, що з екологічної точки зору креативність людини реалізується у творчій діяльності 
і є її специфічною рисою, яка експлікується в діалогічному процесі – екологічному контакті із самим собою і з навколиш-
нім середовищем. Робиться висновок, що екологічність виявляється у специфіці співвідношення індивідуальних творчих 
інтенцій із суспільним контекстом. Зокрема, процес творчості знаходить вираження у креативних новаціях Homo Creans – 
талановитого педагога і лінгвіста. Наводяться міркування щодо поняття «особистість», яке не співпадає з його уживанням 
у складі поняття «дискурсивна особистість». Визначено критерії вивчення креативної дискурсивної особистості, у якої тво-
ріння «виливаються» у слова (концептуально-специфічний еко-формат; міждисциплінарна методологія; аспекти розгляду 
креативної особистості; її діяльність та основні риси). Підкреслюється значущість творчості педагога, який продукує творчі 
ідеї, що реалізуються у креативних завданнях, а також науковця-лінгвіста, який «творить» мовою: лінгвокреативність часто 
пов’язується з навмисним порушенням мовних і мовленнєвих норм і спрямована на креативну мовну гру. Гра є творчим 
методом педагога (дидактичні ігри) і лінгвіста (мовні ігри), своєрідною «моделлю дійсності» (Ю. М. Лотман). Креативний 
підхід у педагогіці та лінгвістиці гармонізує відношення суспільства і середовища і є важливою складовою творчого еколо-
гічного процесу пізнання і навчання. 

Ключові слова: екологічний контакт, екологічна свідомість, креативна дискурсивна особистість, лінгвокреативність, 
порушення норм, творча діяльність.

Самохина В. А. Креативная дискурсивная личность в экосистеме творческой деятельности. В статье рассматрива-
ются особенности  креативной дискурсивной личности педагога и учёного-лингвиста сквозь призму их экологического 
сознания. Доказано, что с экологической точки зрения креативность человека реализуется в творческой деятельности и 
является его специфической чертой, которая эксплицируется в диалогическом процессе – экологическом контакте с са-
мим собой и с окружающей средой. Делается вывод, что экологичность проявляется в специфике соотношения индиви-
дуальных творческих интенций с социальным контекстом. В частности, процесс творчества воплощается в креативных 
новациях Homo Creans – талантливого педагога и лингвиста. Приводятся размышления относительно понятия «личность», 
которое не совпадает с его употреблением в составе понятия «дискурсивная личность». Выявлены критерии изучения кре-
ативной дискурсивной личности, у которой творения «выливаются» в слова (концептуально-специфический эко-формат; 
междисциплинарная методика; аспекты изучения креативной дискурсивной личности; её деятельность и основные чер-
ты). Подчеркивается важность творчества педагога, который продуцирует творческие идеи, реализующиеся в креативных 
заданиях, а также учёного-лингвиста, который «творит» языком: лингвокреативность часто связывается с намеренным 
нарушением языковых и речевых норм и нацелена на творческую языковую игру. Игра является творческим методом 
педагога (дидактические игры) и лингвиста (языковые игры), своеобразной «моделью действительности» (Ю.М. Лотман). 
Креативный подход в педагогике и лингвистике гармонизирует отношения общества и окружающей среды и является 
важной составляющей экологического творческого процесса познания и обучения.

Ключевые слова: креативная дискурсивная личность, лингвокреативность, нарушение норм, творческая деятельно-
сть, экологический контакт, экологическое сознание.

Samokhina V. CreaƟ ve discourse idenƟ ty in the ecosystem of creaƟ ve acƟ vity. This arƟ cle considers characterisƟ c features of 
creaƟ ve discourse idenƟ Ɵ es of the pedagogue and linguisƟ c scholar in the light of ecological consciousness. It is proved that from 
the ecological point of view creaƟ vity of a person is realized in his/her creaƟ ve acƟ vity, consƟ tuƟ ng his/her characterisƟ c feature 
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that manifests itself in the dialogic process – ecological contact of a person with him/herself and the environment. We conclude 
that ecologism becomes apparent in the specifi c character of correlaƟ on of individual creaƟ ve intenƟ ons with the social context. 
In parƟ cular, the process of creaƟ vity fi nds expression in creaƟ ve innovaƟ ons of Homo Creans – a talented pedagogue and linguist. 
Refl ecƟ ons concerning the noƟ on of “idenƟ ty” are presented; they do not coincide with the usage of the concept of idenƟ ty as 
a consƟ tuent of the noƟ on of “discourse idenƟ ty”. The main criteria of studying a creaƟ ve personality, whose creaƟ ve eff orts 
are materialized in words, are brought to light (conceptually-specifi c eco-format, interdisciplinary methodology, foreshortenings 
of studying a creaƟ ve idenƟ ty, acƟ vity and basic traits of the laƩ er). The importance of creaƟ vity of a pedagogue who produces 
creaƟ ve ideas realized in creaƟ ve tasks as well as of a linguisƟ c scholar who “creates” with language is stressed. LinguocreaƟ ve 
acƟ vity is oŌ en connected with intenƟ onal violaƟ on of language and speech norms; it is aimed at creaƟ ve language games. A game 
is a creaƟ ve method of a pedagogue (didacƟ c games) and linguist (language games), a specifi c “model of reality” (Yu. M.  Lotman). 
CreaƟ ve approach in pedagogics and linguisƟ cs harmonizes relaƟ ons between society and environment; it is an important compo-
nent of the creaƟ ve ecological process of cogniƟ on and teaching. 

Keywords: creaƟ ve acƟ vity, creaƟ ve discourse idenƟ ty, ecological contact, ecological consciousness, linguocreaƟ vity, violaƟ on 
of norms.

 «Людина стає особистістю,
 коли піднімається в усвідомленні себе 

у світі і світу в собі» (В.І. Карасик)

1. Постановка проблеми
Універсальною рисою особистості людини є кре-

ативність, яка передбачає її реалізацію у творчос-
ті. У роботі ми розрізнюємо поняття «творчість» і 
«креативність». Перше розуміємо як процес, діяль-
ність людини, у той час, як креативність – резуль-
тат цього процесу, властивість особистості, її творчі 
здібності. Порушуючи питання сутності природи 
творчості, необхідно пов’язати цю проблему із сут-
ністю людини, оскільки творчість жива, вона може 
існувати лише в умовах присутності в сущому, а це 
існування творчості завжди утілювала у життя лю-
дина [23, с. 221]. З екологічної точки зору,  креатив-
ність суб’єкта – це його визначна характеристика. 
Важливою ознакою креативної дискурсивної осо-
бистості (далі – креативної особистості) є її взаємо-
дія з людьми у творчій діяльності.

Креативна особистість живе у двох екосистемах 
творчої діяльності − духовній та матеріальній: ду-
ховна «виростає» із матеріальної: спостереження та 
умовиводи стосовно природних явищ у широкому 
смислі слова для креативної особистості – це отри-
мання мудрості, критичного мислення, розуміння 
природи, філософський принцип «Я мислю, отже я 
існую», за Декартом. Креативна особистість також 
перебуває у постійних діалогічних відносинах: із 
собою (Самість, за М.М. Бахтіним), із навколишнім 
середовищем та проходить ті самі стадії, що й еко-
система – від прискорення свого прогресу до пере-
дачі своїх знань та навичок своїм «послідовникам» 
(учням, однодумцям). Причому, креативність – це 
сама особистість, а творчість – її продукт (твор-
чі замисли, рефлексовані конкретними знаннями 
про природу, суспільство, культуру). На думку М.М. 
Бахтіна, «талант – це активна індивідуальність ба-
чення та оформлення, а не бачена  та оформлена ін-
дивідуальність» [2, с. 180].

Вивченню креативної особистості присвячено 
чимало робіт [5; 8; 9; 14; 16; 22; 24; 27]. Більшість 
авторів звертають увагу на такі сфери креативної 
особистості, як творчість ученого (наука), твор-

чість та творча особистість (культура), творчість 
письменника як креативної особистості. У цьому 
випадку, екологічність виявляється у специфіці 
співвідношення індивідуальних творчих інтенцій із 
суспільним контекстом, що має досить обмежений 
характер. Це – своєрідна еко-діалогічність, «діалог» 
із культурним середовищем. 

Актуальність проблеми дослідження. Тема 
креативності та творчості в педагогічній та науко-
вій діяльності є досить актуальною: у цих сферах 
активно прослідковується тенденція прояву не-
стандартного мислення, нових оригінальних по-
глядів, креативних ідей та творчості, які знаходять 
своє втілення в дискурсивній практиці. Саме тому 
методи реалізації креативності в педагогіці та науці 
потребують детального дослідження.

Мета роботи – визначити зміст понять креатив-
ності та творчості як екологічних сутностей, наве-
сти теоретичні основи їх вивчення, а також охарак-
теризувати застосування креативних засобів та но-
вих методик, створених на цій основі у професійній 
педагогічній та науковій діяльності.

У своїй попередній праці ми підкреслили пер-
спективи дослідження з позиції еколінгвістики в 
науковому, педагогічному та академічному типах 
інституційного дискурсу, засновані на ідеї прагнен-
ня до знань [25, с. 139]. Об’єктом цієї статті є дис-
курсивна особистість педагога і лінгвіста у сфері 
освіти та науки, а предметом – їх наукова діяльність 
у «екологічному» середовищі – «творець-креатор».

2. Основна частина
2.1. «Творець – людина, яка надсилає знач-

но більшу кількість повідомлень, ніж отримує» 
(А. Моль)

Терміни «креативна особистість» та «дискурсив-
на особистість» включають поняття «особистість». 
М. Бердяєв уважає, що «особистість пов’язана з 
універсалізмом, а не індивідуалізмом…Особистість 
різноманітна, одинична, неповторна, оригінальна, 
не схожа на жодну іншу. Особистість є винятком, а 
не правилом… Особистість необхідно відрізняти 
від індивіда…Особистість є незмінним у змінному, 
єдиним у різноманітті… кожна особистість має свій 
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світ» [цит. за 17, с. 404]. Для порівняння, наведемо 
думки інших авторів: «Особистість – це той, хто  від-
хиляється від загального шляху, хто випадає з ве-
личезної спільної маси… Особистостями не стають 
за волею долі. Особистість – це осередок свободи… 
Особистість – це внутрішній світ, що потребує реа-
лізації зсередини» (Муньє). «Особистість – це не річ, 
не субстанція, не предмет… Особистість – це викону-
вач актів» (Гайдеггер). «Існує чимало особистостей, 
істинних особистостей. Особистість – це межа існу-
вання» (Рікер) [там само, с. 406]. Отже, особистість 
протиставляється народу («масі») як обличчя про-
тиставляється речі; Особистість так само реальна, 
як Обличчя, але в іншому смислі. Особистість – не-
досяжний символ вільного, творчого індивідуума, 
як духовна, культурна та соціальна сутність, ди-
намічна та універсальна в усіх проявах [там само, 
с. 404]. З цих справедливих суджень випливає, що 
дискурсивною особистістю може бути не будь-яка 
людина, а неповторна (унікальна).

Особливостями вивчення креативної особисто-
сті є такі:

1. Концептуально-специфічний еко-формат: це –  
діалектика взаємодії та виконання: (взаємодія – 
спосіб впливу один на одного при безпосередньо-
му контакті; виконання – спосіб одностороннього 
впливу на об’єкт [6, с. 195]:

– на базі текстів мовної особистості;
– непрямих свідчень, особистих спостережень;
– особистого спілкування, власне інтересу до 

особистості творчої людини.
2. Міждисциплінарна методологія – базис, у фор-

маті якого діє креативна особистість як екосистема 
творчої діяльності: 

1) у філософії (самореалізація креативної осо-
бистості в процесі створення переважно духовних 
цінностей); 

2) у логіці (креативну особистість розуміють як 
сталу систему соціально вагомих рис);

3) у мистецтві (креативна особистість як суб’єкт 
вільного вибору художнього почерку, сукупність ав-
торських прийомів);

4) у художній творчості (активність креативної 
особистості, її стиль);

5) у філології, педагогіці  вивчається особистість 
як носій знань.

Отже, «мікрокосм» креативної особистості – всі 
сфери діяльності. Креативна особистість у форматі 
міждисциплінарної методології охоплює декілька 
дисциплін (наприклад, педагог/ філолог (лінгвіст); 
історик/естетик; філософ/історик; літературозна-
вець/мистецтвознавець) і т.ін. [33, с. 143].

3. Ракурси вивчення креативної особистості: 
біографічний, теоретико-критичний, історико-ти-
пологічний, герменевтичний, семіотичний, лінгвіс-
тичний, а також тексти креативної особистості як 
тексти культури; творчість як сфера втілення ідей і 
сфера втілення особистості через ідеї.

4. Діяльність креативної особистості виража-
ється в модусах її трансформації: творча рефлексія. 
«Найважливішим змістом творчості стає її актив-
ний, дійовий й аксіологічно детермінований харак-
тер, а саме, творчість розглядається як джерело й 
осередок багатьох бінарних опозицій. У цьому зміс-
ті особливо виразною стає така функція творчос-
ті, як вичленення особистості з маси» [12, с. 127]. 
Таким чином,  творчість –  це ще й кордон між не-
повторною особистістю й уніфікованою масою [там 
само]. Відправною точкою є тут інтенція: зрозуміти, 
зіставити, усвідомити, довести, переконати і т. ін. 
соціум або окремого індивіда.

5. Основні риси креативної особистості: нестан-
дартне мислення, яскрава індивідуальність, пара-
доксальні особистісні й творчі прояви. Креативні 
особистості – це лідери, які мають талант, натхнен-
ня, геніальність, творчу самосвідомість, значущість, 
самореалізацію, право на творчість (знання, розум), 
інтенції творця (спонукати до думок, змусити ство-
рити своє, виявити новизну). Їм властиві сумніви, 
велика вимогливість, прозорливість, пошук нових 
шляхів. Креативні особистості – це  інтелектуа-
ли, носії нових знань, це «володарі дум», ерудити. 
Креативна особистість – це, передусім, мислитель. 
У цій роботі педагог та вчений розглядаються як 
творчі, креативні дискурсивні особистості.

2.2. Творчість є пошуком альтернативи: кре-
ативність і творчість у педагогічній та науковій 
сферах

Процес творчості педагога та науковця-лінгвіста 
знаходить вираження в креативних новаціях Homo 
Creans як суб’єкта самореалізації. Таким чином, мож-
на виокремити екологічну концепцію культури, у 
відповідності до якої культура постає як єдність 
духу, що творить, та духовної атмосфери [4, с. 19]. 
Основними рисами екологічності культури висту-
пають такі: 1) жива цілісність, що має емерджентні 
властивості та яка розвивається як органічна, а не 
механічна єдність; 2) окремі галузі і типи культури, 
які, подібно до живих створінь, знаходяться у непе-
реривній боротьбі між собою та навколишнім се-
редовищем і у той самий час пристосовуються один 
до одного та до середовища, досягаючи гармонії 
[там само].

Ці риси екологічності культури втілюються в 
творчій діяльності педагога і науковця як виразників 
культури, здатних до творчості. «Людина-творець – 
це, передусім, − людина духовна, що проявляє твор-
чу самовідданість, це − особистості «духовно обда-
ровані» [29, с. 33], що розкривають свій внутрішній 
потенціал. Хотілося б навести цитати з «Кодексу цін-
ностей Каразінського університету». Одна з них – це 
єдність освіти і науки: «Університет гармонійно по-
єднує освітній процес із науковими дослідженнями, 
здійснює навчання на базі найновітніших наукових 
результатів, демонстрації логіки і методології нау-



Вісник Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

22

кових пошуків». Друга цінність – це креативність: 
«Університет створює умови і виховує необхідні яко-
сті для творчої діяльності викладачів і студентів, для 
продукування нових ідей, здійснення оригінальних, 
нестандартних підходів в усіх напрямах університет-
ської діяльності». Академік І. М. Ліфшиць, випускник 
і професор Харківського університету, відзначав: 
«Неповторність талантів і творчих можливостей різ-
них людей (будь це в області науки, мистецтва, інди-
відуальних сфер діяльності людини) − це найцінні-
ша відмінність людини від її технічних конкурентів» 
[«Кодекс»]. «Кодекс цінностей» також наводить такі 
здатності творчої людини-освітянина та науковця, 
як вільнодумство, яке формується на засадах кри-
тичного мислення, вільне пізнання сутності світу, а 
також відкритість і толерантність, підкреслює при 
цьому діалог вільного обміну інформацією, публіч-
ність наукових дискусій. «Екологізація свідомості 
полягає в розвитку екологічної освіти, (виділено 
нами – В. С.), просвітництва та науки з метою перебу-
дови суспільної екологічної свідомості, зміни образу 
життя людини, його моральності» [31]. Екологічний 
аспект креативних особистостей педагога і науков-
ця експлікується у постійній роботі над собою, праг-
ненні до вдосконалення, у високій працездатності, 
що виражається у захопленості, умінні захопити 
інших, а також у тиші, адже відкриття й творчість 
полюбляють усамітнення. Креативна особистість 
– це цілісність, якій притаманні: натхнення, нестан-
дартне мислення, оригінальність, обдарованість, са-
мобутність, індивідуальність, розвинутий інтелект, 
внутрішня незалежність, отримання задоволення. 
Генеральна лінія у вивченні креативної особистості 
педагога і науковця – екопедагогічна і еконаукова. 
Вона полягає в її соціально-психологічних, естетич-
них, філософських і художньо-філологічних проявах 
[дет. див. 1; 11; 28; 32].

Однак, креативні особистості педагога і науков-
ця (на жаль!) – явище не масове. До людини творчої 
відноситься такий тип особистості, який зануре-
ний у процес творчості «з головою» як у середо-
вище, в якому вона створює себе за її законами. За 
Ю. М. Лотман уважає, що така людина повинна бути 
інтелігентною та мати такі риси, як незалежність, 
відчуття справедливості, відчуття власної гідно-
сті, повага до себе та інших, самостійність, висока 
вимогливість до себе та інших, свідомість, відмова 
від егоїзму, спрага до служіння, жертовність (не як 
самоціль і бравада, а як готовність заплатити за 
свої ідеали найвищу ціну) [19, с. 85]. Її можна вва-
жати новим видом життя. Вона не споживає куль-
туру, а співпереживає їй [там само]. На цьому базу-
ється екологія духа творців. За думкою Д. Кребера, 
«можна вважати доведеним, що геніальні здібності 
надаються від народження, але реалізуються вони 
чи ні, − залежить тільки від культурного оточення, 
в якому потенційні генії опиняються вже після на-
родження [18, с. 465]. 

У креативного педагога і науковця творіння «ви-
ливаються» у слова. Функція слова –  колосальна для 
цих дискурсивних особистостей. Роль слова в житті 
людини прекрасно виразив М. Гумільов: «В оный 
день, когда над миром новым Бог склонял лицо 
своё, тогда Солнце останавливали словом, Словом 
разрушали города». Еко-творчість, виражена сло-
вом, є найважливішим інструментом підтримання 
спільності; слово – це яскраве вираження творіння 
людини, «творчість індивідів», за В. Гумбольдтом 
[7, с. 66]. О. В. Іванова характеризує екологічну осві-
ту як «цілеспрямовано організований, планомірно 
та систематично здійснюваний процес оволодіння 
екологічними знаннями, уміннями та навичками, 
формування ставлення до природи як до духовної 
цінності [13, с. 15], яка «сприяє збереженню та роз-
витку системи «суспільство-природа» [10, с. 39].

Що єднає педагога та науковця (лінгвіста)? Гра. 
Педагог продукує творчі ідеї, які реалізуються у 
творчих завданнях, так званих дидактичних іграх як 
педагогічних засобах активізації процесу навчання. 
Дидактична гра розглядається як цілеспрямована 
організація навчально-ігрових взаємодій тих, хто 
навчається, у процесі моделювання професійно-орі-
єнтованих комунікативних ситуацій [33, с. 133] (на-
приклад, інноваційна методика CLIL – Content and 
Language Integrated Learning / Предметно-мовна ін-
тегрована освіта). За допомогою CLIL студенти під-
вищують знання з теоретичного матеріалу в умо-
вах спілкування іноземною мовою з іншими учас-
никами навчального процесу, розвиваючи таким 
чином когнітивні навички. Викладач створює клю-
чові питання за темою лекції, щоб звернути увагу 
студентів на її зміст та мовне вираження. Студенти 
можуть подати усні презентації академічного ха-
рактеру, скласти діалоги для рольових ігор, дебатів 
тощо. Викладач опитує студентів з метою дізнатися 
про їх попередні знання, що стосуються предметно-
го змісту курсу і мовних структур.

В.Г. Пасинок визначає такі функції дидактич-
ної гри: функція формування інтересу до навчан-
ня; функція формування психічних новоутворень; 
функція формування власне навчальної діяльно-
сті; функція формування навичок навчальної й са-
мостійної роботи;  функція формування навичок 
самоконтролю й самооцінки; функція формування 
адекватних взаємовідносин і засвоєння соціальних 
ролей [21]. Отже, дидактична гра здійснює пози-
тивний вплив на різні сфери розвитку й особистості 
майбутніх фахівців. У ході дидактичної гри за мето-
дикою CLIL у студента формуються вміння поєдну-
вати теоретичні знання з практичною діяльністю. 
Форма заняття створюється за допомогою ігрових 
прийомів та ситуацій, які є засобом спонукання, 
стимулювання до навчальної діяльності.

Лінгвіст «творить» мовою, адже лінгвістика – це 
наукове дослідження мови, яке припускає вико-
ристання об’єктивних перевірок методів, основу 
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яких складає загальна структура мови. Але як у 
будь-якій професії, митець повинен уміти прив-
нести щось нове, вміти поглянути свіжим погля-
дом на вже вкорінені звичайні речі. Поглянути на 
проблему творче та креативно вдається далеко не 
кожному. Креативність та творчість для професій 
педагога та лінгвіста – це запорука успіху та можли-
вості відкриття нових вершин. Більшість лінгвістів 
стверджують, що формою лінгвокреативної діяль-
ності, пов’язаної із навмисним порушенням мовних 
та мовленнєвих норм і спрямованої на виконання 
певної функції, є мовна гра. Доречно зазначити, 
що мовна гра – це не просто дотепне спотворення 
одиниць мови, а реакція мови на процеси і явища, 
що відбуваються в певний час в житті суспільства. 
Люди, які здатні відчувати ігрові творчі можливості 
мови, користуються своїм правом перефразування, 
зміни і обігравання вже наявного мовного матері-
алу. Це робиться з метою відмови від стереотипів, 
привнесення свіжості, оригінальності, своєї оцінки, 
індивідуальності.

Таким чином, гра – це творчий метод і педагога, 
і лінгвіста. Педагог створює свій творчий продукт, 
«граючи» з тими, хто навчається, тобто навчаючи. 
Лінгвіст – це гра мовою, творчістю, діяльністю. Як 
зауважував Ю. М. Лотман, «гра – особливого роду 
модель дійсності, один із механізмів вироблення 
творчого пізнання (виділено нами – В. С.), яке орі-
єнтується в складному, багатоплановому континуу-
мі можливостей і є тренуванням в умовній ситуації» 
[19, с. 98]. Як уважає А. Шопенгауер, «гра – це бадьо-
рість думки» [30, с. 127], вона реалізує здатність і 
потяг до нових комбінацій «явищ внутрішнього та 
зовнішнього світу» [там само]. Креативний потен-
ціал гри – гра словами та думками, гра як прояв 
творчої активності особистості. Професії педагога 
та лінгвіста зобов’язують їх носіїв бути творцями, 
творцями дуже кваліфікованими. Д. В. Шапочкин 
підкреслює: «Еколінгвістика прагне до очищення 
навколишнього середовища лише мовними засоба-
ми заради людини та людства» [29, с. 37].

Креативна лінгвістика пов’язана так чи інакше 
з деякими творчо спрямованими утвореннями в 
мові. У сучасному мовознавстві в широкому розу-
мінні лінгвокреативності мова постає як частина 
пізнавальної діяльності людини і виступає як не-
змінне та природне джерело творчості. Отже, про 
лінгвокреативність доводиться говорити там, де 
стикається мова і творчість. Лінгвокреативність є 
мовною здатністю особистості в певній комуніка-
тивній ситуації робити вибір на користь такого сло-
ва або виразу, яке не лежить на поверхні, а створено 
на основі асоціативних уявлень, як за допомогою 
існуючих мовних одиниць, так і в ході порушен-
ня встановленого стандарту мови. Така здатність 
креативної особистості до утворення нових нез-
вичайних слів обумовлена також певним типом 
мислення, яке в креативній лінгвістиці прийнято 

називати лінгвокреативним. До факторів креатив-
ності мовного мислення можна віднести: 1) ори-
гінальність – здатність до створення асоціацій; 
2) семантичну гнучкість – здатність запропонува-
ти нове використання функції об’єкта; семантичну 
спонтанну гнучкість – здатність до пошуку різно-
манітних ідей у будь-яких ситуаціях. Креативний 
лінгвіст – це дуже смілива та винахідлива людина, 
її цікавить сам процес більше, ніж результат. Вона 
має прекрасне почуття гумору, яке допомагає ста-
витися до вивчення лінгвістики неупереджено та 
по-своєму легко. В цілому, лінгвісти-гумористи за-
ймають окреме місце серед науковців. Вони мають 
безумовний запас лінгвістичних знань, невичерп-
ну креативність і дотепність. Ігрова стихія, влас-
тива комічному духу Homo Ludens, емоціональний 
інтелект наділяє їх комічні тексти усіма формами 
комічного, при цьому спостерігаються явні мов-
ні експерименти лінгвіста-жартівника [26, с. 85]. 
Порівняймо: 1) міжмовна омофонія (чим далі в less, 
тим більше drove); 2) лексичні бленди (clousy: it was 
a clousy day (cloudy+lousy)); 3) малапропізми (tran-
scendental medication (meditation)); 4) лінгвістичний 
нонсенс ( All animals are equal, but some of them are 
more equal than others).

3. Висновки та перспективи
Проведений аналіз креативної особистості в 

екосистемі творчої діяльності надав можливість ви-
явити характерні риси вченого-новатора і талано-
витого педагога. Екологізм виявляється в природі 
і в суспільстві. Метод екологізації як проникнення 
глобальної задачі охорони навколишнього середо-
вища в усі сфери суспільних відношень, направле-
ний на гармонізацію відношень суспільства і на-
вколишнього середовища [3, с. 182]. Суть цієї статті 
полягала в тому, що людина взаємодіє зі світом, що 
його оточує. Вона намагається його покращити різ-
ними шляхами, у тому числі, творчою діяльністю, і 
таким чином, робить свій внесок у розробку взає-
мовідносин людини з живою природою (тобто з ін-
шими людьми).

Екологія контакту [25] креативної особистості 
з Homo Contactum значно облагороджує і першо-
го, і другого. Контакт відбувається завдяки мові, і 
креативні особистості педагога і науковця спри-
яють його успішності. Бути у всеозброєнні знан-
нями – екологічний девіз науковця і освітянина, 
більшість з яких позитивно налаштовані по відно-
шенню до середовища, яке їх оточує: через мову їх 
свідомість пов’язується з культурою, яка впливає 
на свідомість саме через мову. Поведінка цих осо-
бистостей значно впливає на природу, яка роз-
кривається в таких еко-напрямках, як «екологічна 
освіта» та «екологічна наука», в яких креативність 
і творчість є важливими складовими екологічного 
процесу пізнання та навчання. Антропоцентризм, 
як уважають еколінгвісти, проявляє себе в мовній 
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номінації явищ дійсності, розгляду їх з точки зору 
їх корисності та придатності для людини [20, с. 
219-220]. Екологічність виявляється у специфіці 
співвідношення індивідуальних творчих інтенцій з 
суспільним контекстом, що має досить органічний 
характер. Це, свого роду, еко-діалогічність ведення 
«діалогу» із середовищем. Педагогічна та наукова 
творчість є оригінальним та високоефективним 
підходом викладача та лінгвіста до сфери своєї ді-

алогічної діяльності, збагаченням теорії і практики 
новими, неординарними продуктами, що вирізня-
ються новизною, оригінальністю, унікальністю.

Уважаємо, що перспективність поставленої в 
роботі проблеми полягає у практичному застосу-
ванні наробок і досягнень креативних дискурсив-
них особистостей в навчальному процесі (як дидак-
тичних, так і суто лінгвістичних), пов’язаних з еко-
логічною свідомістю педагога і науковця-лінгвіста.
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Стаття присвячена дослідженню мовленнєвої реалізації соціальних ролей у ядерній, маргінальній та периферійній зо-
нах дискурсивного оточення мовця за допомогою вербальних та невербальних компонентів комунікації. Людина-мовець, 
що перебуває у центрі уваги цього дослідження, виконує певні соціальні ролі у взаємодії з іншими людьми. Саме такий 
дослідницький фокус ставить цю роботу на один щабель з новітніми людиноцентричними розвідками. Дискурсивна ін-
терпретація антропоцентризму, втілювана у праці, мотивована потребою фіксації комунікативних структур і операцій, які 
лежать в основі комунікативно успішних партій дискурсивної особистості. Втілення соціальних ролей відображається у 
мовних та мовно-прагматичних особливостях комунікативного процесу, а саме у варіабельності вербальних та невербаль-
них складників комунікації. Матеріал дослідження – діалогічні дискурсивні фрагменти, де зафіксовано зміну конфігурацій 
соціальних ролей дискурсивною особистістю – дозволяє виявити і описати епістемологічне підґрунтя успішної комуніка-
тивної взаємодії. На основі інструментарію теорії дискурсу та лінгвопрагматики встановлено вербальні та невербальні 
компоненти комунікації, що вживаються особистістю при виконанні соціальних ролей у різному дискурсивному оточенні; 
визначено умови ведення успішної комунікації з урахуванням зони дискурсивного оточення та ступеня дистанціювання 
суб’єктів позиціонування; обґрунтовано взаємозв’язок термінів соціальна роль та позиціонування. 

Ключові слова: вербальний компонент комунікації, дискурсивна особистість, маргінальна зона дискурсивного оточен-
ня, невербальний компонент комунікації, периферійна зона дискурсивного оточення, соціальна роль, суб’єкт позиціону-
вання, ядерна зона дискурсивного оточення.

Скрынник Ю. C. Дискурсивное окружение как среда реализации социальных ролей. Статья посвящена исследова-
нию речевой реализации социальных ролей в ядерной, маргинальной и периферийной зонах дискурсивного окружения 
говорящих с помощью вербальных и невербальных компонентов коммуникации. Человек-говорящий, находящийся в цен-
тре внимания данного исследования, выполняет определенные социальные роли во взаимодействии с другими людьми. 
Именно такой исследовательский фокус ставит данную работу на один уровень с новейшими человекоцентрическими 
исследованиями. Дискурсивная интерпретация антропоцентризма, воплощаемая в работе, мотивирована потребностью 
фиксации коммуникативных структур и операций, которые лежат в основе коммуникативно успешных партий дискур-
сивной личности. Реализация социальных ролей отображается в языковых и культурно-прагматических особенностях, а 
именно в вариабельности вербальных и невербальных компонентов коммуникации. Материал исследования – диалоги-
ческие дискурсивные фрагменты, в которых зафиксировано изменение конфигураций социальных ролей дискурсивной 
личностью – позволяет выявить и описать эпистемологические основы успешного коммуникативного взаимодействия. 
На основе инструментария теории дискурса и лингвопрагматики установлено вербальные и невербальные компоненты 
коммуникации, используемые личностью при выполнении социальных ролей в разном дискурсивном окружении; опре-
делены условия ведения успешной коммуникации с учетом зоны дискурсивного окружения и степени дистанцирования 
субъектов позиционирования; обоснована взаимосвязь терминов социальная роль и позиционирование.

Ключевые слова: вербальный компонент коммуникации, дискурсивная личность, маргинальная зона дискурсивного 
окружения, невербальный компонент коммуникации, периферийная зона дискурсивного окружения, социальная роль, 
субъект позиционирования, ядерная зона дискурсивного окружения.
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1. Вступ
Мовлення є різновидом людської поведінки. 

Людська поведінка є фактом психологічним (біо-
логічним), як прояв людського організму, і фактом 
соціальним, як такий прояв, котрий залежить від 
спільного життя цього організму з іншими організ-
мами в умовах взаємодії [13]. За соціальним факто-
ром увага дослідників приділяється умовам спілку-
вання та взаємодії мовців як у звичному середови-
щі, так і у незвичному [13]. Поняття позиції суб’єкта 
дискурсивної взаємодії дає змогу простежити про-
цес позиціонування учасників мовленнєвої взає-
модії не лише стосовно один одного, а й щодо їхніх 
висловлень, контекстуального оточення та можли-
вих слухачів. Суб’єктну позицію розглядаємо як ди-
намічний феномен, що залежить від інтеракційних 
умов та соціального контексту, у яких відбувається 
взаємодія комунікантів [11, с. 61]. 

Міжособистісні стосунки складаються зі ста-
тусно-рольових (вертикальних) та дистанційних 
(горизонтальних) характеристик, а також форми 
організації взаємодії – кооперативної або конфлік-
тної [2; 6; 12; 15; 16; 17; 19; 20]. Статусно-рольові 
характеристики є одними з найважливіших чинни-
ків міжособистісних стосунків комунікантів, оскіль-
ки вони відображають сукупність соціальних пози-
цій, які посідає комунікант у суспільстві (стать, вік, 
професія, сімейний стан, віросповідання, політичні 
переконання тощо), та ролей, які співвідносять-
ся з цими позиціями. Дистанційні характеристики 
міжособистісних стосунків відображають соціаль-
но-психологічну суб’єктивно-дистанційну оцінку 
статусу адресанта і адресата. Комунікант фактично 
може займати вищу за статусом позицію, але звер-
татися до свого співрозмовника як до рівного, або 
мати нижчий статус, проте поводитися так, ніби 
його соціальний статус є вищим від дійсного (такі 
ситуації розглядаються як нестереотипові). Крім 
того, дистанційні характеристики включають про-
сторову відстань, на якій комуніканти знаходяться 
один від одного [3, с. 12-13; 5, с. 22-23; 9, с. 35].

Основні фактори, що визначають соціальні від-
носини між комунікантами, представлені дистанці-

єю та владою [4; 10; 18; 22; 23]. Соціальна дистанція 
як ступінь близькості визначається дослідниками 
у різний спосіб. А. Вежбицька уточнює поняття 
дистанції як ступеня близькості та інтимності. На 
її думку, інтимність визначає готовність розкрити 
адресату свій внутрішній світ, засновану на довірі 
та особистих «теплих почуттях» [23, с. 105], у той 
час як близькість є комбінацією довгого знайом-
ства один з одним та взаємних теплих почуттів 
[23, с. 109]. 

Інший параметр міжособистісних відносин, вла-
да, визначається Н. Ферклафом як домінування, іє-
рархія статусів чи ступінь нерівності та складає сту-
пінь контролю однієї особи над поведінкою іншої 
[18]. Влада може ґрунтуватись на різних основах, 
таких як фізична сила, вік, стать, інституалізована 
роль у соціумі, армії, родині тощо [18, с. 255]. Тож, 
відносини між співрозмовниками можуть характе-
ризуватися залежно від ступеня дистантності / ін-
тимності та симетричності / асиметричності [22] 
й вимірюватись у параметрах «далі – ближче» та 
«вище – нижче».

Актуальність дослідження полягає у розв’язанні 
наукової проблеми інтерпретації значень  вербаль-
них та невербальних комунікативних компонентів 
при втіленні соціальних ролей у різному дискур-
сивному оточенні. Мета статті полягає у виявленні 
особливостей мовленнєвої поведінки дискурсивної 
особистості у різному дискурсивному оточенні при 
виконанні нею різних соціальних ролей, що просте-
жуються у варіюванні вербальних та невербальних 
компонентів комунікації. 

Об’єкт дослідження становлять вербальні та не-
вербальні компоненти комунікації, які дискурсивна 
особистість використовує при виконанні різних со-
ціальних ролей у різному дискурсивному оточенні 
(ядерному, маргінальному та периферійному). 

Предметом дослідження виступають особли-
вості мовленнєвої організації виконання соціаль-
них ролей в ядерній, маргінальній та периферійній 
зонах дискурсивного оточення.

Матеріалом для дослідження слугували діало-
гічні дискурсивні фрагменти, де демонструється 
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speech realization of social roles in the nuclear, marginal and peripheral zones of the speaker’s discursive environment through 
verbal and non-verbal communicative components. The speaker, who is in the focus of this research, performs certain social 
roles in interaction with other people. This kind of focus puts this work on the one stage with the latest human-centric research. 
The discursive interpretation of anthropocentrism is motivated by the need to fix communicative structures and operations that 
presuppose communicatively successful parties of a discursive personality. The social roles realizaƟ on is reflected in linguistic 
and pragmatic features, namely, in the variability of verbal and non-verbal communicative components. The research material – 
dialogical discursive fragments displaying the change of roles configurations – allows to identify and describe the epistemological 
basis of successful communicative interaction. Discourse and linguopragmaƟ c research tools help to establish the verbal and 
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зміна конфігурацій соціальних ролей дискурсив-
ною особистістю у різних зонах дискурсивного ото-
чення. Діалогічні фрагменти виокремлено методом 
суцільної вибірки із текстів сучасної англомовної 
художньої літератури та скриптів кінофільмів.

2. Дискурсивне оточення для реалізації 
соціаль них ролей

Суб’єкти дискурсивної взаємодії займають по-
зиції стосовно об’єктів мовлення, які включають не 
лише ставлення мовця до своїх власних висловлень 
(із погляду їх істинності, у термінах емоційності, мо-
дальності, упевненості в правильності висловленої 
пропозиції), а й ставлення до адресатів, із якими 
вони вступають у комунікацію (а також і до їхніх 
знань, емоцій і статусів). Позиціонування тракту-
ємо за В.А. Ущиною як інтерсуб’єктний процес, під 
час якого учасники комунікації конструюють свої 
власні позиції стосовно інших комунікантів, пере-
буваючи зазвичай у нерівних соціальних, психоло-
гічних й епістемічних умовах, і тому транслюють 
власні оцінні, емоційні та епістемічні перспективи, 
фокусуючись на асиметрії комунікативних стосун-
ків [11, с. 61].   

За фізичними та соціальними характеристиками 
розрізняють первинні та вторинні соціальні відно-
сини [14]. Первинні соціальні відносини характери-
зуються у фізичному плані близькістю, у соціаль-
ному плані – спільними цілями, істинною оцінкою, 
широкими знаннями про учасників, свободою, нео-
фіційним контролем та солідарністю. Вторинні со-
ціальні відносини характеризуються у фізичному 
плані віддаленістю, у соціальному плані – різними 
цілями, частковим суспільним знанням учасників, 
вимушеністю, офіційним контролем, владою [14]. 
За Л. В. Солощук, поняття первинних та вторин-
них соціальних відносин у дискурсології відобра-
жаються поняттям зони дискурсивного оточення 
[8, с. 127]: ядерної, маргінальної чи периферійної. 
До ядерної зони дискурсивного оточення належать 
постійні комунікативні партнери дискурсивної осо-
бистості. Це члени родини, близькі друзі та колеги, 
з якими дискурсивна особистість підтримує постій-
ний соціальний, і отже, комунікативний зв’язок, та-
ким чином набуваючи дискурсивного досвіду сто-
совно них [8, с. 127–128]. 

Учасники ядерної зони дискурсивного оточен-
ня є добре обізнаними з характерними рисами та 
звичками один одного, а також з особливостями ко-
мунікативної активності включно [7, с. 96]. Ядерна 
зона дискурсивного оточення зумовлює формуван-
ня скороченого комунікативного коду, що вклю-
чає вербальні та невербальні елементи. Специфіка 
функціонування невербальних компонентів у ко-
мунікації представників ядерної дискурсивної зони 
полягає у тому, що скорочення комунікативного 
коду відбувається за рахунок заміни частини вер-
бальних елементів невербальними [1, с. 10].

При зміні конфігурації соціальних ролей, що за-
лучає перехід з ядерної дискурсивної зони оточен-
ня до маргінальної чи периферійної, змінюється 
мовленнєвий репертуар дискурсивної особистості. 
Маргінальна чи периферійна зони дискурсивного 
оточення характеризуються більшою комунікатив-
ною дистанцією між мовцями, ніж спілкування у ме-
жах ядерної зони.

3. Мовленнєва реалізація соціальних ролей
Мовленнєвий репертуар мовців варіюється у за-

лежності від зони дискурсивного оточення. Ядерна 
зона дискурсивного оточення характеризується 
стратегією зближення, що формує групову ідентич-
ність мовців з соціальними ролями ядерної зони, 
найчастіше – за рахунок актуалізації спільних рис у 
тактиках створення субмови та відмежування своєї 
групи [1, с. 11]. Тобто, для комунікації у ядерній зоні 
дискурсивного оточення характерною є обізнаність 
учасників комунікативного акту про мовленнєву 
поведінку своїх співрозмовників:

(1) “Do you remember that Kutahya vase with the red 
ϔlowers?” she asked as she handed me the keys. “I can’t 
ϔind it anywhere in the house, so can you check to see if I 
took it over there? And don’t work so hard… Your father 
spent his whole life working hard so that you, young ones, 
could have some fun in life. You deserve to be happy. Take 
Sibel out, enjoy the spring air.” Then, pressing the keys 
into my hand, she gave me a strange look and said, “Be 
careful!” It was that look my mother would give us when 
we were children, to warn us that life held unsuspected 
traps that were far deeper and more treacherous than, 
for instance, any consequence of failing to take proper 
care of a key [21, c. 16].

Комунікант-син є обізнаним у мовленнєвій 
поведінці своєї матері. Мовці володіють спільни-
ми знаннями про різні предмети та явища, які їх 
оточують (that Kutahya vase with the red ϔlowers); 
використовують скорочений код (Be careful!), що 
дозволяє уникнути повторів та зайвих пояснень. 
Мати надає поради (don’t work so hard; take Sibel 
out; enjoy the spring air), пояснюючи їх батьків-
ською турботою та бажанням кращого майбутньо-
го для своїх дітей. Такі вищезазначені вербальні 
компоненти супроводжуються невербальними – 
поглядом, жестом, які формують невербальну су-
бмову (It was that look my mother would give us when 
we were children, to warn us that life held unsuspected 
traps that were far deeper and more treacherous than, 
for instance, any consequence of failing to take proper 
care of a key). Тобто, тільки їм відоме значення цьо-
го погляду. Такі невербальні компоненти визна-
чаємо за Л. В. Солощук як індивідуально означені, 
тобто, їх декодування потребує знання про осо-
бливості мовленнєвої поведінки комунікативного 
партнера.
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Мовленнєвий репертуар особистості в межах 
тієї ж ядерної зони може варіюватись в залежності 
від виконуваних ролей суб’єктами позиціонування, 
на що впливають вік, гендер та характер відносин 
між комунікантами (симетричний/асиметричний). 
Якщо той самий мовець виконує соціальну роль 
нареченого, його мовлення характеризується висо-
ким ступенем емоційності та використанням екс-
пліцитних висловлень: 

(2) “I love you so much,” I said, putting my hand on 
hers, and I didn’t mind when the waiter shot an inquisi-
tive glance at our engagement rings. “But Mehmet must 
surely be wondering if he can ever be deeply in love with 
any decent girl. In fact, he must be panicking.”

“Oh, what a pity!” said Sibel. “It’s all because of those 
girls who shied away from him” [21, c. 79].

Суб’єкт позиціонування, виступаючи у ролі на-
реченого, у ході комунікації зі своєю нареченою 
використовує експліцитні висловлення для прояву 
емоцій (I love you so much). Емоційний стан дискур-
сивної особистості проявляється на невербальному 
рівні (putting my hand on hers, and I didn’t mind when 
the waiter shot an inquisitive glance at our engagement 
rings). Комунікант легко знаходить спільну тему 
розмови (But Mehmet must surely be wondering if he 
can ever be deeply in love with any decent girl. In fact, he 
must be panicking), адже вони мають спільних друзів 
та схожий стиль життя. 

Зміни у мовленнєвому репертуарі особистості 
спостерігаються при переході з ядерної дискур-
сивної зони до маргінальної чи периферійної. Для 
маргінальної та периферійної зон дискурсивного 
оточення характерною є більша дистанція між ко-
мунікантами, ніж у межах ядерної зони: 

(3) “Kemal Bey, I know Sibel Hanim. You’ve made a 
very wise choice,” she said bravely. “Congratulations.”

“Oh, thank you.”
“Kemal Bey,” her mother said at the same time. “I can 

only imagine how busy you are. God bless you for giving 
so much of your time to helping our daughter with her 
mathematics.”

“Her exam is tomorrow, isn’t it?” I asked. “She should 
be heading home early to get plenty of rest.”

“I understand you have every right to be concerned,” 
said her mother. “But while she was working with you she 
got very upset. Give her your permission to have a little 
fun for an evening.”

I gave Fusun a compassionate, teacherly smile 
[21, c. 78].

Спілкування відбувається у маргінальній зоні – 
між далекими родичами. Кемаль  допомагає донь-
ці своїх родичів підготуватись до іспиту з матема-
тики, тобто є для неї вчителем. Той самий мовець 
(Кемаль) у соціальній ролі далекого родича має 

стриманішу поведінку у порівнянні із його вико-
нанням ролей у ядерній зоні дискурсивного ото-
чення. Характерними є прояв увічливості (Oh, thank 
you), вираження зацікавленості у справах комуні-
кативних партнерів (Her exam is tomorrow, isn’t it?) 
як елемент фатичної комунікації. Для маргінальної 
зони характерним є «невтручання у світ партнера» 
через ненав’язливі поради (She should be heading 
home early to get plenty of rest), висловлення, які не 
містять оцінного значення чи суб’єктивного став-
лення мовця до свого комунікативного партнера. 
На невербальному рівні комунікації перевага нада-
ється універсальним невербальним компонентам 
(I gave Fusun a compassionate, teacherly smile), що не 
містять додаткового підтексту чи суперечать прин-
ципам увічливості, а також декодування яких не 
потребує додаткового знання про мовленнєву по-
ведінку комунікативного партнера.

До периферійної зони дискурсивного оточення 
відносимо комунікантів, спілкування яких відбува-
ється вперше або трапляється рідко. Дискурсивна 
поведінка таких мовців характеризується високим 
ступенем обережності вибору висловлень заради 
збереження принципів увічливості та справлення 
гарного враження на комунікативного партнера, 
адже рівень обізнаності у мовленнєвій поведінці 
партнера є низьким:

(4) “It’s easy to become famous in a country that has 
only one television channel.”

Did she know how rude she was being even as she 
struggled to be humble? “So how many channels do you 
have in Germany?” I asked. Realizing that she had said 
something wrong, she blushed. I thought there had been 
no need for me to say that after all. “Every morning on my 
way to work, I see your picture blown up so large it covers 
the side of an entire apartment building, and it’s lovely,” I 
said, by way of recovery.

“Oh, yes, you Turks are way ahead of Europe as far 
as advertising is concerned.” These words made me so 
pleased that for a moment I forgot she was just trying to 
be polite [21, c. 24].

У ході комунікації з представником периферій-
ної зони дискурсивного оточення важливим є збе-
реження принципу увічливості (These words made 
me so pleased that for a moment I forgot she was just 
trying to be polite; I said, by way of recovery) та дотри-
мання кооперативного вектору спілкування для ре-
алізації успішного комунікативного акту. Той самий 
мовець, Кемаль, вступаючи у спілкування з фотомо-
деллю з Німеччини, з якою він тільки що познайо-
мився, намагається тримати кооперативний вектор 
розмови через імпліцитне висловлення позитивної 
оцінки або компліменту (Every morning on my way 
to work, I see your picture blown up so large it covers 
the side of an entire apartment building, and it’s lovely). 
Використання елементів та принципів фатичної ко-
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мунікації зберігає кооперативний напрям інтерак-
ції та сприяє втіленню комунікативної мети.

4. Висновки
Дискурсивне оточення, яке у нашій роботі сино-

німічне поняттям «конфігурація соціальних ролей» 
та «рольова конфігурація», відображає взаємозв’я-
зок соціальних ролей співрозмовників, що визначає 
симетричність/асиметричність їхніх відносин та 
ступінь дистантності між ними. Досліджувані тер-
міни «соціальна роль» та «позиціонування» розгля-
даються як суміжні. Але при цьому, соціальна роль 
трактується як ширше поняття, одним із етапів ре-
алізації якої є позиціонування, що сприяє обранню 
власної позиції. У роботі досліджується стереотип-
не виконання соціальних ролей. Тому можна ствер-
джувати, що соціальна роль, яка є також складени-
ми в суспільстві очікуваннями щодо її виконання, є 
первинною. А завдяки позиціонуванню та прийнят-
тю власної позиції особистість може вдало реалізу-
вати роль, зберігаючи приписані в суспільстві нор-
ми та правила поведінки щодо цієї ролі.

Вибір відповідного сценарію виконання соціаль-
ної ролі залежить від приналежності комунікантів 
до певної зони дискурсивного оточення. Фактором, 
що зумовлює розмежування зон дискурсивного 
оточення, є дистанція. Саме дистанція обумовлює 
вибір мовленнєвого репертуару для втілення со-
ціальних ролей. У ході стереотипного виконання 
соціальних ролей, мовці, що належать до ядерної 
зони дискурсивного оточення, є високо обізнани-
ми у мовленнєвій поведінці своїх партнерів, тому їх 
мовленнєвий репертуар складається зі скороченого 

коду, який є зрозумілим обом сторонам, порад, по-
зитивних побажань, експліцитних висловлень для 
прояву емоційного та психологічного стану. Мовці 
цієї зони дискурсивного оточення адекватно деко-
дують індивідуально означені невербальні знаки 
своїх партнерів, створюючи невербальну субмову 
та активно її використовують. Мовлення суб’єктів 
позиціонування, що належать до ядерної зони, ха-
рактеризується вищим ступенем емоційності, що 
проявляється як на вербальному, так і на невер-
бальному рівнях спілкування. Стратегія зближен-
ня є універсальним інструментом для формування 
групової ідентичності учасників ядерної зони. 

Маргінальна та периферійні зони дискурсив-
ного оточення формуються під впливом більшо-
го ступеня дистантності комунікантів. Для отри-
мання успішного позитивного результату у ході 
інтеракції обирається кооперативний вектор 
спілкування, використання загальних принципів 
увічливості, елементів фатичної комунікації, не-
нав’язливих порад, імпліцитних висловлень пози-
тивної оцінки або компліменту. Ретельніша увага 
приділяється вибору теми розмови. На невербаль-
ному рівні переважають універсальні невербальні 
компоненти, які не містять оцінного значення чи 
суб’єктивного ставлення мовця до комунікативно-
го партнера. 

Перспективи подальших наукових розвідок 
вбачаємо у дослідженні нестереотипних ситуацій 
виконання соціальних ролей у різному дискурсив-
ному оточенні, а також дослідження впливу між-
культурного чинника на виконання соціальних ро-
лей у різних типах дискурсивного оточення.

ЛІТЕРАТУРА
1. Звєрєва О. Г. Комунікативні стратегії сіблінгів в англомовному сімейному дискурсі : автореф. дис. на здобуття наук. 

ступеня канд. філол. наук : спец. 10.02.04 «Германські мови». Харків, 2014. 20 с.   
2. Иссерс О. С. Коммуникативные стратегии и тактики русской речи. Москва, 2003. 284 с.                        
3. Карасик В. И. Язык социального статуса. Москва, 2002. 334 с. 
4. Ларина Т. В. Категория вежливости и стиль коммуникации. Москва, 2009. 516 с. 
5. Пастернак Т. А. Проблема рольової диференціації комунікантів у сучасних дискурсивних дослідженнях // Вісник 

Харків. нац. ун-ту імені В. Н. Каразіна. 2013. № 1052. С. 21–25. 
6. Седов К. Ф. Дискурс и личность: эволюция коммуникативной компетенции. Москва, 2004. 320 с. 
7. Солощук Л. В. Взаємодія вербальних і невербальних компонентів комунікації у сучасному англомовному дискурсі : 

автореф. дис. на здобуття наук. ступеня доктора філол. наук : спец. 10.02.04. «Германські мови». Харків, 2009. 37 с. 
8. Солощук Л. В. Дискурсивна особистість у світлі теорії полікодовості комунікативного процесу // Записки з рома-

но-германської філології. Одеськ. нац. ун-т імені І. І. Мечникова. 2015. №1(34). С.160–167. 
9. Сухих С. А. Личность в коммуникативном процессе. Краснодар, 2004. 156 с. 
10. Товстенюк К. В. Психологічна дистанція у комунікативному просторі співрозмовника // Науковий вісник 

Волинського нац. ун-ту імені Лесі Українки. Серія «Філологічні науки. Мовознавство». Луцьк, 2011. №4. С. 101–105. 
11. Ущина В. А. Позиціонування суб’єкта в англомовному дискурсі ризику: соціокогнітивний аспект: монографія. 

Луцьк: Східноєвроп. нац. ун-т імені Лесі Українки, 2015. 380 с. 
12. Фролова І. Є. Регулятивний потенціал стратегії конфронтації в англомовному дискурсі : автореф. дис. на здобуття 

наук. ступеня доктора філол. наук. : спец. 10.02.04. «Германські мови». Харків, 2015. 36 с. 
13. Якубинский Л. П. Избранные работы: Язык и его функционирование. Москва, 1986. 208 с. 
14. Bell R. Sociolinguistics – goals, approaches and problems. London: Batsford, 1976. 252 p. 
15. Bergelson M. Understanding   Russians:   context   of   intercultural   communication. URL : https://coursera.org (дата 

звернення: 28.04.2019). 
16. Berne E. Games People Play. The Psychology of Human Relationships. London: Penguin Life, 2016. p. 176. 
17. Brown P., Levinson S. Politeness: some universals in language usage. Cambridge University Press. 2013. 360 p. 



Вісник Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

32

18. Fairclough N. Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language. London; L, 1995. 265 p. 
19. Lakoff G. Women, fire and dangerous things: What categories reveal about the mind. Chicago-London: The University of 

Chicago Press. 1987. 632 p. 
20. Levinson S. Pragmatics. Cambridge, 1983. XVI. 420 p. 
21. Pamuk O. The Museum Of Innocence. Knopf. 2009. 536 p.
22. Skrynnik J. Variativity of a speaker’s verbal and non-verbal behavior in English business discourse // Cognition in context. 

New insights into language, culture and the mind. Vol. 64. Berlin: Peter Lang. 2019. P. 153–161. 
23. Wierzbicka A. Cross-Cultural Pragmatics. The Semantics of Human Interaction. Berlin & New York, 1991. 502 p. 

REFERENCES
1. Zvyeryeva, O.G. (2014). Komunikatyvni strategiyi siblingiv v anglomovnomu simejnomu dyskursi. Avtoref. dys. kand. filol. 

nauk [Communicative strategies of siblings in English family discourse. Cand. philol. sci. diss. synopsis]. Kharkiv (in Ukrainian)
2. Issers, O.S. (2003). Kommunikativnye strategii i taktiki russkoj rechi [Communicative strategies and tactics of the Russian 

language]. Moscow.
3. Karasik, V.I. (2002). Yazyk social’nogo statusa [Language of social status]. Moscow: Gnozis.
4. Larina, T.V. (2009). Kategoriya vezhlivosti i stil’ kommunikacii [Politeness category and the style of communication]. Moscow. 
5. Pasternak, T.A. (2013). Problema rol`ovoyi dyferenciaciyi komunikantiv u suchasnykh dyskursyvnykh doslidzhennyakh 

[Problem of communicants’ role differentiation in modern discourse studies]. Visnyk Kharkiv. nats. un-tu im. V.N. Karazina. – 
V.N. Karazin Kharkiv. National Univ. Messenger, 1052, 21–25. (in Ukrainian)

6. Sedov, K.F. (2004). Diskurs i lichnost’: jevoluciya kommunikativnoj kompetencii [Discourse and personality: evolution of 
communicative competence]. Moscow.

7.  Soloshhuk, L.V. (2009). Vzayemodiya verbal`nykh i neverbal`nykh komponentiv komunikaciyi u suchasnomu anglomovnomu 
dyskursi. Avtoref. dys. kand. filol. nauk [Interaction of verbal and non-verbal components of communication in modern English 
discourse. Dr. philol. sci. diss. synopsis]. Kyiv (in Ukrainian)

8. Soloshhuk, L.V. (2015). Dyskursyvna osobystist` u svitli teoriyi polikodovosti komunikatyvnogo procesu [The discursive 
personality within the frames of the theory of policode nature of the communicative process]. Zapysky z romano-germans`koyi 
filologiyi. Odes`k. nacz. un-t imeni I. I. Mechnykova. – Notes on Roman-German philology of I. I. Mechnykov Odessa national 
university, 1(34), 160–167. (in Ukrainian)

9. Suhih, S.A. (2004). Lichnost’ v kommunikativnom processe [Personality in the communicative process]. Krasnodar.
10. Tovstenyuk, K.V. (2011). Psyhologichna dystanciya u komunikatyvnomu prostori spivrozmovnyka [Psychological distance 

in the speaker’s communicative space]. Naukovyj visnyk Volyns`kogo nacz. un-tu imeni Lesi Ukrayinky. Seriya «Filologichni nauky. 
Movoznavstvo». Lucz`k, 4, 101–105. (in Ukrainian)

11. Uschina, V.A. (2015). Pozytsionuvannya subyektu v anhlomovnomu dyskursi ryzyku: sotsiokohnityvnyj aspekt 
[Stancetaking in the English discourse on risk: sociocognitive aspect]. Lutsk: Vezha-Druk.

12. Frolova, I.Ye. (2015). Rehulyatyvnyj potentsial stratehiyi konfrontatsiyi v anhlomovnomu dyskursi. Avtoref. dys. dokt. filol. 
nauk [Regulative potential of the confrontation strategy in English discourse. Dr. philol. sci. diss. synopsis]. Kharkiv (in Ukrainian)

13. Yakubinskij, L.P. (1986). Izbrannye raboty: yazyk i ego funkcionirovanie [Selected works: Language and its functioning]. 
Moscow.

14. Bell, R. (1976). Sociolinguistics – goals, approaches and problems. London: Batsford.
15. Bergelson, M. Understanding   Russians:  context   of   intercultural  communication. URL : https://coursera.org (28.04.2019). 
16. Berne, E. (2016). Games People Play. The Psychology of Human Relationships. London: Penguin Life.
17. Brown, P., Levinson, S. (2013). Politeness: some universals in language usage. Cambridge: Cambridge University Press.
18. Fairclough, N. (1995). Critical discourse analysis: the critical study of language. London: Longman.
19. Lakoff, G. (1987). Women, fire and dangerous things: What categories reveal about the mind. Chicago-London: The 

University of Chicago Press.
20. Levinson, S. (1983). Pragmatics. Cambridge.
21. Pamuk, O. (2009). The Museum Of Innocence. Knopf.
22. Skrynnik, J. (2019). Variativity of a speaker’s verbal and non-verbal behavior in English business discourse. In: E. Bernardez, 

J. Jablonska-Hood, K. Stadnyk (eds.). Cognition in context. New insights into language, culture and the mind. Berlin: Peter Lang 
GmbH Internationaler Verlag der Wissenschaften. Vol. 64, pp. 153–161.

23. Wierzbicka, A. (1991). Cross-Cultural Pragmatics. The Semantics of Human Interaction. Berlin & New York.

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ / INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Скрынник Юлия Сергеевна – кандидат филологи-

ческих наук, преподаватель кафедры английской 
фило логии Харьковского национального универси-
тета имени В.Н. Каразина; email: j.skrynnik@karazin.
ua; SCHOLAR. GOOGLE: https://scholar.google.com.ua/
citations?user=mFB46zoAAAAJ&hl; ORCID: https://orcid.
org/0000-0001-7592-4011; RESEARCHGATE: https://
www.researchgate.net/profile/Yuliia_Skrynnik; LINKEDIN: 
linkedin.com/in/julia-skrynnik-783911154.

Skrynnik Yuliia Serhiivna – Candidate of Philological 
Sciences, lecturer of English philology department of V. 
Karazin Kharkiv National University; email: j.skrynnik@
karazin.ua; SCHOLAR. GOOGLE: https://scholar.google.com.
ua/citations?user=mFB46zoAAAAJ&hl; ORCID: https://
orcid.org/0000-0001-7592-4011; RESEARCHGATE: https://
www.researchgate.net/profile/Yuliia_Skrynnik; LINKEDIN: 
linkedin.com/in/julia-skrynnik-783911154.



Серія «Іноземна філологія.Методика викладання іноземних мов».                                                               2019. Випуск/Issue 90

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 

33

© Хамаршех А. Ш., 2019

УДК 811.111’1(042.5)       DOI: 10.26565/2227-8877-2019-90-05

Стратегія демагогії у подячній промові Дональда Трампа 

Хамаршех А. Ш.
аспірант кафедри перекладу Кременчуцького національного університету імені Михайла Остроградського; e-mail: 

anastasia_ha_92@hotmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3041-3538; 
GOOGLE.SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?hl=ru&view_op=list_works&gmla=AJsN-F7eig175n5x3-

ESxab0wnao-wqyDW8ofuEsAdOu_LqxXDvIdQG_NepRlEDqOjKk8MtnvnsEalNKIb2zACYxzO08ZIf9Ru7EUHnS3J1Q7KXkxqgP
cv0fyXGczAiX01lOMb33j7yH&user=btn_guQAAAAJ

(Кременчук)

У статті встановлюються локальні та мовленнєві стратегії (тактики), які підпорядковані глобальній стратегії демагогії в 
американському політичному дискурсі. Проаналізовано дефініції та синонімічний ряд поняття демагогія, що  дозволило 
підтвердити доцільність розгляду демагогії як специфічної стратегії політичного дискурсу. Встановлено, що поняття дема-
гогії по-різному сприймається в україномовній та англомовній лінгвокультурах. Українці сприймають демагогію як спосіб 
обману та маніпулювання, тоді як для англійців це лише прийом для ведення політичної гри та збільшення електорату. 
Реципієнтом демагогії в українській лінгвокультурі є неосвічені верстви населення, в англійській – увесь народ. Демагогія 
як специфічна стратегія політичного дискурсу спрямована на цільовий вплив на електорат за допомогою апелювання до 
почуттів, інстинктів та упереджень та формування необхідних політичних поглядів і вподобань. На основі проаналізованого 
доробку американських вчених-соціологів виділено основні ознаки стратегії демагогії: спрямованість на розширення ау-
диторії, застосування пропаганди з метою маніпулювання масами, розважальний характер. Аналіз емпіричного матеріалу, 
а саме – подячної промови Дональда Трампа, виголошеної на Республіканській національній конвенції у 2016 р., дозволив 
виокремити такі локальні стратегії демагогії, характерні для американського політичного дискурсу: популізм, маніпуля-
ція, суб’єктивація, фасцинація та спрощення інформації. Висвітлено мовленнєві тактики, характерні для кожної стратегії, 
серед яких тактики пустих обіцянок, брехні, звинувачення, насмішки, використання лозунгів, вульгаризації, залякування 
та знаходження «цапів-відбувайлів». Проаналізовано мовні засоби, що були використані для реалізації кожної виділеної 
локальної стратегії і мовленнєвої тактики демагогії. Найбільш уживаними серед них є використання експресивної лексики 
з позитивним та негативним забарвленням, художні повтори, антропоніми та суб’єктивація. 

Ключові слова: демагогія, маніпуляція, політичний дискурс, популізм, спрощення інформації, стратегія, суб’єктивація, 
тактика, фасцинація.

Хамаршех А. Ш. Стратегия демагогии в благодарственной речи Дональда Трампа. В статье определены локальные 
и речевые стратегии (тактики), подчиненные глобальной стратегии демагогии в американском политическом дискурсе. 
Проанализировано дефиниции и синонимичный ряд понятия демагогия, что позволило подтвердить целесообразность 
рассмотрения демагогии как специфической стратегии политического дискурса. Было выяснено, что понятие демагогии 
по-разному воспринимается в украиноязычной и англоязычной лингвокультурах. Украинцы воспринимают демагогию как 
способ обмана и манипулирования, в то время как для англичан это всего лишь прием ведения политической игры и уве-
личения электората. Реципиентом демагогии в украинской лигнвокультуре являются необразованные версты населения, 
а в английской лингвокультуре – весь народ. Демагогия как специфическая стратегия политического дискурса направлена 
на целевое влияние на электорат с помощью апеллирования к чувствам, инстинктам и предубеждениям, а также – форми-
рование необходимых политических взглядов и предпочтений. На основании проанализированных работ американских 
ученых-социологов было выделено основные признаки стратегии демагогии: нацеленность на расширение аудитории, ис-
пользование пропаганды с целью манипулирования массами, развлекательный характер. Анализ эмпирического матери-
ала, а именно – благодарственной речи Дональда Трампа, произнесенной на Республиканской национальной конвенции 
в 2016 г., позволил выделить такие локальные стратегии демагогии, характерные для американского политического дис-
курса: популизм, манипуляция, субъективация, фасцинация и упрощение информации. Было освещено речевые тактики, 
характерные для каждой стратегии, среди которых тактики пустых обещаний, лжи, обвинения, насмешек, использования 
лозунгов, вульгаризации, запугивания и нахождения «козлов отпущения». Было проанализировано речевые средства, 
которые были использованы для реализации каждой выделенной локальной стратегии и речевой тактики демагогии. 
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1. Вступ. Сучасний політичний дискурс демон-
струє широке застосування різноманітних стра-
тегій впливу, спрямованих на задоволення потре-
би електорату в позитивній інформації та на його 
збільшення. У цьому зв’язку перед лінгвістикою 
постає завдання встановлення мовних механіз-
мів застосування стратегій політичного дискурсу. 
Дослідники зосереджуються насамперед на аналізі 
таких стратегій політичного дискурсу, як маніпуля-
ція [7; 10; 12], аргументація [1; 3; 4; 11] та евфеміза-
ція [8; 17]. Проте, закордонні дослідники вказують 
на органічність у політичному дискурсі стратегії 
демагогії [24; 25; 26; 27], вивченню якої  в україн-
ській германістиці приділяється недостатньо ува-
ги. З огляду на це особливої актуальності набуває 
звернення до проблеми демагогічної комунікації з 
позицій теорії дискурсивних стратегій у річищі су-
часної когнітивно-комунікативної парадигми.

Метою цієї статті є встановлення локальних 
і мовленнєвих стратегій, які підпорядковані гло-
бальній стратегії демагогії в американському полі-
тичному дискурсі. Відповідно, об’єктом досліджен-
ня постає стратегії демагогії, яка досліджується в 
американському політичному дискурсі на предмет 
її мовних і мовленнєвих проявів.

Матеріалом слугує подячна промова Дональда 
Трампа, виголошена 21 липня 2016 року на 
Республіканській національній конвенції.

У дефініції політичного дискурсу спираємося 
на розуміння дискурсу в Харківській лінгвістичній 
школі [16, c. 38] та у критичному дискурс-аналізі 
Т. ван Дейка, який зазначає, що дискурс є політич-
ним, коли він супроводжує політичний акт у від-

повідній політичній ситуації; тобто, політичний 
дискурс формується в контексті функціонування 
політичних інститутів (сесії парламенту, засідання 
уряду, з’їзди партій) [5, с. 54-56]. Отже, визначаємо 
політичний дискурс як мисленнєво-мовленнєву 
діяльність суб’єктів комунікації у контексті функ-
ціонування політичних інститутів, яка становить 
сукупність процесу й результатів та включає як екс-
тралінгвальний, так і власне лінгвальний аспекти. 

Досліджуваний дискурс відносимо до усної фор-
ми політичного дискурсу, яка  охоплює виступи по-
літиків високого рангу, їх інтерв’ю, виступи на радіо 
й телебаченні, прес-конференції, парламентські де-
бати, блоки політичних новин у теле- та радіопере-
дачах, за А. Д. Бєловою [2, с. 67]. 

2. Засоби втілення стратегії демагогії у по-
дячній промові Дональда Трампа. Аналіз слов-
никових дефініцій та синонімічного ряду поняття 
демагогія дозволяє описати її як щось виключно 
негативне, як явище, притаманне корумпованим 
можновладцям, які нечесним шляхом намагаються 
використати простий народ, апелюючи до первин-
них бажань та упереджень людей.  

Слово «демагог» має давньогрецьке походжен-
ня: від dеmos ‘народ’ і ago ‘веду’, тобто ‘популіст’, 
народний політик’. За часів свого виникнення у 
V ст. до н. е. цей термін не мав негативного відтінку 
і позначав простата (захисника, представника інте-
ресів) народу – демократичного лідера, вихідця з 
вельможних родів Греції. Проте, наприкінці V ст. на 
авансцену політичного життя виходять представ-
ники не вельможних родів, завдяки яким поняття 

Наиболее употребляемыми среди них есть использование экспрессивной лексики с положительным и отрицательным 
значением, художественный повтор, антропонимы и субъективация.

Ключевые слова: демагогия, манипуляция, политический дискурс, популизм, упрощение информации, стратегия, су-
бъективация, тактика, фасцинация.

Khamarshekh A. The strategy of demagoguery in Donald Trump’s thankful speech. The article is focused on identifying 
local and speech strategies (tactics) that are subjected to the global strategy of demagoguery in American political discourse. The 
article concerns analysis of the definitions and synonyms of the term demagoguery. Such analysis confirmed the appropriateness 
of considering demagoguery as a specific strategy of political discourse. The results of the research ascertain that the term 
demagoguery is perceived differently in Ukrainian and English linguistic cultures. Ukrainians perceive demagoguery as a tool for 
deceiving and manipulation, while Englishmen think of it as of a method of leading a political game and broadening the voter 
base. The recipients of demagoguery in Ukrainian linguistic culture are uneducated groups of people, while in English linguistic 
culture the recipient is the people as a whole. Demagoguery as a specific strategy of political discourse is mainly used to influence 
the electorate through appealing to the feelings, instincts, and prejudices and through forming required political views and 
preferences. The analysis of the American sociologists’ works enabled us to identify the main features of demagoguery. They are 
the following: the focus on broadening the audience, using propaganda for manipulating the masses and entertaining character. 

Analysis of empirical evidence, Donald Trump’s thankful speech, which was given at the Republican national convention in 
2016, allows us to single out local strategies of demagoguery. The local strategies of demagoguery, which are typical for American 
political discourse, are the following: populism, manipulation, subjectivation, fascination, and information simplification. 
Moreover, the article identifies and describes speech tactics that are typical for each local strategy. Among them, there are tactics 
of empty promises, lies, accusing, ridicule, using slogans, vulgarization, intimidation, and a tactic of finding a scapegoat. The 
research also concerns analysis of the linguistic means used for the realization of every local strategy and speech tactic. The most 
frequently used linguistic means are usage of expressive language with positive and negative meaning, repetition, anthroponomy, 
and subjectivation.
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«демагог» отримує негативну конотацію і наближа-
ється до сучасного тлумачення, оскільки противни-
ки звинувачували їх у політичній безвідповідально-
сті, корупції та грі на інстинктах натовпу [6, c. 29]. 

Словники української мови визначають це по-
няття у такий спосіб: «1. ДЕМАГОƵ ГІЯ, ї, жін. Обман 
політично відсталих верств народних мас всіля-
кими привабливими, але брехливими обіцянками 
і лозунгами. 2. розм. Цілеспрямований вплив на 
почуття, інстинкт людей для досягнення мети» 
[13, с. 237]. У цьому визначенні: 1) демагогія асоці-
юється з обманом та маніпулюванням; 2) дається 
характеристика реципієнта – «політично відсталі 
верстви населення». В. І. Даль характеризує демаго-
га з негативної точки зору: «крайній демократ, який 
домагається влади в ім’я народу; поборник безлад-
дя, що прагне порушити порядок управління», а 
демагогію – як «верховенство влади над народом, 
черні в управлінні» [15, с. 102]. 

У англійських словниках цей термін має ней-
тральне емоційне забарвлення: «Demagogy – 
NOUN – Political activity or practices that seek support 
by appealing to the desires and prejudices of ordinary 
people rather than by using rational argument» [23]. 
Демагогія сприймається як політичний прийом для 
досягнення підтримки електорату. Реципієнт опи-
сується як «простий народ». Проте, розмовне зна-
чення цього терміну, запропоноване академічним 
словником української мови, відповідає англомов-
ній дефініції, вказуючи на можливість розгляду де-
магогії як стратегії впливу, а саме – апелювання до 
почуттів, інстинктів, упереджень реципієнта. 

Отже, поняття демагогії по-різному сприймаєть-
ся в україномовній та англомовній лінгвокультурах. 
Українці сприймають демагогію як спосіб обману 
та маніпулювання, тоді як для англійців це лише 
прийом для ведення політичної гри та збільшення 
електорату. Реципієнтом демагогії в українській 
лінгвокультурі є неосвічені верстви населення, в 
англійській – увесь народ. 

Із розглянутих дефініцій випливає також до-
цільність розгляду демагогії як специфічної стра-
тегії політичного дискурсу, яка спрямована на ці-
леспрямований вплив на електорат за допомогою 
апелювання до почуттів, інстинктів та упереджень 
та формування необхідних політичних поглядів і 
вподобань.

Аналіз наукових робіт американських соціо-
логів [21; 25; 27] дозволяє розглядати стратегію 
демагогії як глобальну стратегію політичного 
дискурсу. За Т. А. ван Дейком,  стратегії дискурсу 
поділяються три типи: глобальні, локальні й мов-
леннєві [5, с. 273–274]. Глобальна, загальна страте-
гія або макростратегія характеризує когнітивний 
план спілкування, «загальну організацію певної 
послідовності дій» [5, c. 272], локальна стратегія 
є втіленням глобальної на рівні окремих ділянок 
дискурсу, а мовленнєва стратегія відповідає понят-

тю тактики і забезпечує оптимальну реалізацію 
локальної та глобальної стратегій на рівні мовлен-
нєвих актів. Мовленнєва стратегія (тактика) безпо-
середньо пов’язана з мовними характеристиками 
дискурсу. 

До основних ознак стратегії демагогії доцільно 
віднести: 

1) Спрямованість на розширення аудиторії. 
Основною метою демагогії є розширення електора-
ту власної політичної партії та – як наслідок – укрі-
плення її влади. 

2) Застосування пропаганди з метою маніпулю-
вання масами. Маркус Гаун стверджує, що основним 
засобом комунікації для демагога є пропаганда 
[26, с. 34]. Згідно з визначенням поняття пропаган-
ди, поданим у Кембриджському словнику англій-
ської мови, вона включає в себе інформацію, ідеї, 
точки зору та образи, що дуже часто висвітлюють 
лише частину доказів [22].

3) Розважальний характер. Роберт Лютин ствер-
джує, що «як кандидати і посадові особи вони ви-
знали, що громадськість може вважати за краще, 
щоб їх розважали, а не інформували, і <…> любов 
людей та фанфари можна було б перетворити на го-
лоси у? виборчій скриньці» [28, с. 303]. Саме тому 
демагог намагається перетворити кожну свою по-
яву на шоу, бути гучнішим, більш захоплюючим і 
більш агресивним. Політик-демагог не зупиняється 
ні на чому, щоб завоювати серця і розум мас.

Маркус Гаун узагальнив психологічний пор-
трет демагога, склавши перелік характеристик, які 
включають: прагнення до влади, порушення етич-
них норм, лицемірство і обман, фанатизм і прак-
тичність [26, с. 30]. Маркус Гаун також зазначає, що 
для демагогів характерне презирливе ставлення до 
осіб, які вже наділені владою, до високоосвічених 
людей та до представників ЗМІ.

Аналіз емпіричного матеріалу дозволяє виокре-
мити такі локальні стратегії демагогії, характерні 
для американського політичного дискурсу: попу-
лізм, маніпуляція, суб’єктивація, фасцинація, спро-
щення інформації.

Стратегія популізму ґрунтується на апеляції до 
найпростіших бажань громадян жити у мирі та без-
пеці, мати при владі того, хто буде забезпечувати 
задоволення їхніх потреб та встановить справед-
ливість. Політики-популісти стверджують, що бо-
рються за права і свободи простих людей, в той час 
як політики-демагоги апелюють до їхніх первинних 
бажань та емоцій: 

(1) I have joined the political arena so that the 
powerful can no longer beat up on people that cannot 
defend themselves.

(2) These are people who work hard but no longer 
have a voice. I am your voice.

(3) Together, we will lead our party back to the White 
House, and we will lead our country back to safety, 
prosperity, and peace.
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(4) We will honor the American people with the truth, 
and nothing else.

(5) These wounded American families have been 
alone. But they are not alone any longer.

(6) I pledge to never sign any trade agreement that 
hurts our workers, or that diminishes our freedom and 
Independence. We will never ever sign bad trade deals. 
America first again. America first.

(7) He was a guy most comfortable in the company of 
bricklayers, carpenters, and electricians and I have a lot 
of that in me also. I love those people.

Благополуччя, безпека і соціальна захищеність 
належать до нагальних потреб народу. Тому в про-
мові використано лексеми з позитивним забарв-
ленням safety, prosperity and peace, honor, truth. Трамп 
висловлює популістичні ідеї щодо підтримки тих, 
хто не може захистити себе, тих, кого не чують, хто 
одинокі та проігноровані. Для цього використано 
контрастні образи the powerful та people that cannot 
defend theselves, епітет wounded, а також художній 
повтор America first again. America first. Крім того, 
Трамп позиціонує себе як “один із своїх”, як людина, 
яка походить із сім’ї простих трударів. 

Стратегія маніпуляції полягає у перекрученні 
фактів, а інколи – у використанні відкритої брехні з 
метою отримання підтримки електорату та можли-
вості очорнити конкурентів. Політик-демагог допов-
нює правдоподібну інформацію неточною. Однак за 
рахунок злободенності проблеми, що висвітлюється, 
аудиторія вірить неправдивим свідченням – у такий 
спосіб досягається маніпулятивний ефект:  

(8) Nearly four in 10 African-American children are 
living in poverty, while 58% of African-American youth 
are now not employed.

Більшість західних ЗМІ звинувачують Трампа 
у перекрученні фактів. Так Денні Вінік, дописувач 
онлайн-ресурсу POLITIKO у своїй статті “Donald 
Trump’s confused portrait of black America” наводить 
статистику щодо справжнього стану благополуччя 
темношкірих американців. Згідно з цими даними, 
Трамп користувався застарілою інформацією та 
дещо завищував показники бідності [19]. Для реа-
лізації стратегії маніпуляції використовується емо-
ційно-експресивна лексика:

(9) Not only have our citizens endured domestic 
disaster, but they have lived through one international 
humiliation after another. One after another.

Стан внутрішніх справ Трамп називає «ката-
строфою», зовнішню політику він характеризує як 
«приниження». Експресивна лексика з негативним 
забарвленням апелює до емоцій аудиторії. Крім 
того, він використовує художній засіб повтору, аби 
підкреслити і закарбувати у пам’яті слухачів те, що 
вони пережили  одне приниження за іншим. На рів-
ні синтаксису використано прийом інверсії для по-
силення маніпулятивного ефекту.

Стратегія суб’єктивації дозволяє політику-дема-
гогу виокремити себе з-поміж когорти інших полі-

тичних діячів як того, хто справді може встановити 
справедливість та забезпечити виконання обіця-
нок:

(10) Every day I wake up determined to deliver a 
better life for the people all across this nation that had 
been ignored, neglected and abandoned.

(11) These are people who work hard but no longer 
have a voice. I am your voice.

(12) Nobody knows the system better than me, which 
is why I alone can fix it.

(13) When I take the oath of office next year, I will 
restore law and order to our country.

(14) In this race for the White House, I am the law and 
order candidate.

(15) By ending catch-and-release on the border, we 
will stop the cycle of human smuggling and violence. 
Illegal border crossings will go down. We will stop it. It 
will not be happening very much anymore. Believe me.

(16) My pledge reads: «I’m with you the American 
people.»

У подячній промові Трамп зосереджується на 
собі як єдиній людині, яка може принести зміни. 
Лише у поданих прикладах займенники I та me зу-
стрічаються 9 разів. Займенник we, що репрезентує 
Трампа та його електорат, для порівняння, у пода-
них прикладах було використано лише два рази. 
Крім того, використовується конструкція I alone, що 
вказує на виключність мовця. Застосовуються ідіо-
матичні вирази I am your voice, I am the law and order 
candidate.

Стратегію фасцинації пов’язуємо з такою ри-
сою демагогії, як шоунізація. Надаємо перевагу 
лінгвістичному терміну «фасцинація», який було 
введено в науковий обіг у 60-і роки ХІХ століття 
Ю. В. Кнорозовим, який запропонував розглядати 
фасцинацію «в якості сигналу, який не залишає бай-
дужим, пробиває будь-які фільтри і захоплює мозок, 
нервову і гормональну системи, породжує миттєву 
реакцію, паніку, минаючи свідомість, підсилює кри-
тичність. Знаки і символи фасцинації спираються 
на найсильніші емоції: захоплення, переляк, шок 
тощо. Вони віщують отримання задоволення і насо-
лоди або попереджують про небезпеку» [9, c. 163]. 
В. М. Соковнін дає наступне визначення фасцина-
ції: «здатність демонстративного комунікативного 
сигналу або навіть природного явища приковувати 
увагу, викликати підвищений інтерес, подив, ра-
дість, захоплення, захват, симпатію, зачарування, 
шок, переляк, екстаз, оминаючи або відключаючи 
будь-яке логіко-вербальне пояснення, інтелек-
туальне аргументування і тим більше критику» 
[14, c. 9], наприклад:

(17) All of the people telling you you can’t have the 
country you want, are the same people, that would not 
stand, I mean they said Trump does not have a chance 
of being here tonight, not a chance, the same people. We 
love defeating those people, don’t we? Love it.

(18) And I will be a champion. Your champion.
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Трамп активно використовує прийом худож-
нього повтору з метою наголосити ті думки, які, на 
його думку, слухачі повинні закарбувати у пам’яті. 
Спостерігаємо риторичні запитання, що апелюють 
до їства аудиторії. Велика кількість речень еліп-
тичні, складаються з пари слів, а їх лексичне напов-
нення більше підходить для рок-концерту або фут-
больного матчу, аніж для подячної промови канди-
дата у президенти. Себе Трамп описує лексемою з 
позитивним забарвленням a champion. Для більшої 
емоційності використано повтор із додаванням за-
йменника your champion. У фрагменті (18) повтор 
слугує для проведення паралелі між людьми, які не 
дозволяють американцям отримати країну, про яку 
вони мріють, та тими, хто не вірили у можливість 
кандидатури Трампа на виборах: the same people. Всі 
ці засоби дозволяють зробити промову більш емо-
ційною, захопливою, яскравою, а отже мають спри-
яти розширенню електорату.

Стратегія спрощення інформації полягає у тому, 
що політик-демагог при висвітленні певної теми 
вихоплює окремий аспект, який є зручним для ньо-
го, та випускає з уваги усі інші питання. Наприклад, 
він може зосередитися на новизні своєї політичної 
кампанії, в той час як способи її реалізації розкриті 
не будуть:

(19) With these new economic policies, trillions of 
dollars will start flowing into our country. This new 
wealth will improve the quality of life for all Americans.

Описуючи зміни, які принесе його правління, 
Трамп акцентує увагу виключно на позитивних ре-
зультатах, однак жодного разу не вказує, яким чи-
ном він планує досягти їх. Таке спрощення інформа-
ції, безперечно, грає на руку політика.

Для реалізації локальних стратегій демагогії 
використано такі тактики (мовленнєві стратегії): 
пусті обіцянки, брехня, звинувачення, насмішка, ви-
користання лозунгів, вульгаризація, залякування, 
знаходження «цапів-відбувайлів».

Тактика пустих обіцянок дозволяє навіяти елек-
торату думку про те, що всі їхні бажання будуть 
виконані, а проблеми усунені. При цьому метою по-
літика є завірити слухачів, що лише він зможе вико-
нати свої обіцянки і в якнайкоротший термін:

(20) Together, we will lead our party back to the 
White House, and we will lead our country back to safety, 
prosperity, and peace. We will be a country of generosity 
and warmth. But we will also be a country of law and order.

(21) The crime and violence that today afflicts our 
nation will soon — and I mean very soon come to an end. 
Beginning on January 20th 2017, safety will be restored.

(22) On the economy, I will outline reforms to add 
millions of new jobs and trillions in new wealth that can 
be used to rebuild America.

(23) By ending catch-and-release on the border, we 
will stop the cycle of human smuggling and violence. 
Illegal border crossings will go down. We will stop it. It 
will not be happening very much anymore. Believe me.

(24) On on January 20 of 2017, the day I take the 
oath of office, Americans will finally wake up in a country 
where the laws of the United States are enforced.

Даючи обіцянки, Трамп декілька раз стверджує, 
що зміни почнуться вже з 20 січня 2017 року, тоб-
то з дня інавгурації. Для опису результатів цих 
змін, він використовує такі лексеми з позитивним 
забарвленням: safety, prosperity, peace, generosity 
and warmth, law and order. Прийом суб’єктивації 
(займенники I та we) дозволяє зробити акцент на 
головній ролі Трампа у впровадженні позитивних 
змін. Прийом художнього повтору soon ...very soon 
слугує для підкреслення здатності мовця внести 
корективи у найкоротший час.

Тактика пустих обіцянок застосовується для ре-
алізації стратегій популізму, маніпуляції та суб’єк-
тивації, адже вона дозволяє апелювати до простих 
бажань народу, управляти масами, які мріють про 
зміни на краще, а також – акцентує увагу на осо-
бі демагога як того, хто перетворить обіцянки на 
реальність.

Для реалізації локальних стратегій популізму 
та маніпуляції використовується тактика брехні. 
Зазвичай народ незадоволений попередніми пред-
ставниками влади. Для збільшення контрасту між 
поганими попередниками та чудовими наступни-
ками використовується брехня. В такому випадку 
маніпулятивний вплив досягається за рахунок того, 
що особа схильна вірити інформації, яка не супере-
чить її особистій точці зору:

(25) President Obama has almost doubled our 
national debt to more than $19 trillion, and growing.

Багато американських ЗМІ публікують спросту-
вання тверджень, які подавались Трампом як фак-
ти. Приміром, дописувач он-лайн ресурсу журналу 
Forbes, Чак Джонс, стверджує, що обвинувачення 
проти президента Обами щодо збільшення зовніш-
нього боргу США в два рази, не співпадає з дійсністю. 
У статті “Don’t Blame Obama For Doubling The Federal 
Deficit” він аналізує статистику щодо зовнішнього 
боргу Америки, починаючи з часів Рейгана та до-
ходить висновку, що за часів президентства Обами 
борги США росли найменшими темпами за всю іс-
торію [18]. Таке перекручення фактів, безумовно, 
можна назвати брехнею, метою якої є очорнити 
представника партії опонента.

Тактика звинувачення опонентів дозволяє реалізу-
вати стратегії фасцинації та маніпуляції. Неприховані 
звинувачення шокують і захоплюють. Презирливі за-
уваження та перехід на особистості привертають ува-
гу слухачів та зосереджують її на ораторові:

(26) The most basic duty of government is to defend 
the lives of its citizens. Any government that fails to do so 
is a government unworthy to lead.

(27) So if you want to hear the corporate spin, 
the carefully-crafted lies, and the media myths — the 
Democrats are holding their convention next week. Go 
there.
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(28) But to this administration, their amazing 
daughter was just one more American life that wasn’t 
worth protecting. One more child to sacrifice on the altar 
of open borders.

(29) America is far less safe and the world is far less 
stable than when Obama made the decision to put Hillary 
Clinton in charge of America’s foreign policy.

Під звинувачення у слабкості та нелояльності 
потрапили чинний уряд, партія демократів, адміні-
страція президента і президент Обама та кандидат 
у президенти Гілларі Клінтон особисто. В наведе-
них уривках використано антропоніми, імена влас-
ні представників влади та оніми, як от government 
та Democrats. При описі діяльності опонентів вико-
ристано експресивну лексику з негативним забарв-
ленням: unworthy, carefully-crafted lies, media myths. 
Для промови характерна образна мова, застосо-
вано сильну метафору принесення дітей в жертву 
на вівтар відкритих кордонів. Застосовано худож-
ній повтор для посилення контрасту між станом 
Америки до і після призначення Гілларі Клінтон на 
посаду в уряді президента Обами. 

Тактика насмішки знаходить своє відображення 
у реалізації стратегії фасцинації. Подібні ексцен-
тричні прийоми, як-от перехід на особистості та 
відкриті насмішки, роблять з політика-демагога ха-
ризматичного лідера, особа якого вдало висвітлена 
на тлі конкурентів, чиї невдачі висміяно:

(30) This is the legacy of Hillary Clinton: Death, 
destruction and terrorism and weakness.

(31) And when a Secretary of State illegally stores 
her emails on a private server, deletes 33,000 of them 
so the authorities can’t see her crime, puts our country 
at risk, lies about it in every different form and faces no 
no consequence — I know that corruption has reached a 
level like never ever before in our country.

У промові Трамп спрямовує свої звинувачення 
особисто проти Гілларі Клінтон, його опонента у 
виборчій гонці. Говорячи про неї, він використо-
вує лексеми з негативним забарвленням death, 
destruction and terrorism and weakness; crime; risk; 
corruption. Описуючи діяльність Клінтон на посту 
держсекретаря, Трамп застосовує такі дієслівні сло-
восполучення з негативною семантикою: puts our 
country at risk, lies in every different form, faces no no 
consequence. Для того, щоб насмішка досягла своєї 
мети, необхідним є перехід на особистості, тож ви-
користовуються антропонім Hillary Clinton.

Використання лозунгів – тактика, яка дозволяє 
закарбувати в пам’яті електорату необхідні політику 
думки та ідеї. Вона використовується для реалізації 
локальних стратегій популізму, маніпуляції, фасци-
нації та спрощення інформації. Демагоги усвідомлю-
ють цінність лозунгів, які легко запам’ятати. Фрази 
повинні бути короткими та привертати до себе увагу 
майбутніх виборців, адже такі спрощені повідомлен-
ня ідеально вписуються в діапазон сприйняття, на 
якому людина може оптимізувати увагу:

(32) We will make America strong again.
We will make America proud again.
We will make America safe again.
And we will make America great again!
Лозунг політичної кампанії Дональда Трампа 

Make America great again був зареєстрований як тор-
гова марка, отримав пародію у популярному серіалі 
“South park”, став назвою повнометражного філь-
му і навіть використовується для саркастичного 
опису результатів діяльності президента Трампа. 
Безумовно, використання цього короткого та єм-
ного лозунгу було вдалим рішенням для маніпулю-
вання масами.

Метою політика-демагога є бути «своїм» для на-
роду. Для цього використовується тактика вульга-
ризації. Вона дозволяє реалізувати стратегії попу-
лізму, фасцинації та спрощення інформації, напри-
клад:

(33) No good. And we’re going to stop it.
(34) He was a guy most comfortable in the company 

of bricklayers, carpenters, and electricians and I have a 
lot of that in me also. I love those people.

Якщо вульгарність поведінки проаналізувати 
важко, то частотні вульгаризми та просторіччя у 
промові одразу привертають увагу. Зокрема, Трамп 
називає свого батька вульгаризмом a guy. Для нього 
також характерні еліптичні речення, які спрощують 
його ідіолект. Очевидно, така спрощена мова повин-
на видати видатного бізнесмена за свого серед про-
стого народу.

Тактика залякування спрямована на створення 
шлях ом збудження страху психологічної ригідності 
електорату, яка має призвести до покори і покла-
дання надій на релевантну політичну силу. За її ра-
хунок досягається ефект психологічного шоку, коли 
аудиторія, вражена жахіттями сьогодення, за будь-
яку ціну бажає змінити ситуацію: 

(35) Nearly 180,000 illegal immigrants with criminal 
records, ordered deported from our country, are tonight 
roaming free to threaten peaceful citizens.

З метою вказати на досить м’яку політику по-
переднього президента щодо мігрантів Трамп на-
водить статистику щодо того, що у країні безпере-
шкодно перебувають близько 180 000 нелегалів. 
Однак кандидат у президенти не зупиняється на 
сухій статистиці. З метою збудження страху він 
стверджує, що всі ці 180 000 іммігрантів мають су-
димості, а їхня мета – залякувати громадян США. 
Подібні коментарі апелюють до бажання кожної 
людини жити у безпеці та пробуджують такі почут-
тя, як страх і ненависть. Ця мета досягається за ра-
хунок використання експресивної лексики: threaten 
peaceful citizens.

Тактика знаходження «цапів-відбувайлів» за-
стосовується при реалізації стратегії спрощення 
інформації. Замість висвітлення картини в цілому, 
політик-демагог акцентує увагу на вигідних для 
нього аспектах, навертаючи аудиторію до просто-
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го висновку: «Ось хто винний у наших бідах!», на-
приклад:

(36) After four years of Hillary Clinton, what do we 
have? ISIS has spread across the region and the entire 
world. Libya is in ruins, and our ambassador and his 
staff were left helpless to die at the hands of savage 
killers. Egypt was turned over to the radical Muslim 
Brotherhood, forcing the military to retake control. Iraq 
is in chaos. Iran is on the path to nuclear weapons. Syria 
is engulfed in a civil war and a refugee crisis that now 
threatens the West. After 15 years of wars in the Middle 
East, after trillions of dollars spent and thousands of lives 
lost, the situation is worse than it has ever been before. 

Трамп звертає увагу на низку жахливих подій, 
що відбулися у глобальному суспільстві. Серед них: 
поширення діяльності ІГІЛу по всьому світі, занепад 
Лівії, переворот в Єгипті, проблеми в Іраку та Ірані. 
У погіршенні ситуації на Ближньому Сході Трамп 
звинувачує Гілларі Клінтон, свого політичного опо-
нента на президентських виборах, оскільки саме 
вона була держсекретарем США впродовж останніх 
років. Однак очевидно, що звинуватити Клінтон в 
усіх проблемах світу – не що інше, як спроба зроби-
ти з неї “цапу-відбувайла”. Для досягнення маніпу-
лятивної мети використана експресивна лексика, 
виражена епітетами з негативним забарвленням 

helpless та savage, а також – ідіоматичні вирази Libya 
is in ruins та Iraq is in chaos.

3. Висновки. Отже, аналіз подячної промови 
Дональда Трампа дозволив встановити локальні 
стратегії та мовленнєві тактики, підпорядковані 
глобальній стратегії демагогії в американському 
політичному дискурсі. До локальних стратегій від-
носимо популізм, маніпуляцію, суб’єктивацію, фас-
цинацію та спрощення інформації. Ці стратегії реа-
лізуються за допомогою мовленнєвих тактик, серед 
яких тактики пустих обіцянок, брехні, звинувачен-
ня, насмішки, використання лозунгів, вульгаризації, 
залякування та знаходження «цапів-відбувайлів». 
Аналіз емпіричного матеріалу дозволив встанови-
ти способи мовної та мовленнєвої репрезентації 
стратегії демагогії у американському політичному 
дискурсі. Для промов політика-демагога характерне 
широке використанням художніх засобів. Найбільш 
уживаними серед них є використання експресивної 
лексики з позитивним та негативним забарвлен-
ням, художні повтори, антропоніми та суб’єктивація. 

Перспективним є дослідження мовних і мов-
леннєвих засобів імплікативного впливу на аудито-
рію під час реалізації стратегії демагогії в політич-
ному дискурсі.
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У статті представлені основні підходи до вивчення когнітивних операцій у дискурсі німецькомовної фольклорної бу-
вальщини (німецькою Volkssage), що первинно базуються на роботах американських вчених Р. Ленекера, З. Кьовечеша та 
Дж. Лакоффа. Описані дві парадигми когнітивних операцій. Перша парадигма передбачає використання для дослідження 
текстів німецькомовних фольклорних бувальщин когнітивної операції мапування, друга – когнітивних операції на основі 
когнітивної граматики: специфікацію, фокусування, висвітлювання та перспективізацію. Наводиться опис кожної з пере-
рахованих когнітивних операцій та висвітлюються їхні особливості у дискурсі німецькомовних фольклорних бувальщин 
у зв’язку з ключовим текстовим концептом ˮ˘˞˱˲ˤ˲˯˞ˮ˟. Застосовані когнітивні операції на основі когнітивної грамати-
ки та різні види мапування становлять інструментарій утворення і обробки фольклорного дискурсу. Розглядаються такі 
різновиди мапування, як атрибутивне, релятивне, ситуативне, субститутивне і контрастивне.  Атрибутивне, релятивне та 
ситуативне мапування є характерним для різних типів метафори. Субститутивне мапування відбувається в разі застосуван-
ня метонімії та перифразу. Контрастивне мапування  супроводжує використання таких стилістичнх засобів як оксиморон, 
антитеза, гіпербола, парадокс та зевгма. Робиться висновок про те, що у текстах жанру німецькомовної фольклорної бу-
вальщини присутня більшість видів художнього проектування, які містяться у когнітивних операціях мапування і що ці види 
художнього проектування уточюють когнітивний механізм фольклорного дискурсу. Викладені дві парадигми когнітивних 
операцій (мапування і когнітивні операції на основі когнітивної граматики) доповнюють одна одну і забезпечують більш 
глибоке розуміння когнітивної основи німецькомовних фольклорних бувальщин.

Ключові слова: дискурс, інтерпретатор, когнітивні операції, мапування, текстовий концепт. 

Бучина Е. В. Когнитивные операции интерпретатора в дискурсе немецкоязычной фольклорной былички. В статье 
представлены основные подходы к изучению когнитивных операций в дискурсе немецкоязычной фольклорной былички 
(Volksage в немецкоязычних источниках), первоначально основывающиеся на работах американских ученых Р. Ленекера, 
З. Кевечеша и Дж. Лакоффа. Описаны две парадигмы когнитивных операций. Первая парадигма предусматривает исполь-
зование для исследования немецкоязычных фольклорных быличек когнитивной операции картирования, вторая — ког-
нитивных операций на основе когнитивной грамматики: спецификацию, фокусирование, высвечивание и перспективиза-
цию. Приводится описание каждой из перечисленых операций, и выделяются их особенности в дискурсе немецкоязычных 
фольклорных быличек в связи с текстовым концептом ˳˚˟˲˺̀˟˳˵˟˳˵˚˟ˮˮ˯˟. Использованные когнитивные операции на 
основе когнитивной грамматики и разные виды картирования представляют собой инструментарий создания и обработ-
ки фольклорного дискурса. Рассматриваются такие разновидности картирования, как атрибутивное, релятивное, ситуа-
тивное, субститутивное и контрастивное. Атрибутивное, релятивное и ситуативное картирование характерно для разных 
типов метафоры. Субститутивное картирование происходит в случае применения метонимии и перифраза. Контрастивное 
картирование сопровождает использование средств оксюморона, антитезы, гиперболы, парадокса и зевгмы. Делается 
вывод о том, что в текстах жанра немецкоязычной фольклорной былички присутствует большинство видов художествен-
ного проектирования, содержашегося в когнитивных операциях картирования и что данные виды художественного проек-
тирования уточняют когнитивный механизм фольклорного дискурса. Две изложенные парадигмы когнитивных операций 
(картирование и когнитивные операции на основе когнитивной грамматики) дополняют друг друга и обеспечивают более 
глубокое понимание когнитивной основы немецкоязычных фольклорных быличек.

Ключевые слова: дискурс, интерпретатор, картирование, когнитивные операции, текстовый концепт.
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1. Вступ. Останнім часом в сучасній лінгвісти-
ці приділяється багато уваги дослідженню різних 
типів дискурсів. Однак картину проведених дослі-
джень не можна вважати повною без висвітлення 
когнітивно-дискурсивних властивостей, притаман-
них фольклорним текстам. Зокрема, актуальним 
завданням германістики є аналіз німецькомовного 
фольклорного дискурсу з огляду на роль різних ти-
пів когнітивних операцій у конструюванні тексто-
вих концептів і дискурсивних смислів.  

Аналіз когнітивних операцій до лінгвістичного 
пошуку вперше залучили американські вчені [8; 
9; 10]. З опертям на їхні праці у вітчизняній лінгві-
стиці наразі інтенсифікуються дослідження мов-
них одиниць із точки зору когнітивних операцій 
людини, які вона застосовує в різних типах текстів. 
Вивчаються особливості когнітивних операцій, які 
супроводжують формування граматичних явищ [6, 
c. 4] і тропів [1; 3], розглядається їхня роль у ство-
ренні художніх текстів [4; 5], у конструюванні імплі-
цитних смислів у спілкуванні [2, c. 25-27]. 

Метою цієї статті є встановлення особливостей 
текстів німецькомовних фольклорних бувальщин 
через призму когнітивних операцій. Об’єктом до-
слідження є тексти німецькомовних фольклорних 
бувальщин. Предмет дослідження – когнітивні опе-
рації у дискурсі німецькомовної фольклорної бу-
вальщини. Матеріалом дослідження послугували 
278 текстів німецькомовних бувальщин 19 століття 
зі збірки «Der listige Schmidt».

2. Когнітивні операції інтерпретатора дис-
курсу німецькомовної фольклорної бувальщи-
ни. Існують різні підходи щодо дослідження когні-
тивних операцій, які лежать в основі породження 
і оброблення тексту та забезпечують його функ-
ціонування у дискурсі. Їхні ідеї частково співпада-
ють, однак, як правило, не співпадає термінологія, 
оскільки ці підходи стосуються і застосовуються до 
частково різних аспектів дискурсу. Тим не менш, 
незалежно від підходу, когнітивні операції  відобра-
жають ментальні дії комунікантів, завдяки яким 

дискурс зберігає свою інформативність, зв’язність 
та інтерактивність. О. М. Гончарук пропонує вико-
ристовувати для дослідження на два підходи: пер-
ший з них базується на ідеях когнітивної грамати-
ки, другий – на ідеї мапування [5, с. 31]. 

Підхід, сформований на засадах когнітивної гра-
матики, є більш загальним, а тому, на думку дослід-
ника, видається універсальним для будь-якого типу 
дискурсу. Завдяки своїй універсальності він більш 
відображає специфіку конкретного типу дискурсу 
більш абстрактним чином. Другий підхід стосується, 
здебільшого, видів художнього дискурсу, який роз-
ташований у сфері лінгвопоетики і більше враховує 
образність і контекст. Наявність у фольклорного та 
художнього дискурсів спільних рис дозволяє засто-
сування вищезазначеного підходу для дослідження 
текстів німецькомовних фольклорних бувальщин. 

В основі когнітивного підходу до вивчення мов-
них і мовленнєвих явищ у дискурсі лежить прин-
цип менталізма як основний принцип когнітивної 
науки, згідно з яким дослідження людської діяль-
ності повинно враховувати структури, операції і 
властивості людського мислення. Для когнітивної 
лінгвістики цей принцип передбачає аналіз мови 
як ментально-репрезентативної системи, а мовлен-
нєвої діяльності – як активізації різних фрагментів і 
зв’язків цієї системи у кореляції з іншими складови-
ми свідомості [7, с. 317]. Дослідження породження 
і активізації смислів за допомогою мови і мовлен-
нєвої діяльності зумовлює базовий постулат ког-
нітивної лінгвістики, який формулюється у такий 
спосіб: значення мовного виразу не зводиться до 
змісту, який він активує. 

Спираючись на принцип менталізму, можна 
стверджувати, що конструювання змісту і його 
інтерпретація мають рівно важливе значення. 
Бачення людиною залежить від таких факторів: 
а) об’єкту уваги; б) просторово-часової і ментальної 
точки відліку; в) ступеня спостережливості; г) тих 
елементів, на якізвертається увага. 

Р. Ленекер стверджує, що, оскільки лексикон, 
морфологія та синтаксис утворюють єдиний конти-
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нуум символьних одиниць, граматичні структури не 
можуть розглядатися як окрема формальна система. 
Крім того, він вважає, що формальна семантика не 
є адекватним засобом для опису значення мовних 
виразів [11]. Він також пише про можливість вико-
ристання висновків когнітивної граматики для ког-
нітивного аналізу дискурсу:  «Когнітивна граматика 
передбачає невід’ємний та тісний зв’язок між когні-
тивними структурами та дискурсом. <...> Когнітивна 
граматика пов’язана із дискурсом основним посту-
латом про те, що всі мовні одиниці беруться із кон-
кретних прикладів використання мови» [12, с. 144].

За Р. Ленекером, існують такі широкі класи ін-
терпретації у когнітивних операціях, як фокусуван-
ня, висвітлення, перспективізація, профілювання, 
специфікація, узагальнення [6, с. 6]. 

Специфікація спрямована на деталізацію інфор-
мації і виступає протилежним полюсом для схема-
тизації, або узагальнення. Операція схематизації 
передбачає об’єктивацію поняття словом або цілим 
виразом і завжди містить як специфічні, так і схемні 
компоненти. 

На лексичному рівні відношення між схемними і 
специфічними частинами поняття лежать в основі 
лексичних таксономій. Усі мовні узагальнення ви-
никають шляхом схематизації більш специфічних 
структур. 

У текстах німецькомовних фольклорних буваль-
щин сама реалізація може відбуватись, наприклад, 
заглибленням лексичних одиниць в узагальню-
вальний контекст. Розглянемо такий фрагмент: 

Nachdem ein Bauer in der Mark sein Stück Land 
bestellt hatte, rüstete er zur Heimfahrt. Plötzlich erhob 
sich vor ihm auf dem Acker ein Haufen feuriger Kohlen. 
Voller Venvunderung trat er näher und bemerkte einen 
kleinen Teufel, der auf der Glut saß. „Du sitzt wohl auf 
einem Schatz?“ fragte der Bauer.. „Ja“, entgegnete das 
Teufelchen,“ich sitze auf einem Schatz, der mehr Gold 
und Silber enthält, als du dein Lebtag je gesehen hast 
[8, с. 13-14].

У наведеному фрагменті відбувається специфіка-
ція схематичного компоненту Schatz (скарб), яким 
хвалиться чортеня, уточнюючи, що стільки золота 
та срібла, як в цьому скарбі, селянинові ніколи в 
житті не доводилось бачити. З точки зору грамати-
ки, ця когнітивна операція відповідає уточненню.

Когнітивна операція фокусування полягає у 
обиранні змісту знаку і розташуванні його скла-
дових на передньому і задньому планах. Крім того, 
ця операція тісно пов’язана з висвітлюванням. При 
цьому, як відомо, акценти створюють контекст. До 
того ж, фокусування впливає на способи форму-
вання складних мовних і мовленнєвих структур із 
простих. “Композиційна стежка” утворення обра-
зу-символу і концепту відмінні у тому розумінні, що 
у першому випадку це взаємодія композиційно-сти-
лістичних рівнів бувальщини, а в іншому – “скла-
дання” концепту із його атрибутів.

Розглянемо фрагмент з бувальщини „Stimmen 
aus Litzensee“: 

Wo heute in Berlin-Charlottenburg das Wasser des 
Lietzensees schimmert, lag früher ein wohl anzusehendes 
Dörfchen. Seit undenklichen Zeiten herrschte in seinem 
Teich der Wassermann. Die Dorϔbewohner selbst lebten 
friedlich dahin, arbeiteten auf ihren Feldern und gingen 
sonntags zur Kirche. Ein Bauer war besonders fromm und 
gottesfürchlig. Bislang war er ein armer Mann, dessen 
Felder wenig Frucht trugen. Doch änderte sich das plötz-
lich [8, с. 9].

 У наведеному фрагменті мають місце операція 
фокусування та висвітлювання. Від абстрактного 
Dorϔbewohner у фокусі інтерпретатора опиняється 
лексема  Bauer і в такий спосіб висувається на пере-
дній план для протиставлення основному тексто-
вому концепту бувальщини. Крім того, тут задіяна 
також операція перспективізації – точка в часі пе-
реміщується з давніх давен на сучасність оповідача.

У рамках операції профілювання Р. Ленекер уво-
дить визначення концептуальної бази і профілю. 
Концептуальна база становить увесь обсяг інформа-
ції, який активується знаком. Вчений називає профі-
лем частину бази, яка формує саме значення знаку 
[5, с. 7]. Зазвичай декілька мовних виразів можуть 
активувати одну й ту саму концептуальну базу, при 
цьому профілі цих виразів можуть бути різними. 
Мовні вирази профілюють предмети і відношення. 
У профілюванні відношення його учасники можуть 
мати різний ступінь висвітленості (визначення і те, 
що визначають, непряме визначення, вихідна точка 
події і результат). Більш висвітлений учасник нази-
вається траектором, а менш висвітлений – орієнти-
ром. Поняття траектора і орієнтира розповсюджу-
ється на достатньо широкий спектр явищ [5, с. 7]. 

Виходячи з викладеної специфіки когнітивної 
операції висвітлення, стає зрозумілою різниця в її 
застосуванні при утворенні концепту бувальщини 
і образу-символу бувальщини. Концептуальною 
базою текстового концепту ̅˸˼̇̈̀̈̆˼̛̅ німець-
комовної фольклорної бувальщини виступає весь 
обсяг інформації, яка активізується назвою концеп-
ту: обсяг інформації в атрибутах і шаруваннях кон-
цепту, у фонових знаннях інтерпретатора про смисл 
назви. Кожний атрибут має свій профіль, різні про-
філі активують одну й ту саму концептуальну базу. 
Композиційна стежка об’єднує ці профілі в єдиний 
масив, встановлюючи ієрархію їхніх значень. 

Розглянемо ілюстрацію застосування когнітив-
ної операції висвітлення в німецькомовній фоль-
клорній бувальщині «Katzen unter dem Heuwagen»: 

Ein Bauer aus Ahrensdorf hatte auf den Schwenower 
Huschwiesen eine Fuhre Heu geladen. Auf dem Rückweg, 
das Gefährt befand sich gerade an der Kalbshrücke, blieb 
der Wagen plötzlich stehen. Bauer mochte die Ochsen 
noch so sehr mit der Peitsche antreiben, die Fuhre beweg-
te sich nicht. Nun ging der Bauer dreimal um den Wagen 
herum und betete einen frommen Spruch. Aber auch das 
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half nichts. Plötzlich bemerkte er, wie sich unter seinem 
Wagen wilde Katzen bissen. Weil aber die Katzen von 
altersher Geschöpfe des Teufels sind, begann der Bauer 
geistesgegenwärtig alle Teufel aus der zu ϔluchen. Und 
siehe da: der Bann war gebrochen. Mit einem Mal drehten 
sich die Räder wieder, und die Ochsen stürmten mit dem 
Wagen davon, dass sie dem Bauern fast die Zügel entris-
sen [8, с. 9]. 

На цьому прикладі ми бачимо, як відбувається 
профілювання знаку Geschöpfe des Teufels через траек-
тор Katze. Сама по собі лексема Katze не обов’язково 
має відношення до надприродних явищ і нечистої 
сили, яка перебуває в центрі уваги німецькомовних 
фольклорних бувальщин, але через застосування ког-
нітивної операції висвітлення/профілювання в цьому 
фрагменті можемо спостерігати активацію концепту-
альної бази текстового концепту ̅˸˼̇̈̀̈̆˼̅˽.

Когнітивна операція перспективізації аналогічна 
точці зору, яка може змінюватись разом із розвит-
ком сюжету. З огляду на це доречно застосувати до 
цієї когнітивної операції також смисл “аранжування 
огляду” (термін впроваджено С. О. Жаботинською [6, 
с. 7]), який містить різні аспекти відношень спосте-
рігача (мовця і слухача) і дії, за якою спостерігають. 
У аранжуванні за замовчуванням, мовець і слухач 
перебувають у одній точці часу і простору, з якої спо-
стерігають за подією, що відбувається. Відповідно 
до свого типового статусу аранжування за замов-
чуванням залишається непомітним, однак стає від-
чутним при різних відхиленнях, виражених у зміні 
форми і значень мовних виразів. До таких відхилень 
належать: а) мовленнєві акти, спрямовані не стільки 
на передачу інформації, скільки на взаємодію кому-
нікантів; б) приналежність ситуації, яка описується, 
до нереального світу; в) зміна позиції спостерігача зі 
статичної на динамічну; г) розподіл комунікантів у 
просторі й часі [5, с. 7]. Традиційна структура та ком-
позиція німецькомовної фольклорної бувальщини 
впливають на можливість зміни перспективи (або 
точки огляду). Завдяки цьому вважаємо надання 
смислу “аранжування” огляду загальної когнітивної 
операції перспективізації цілком виправданим.

Розглянемо такий приклад: 
Auf dem Weg von Bietikow nach Dreesch liegen 

kurz hinter den letzten Häusern des Dorfes mehre-
re Kreuzweger an denen sich mysteriöse Vorgänge 
abspielen sollen. Besonders an der Brücke über den 
Verbindungsgraben ben zwischen Aalsee und Prähnsee 
sei es nicht geheuer, sagen Alteingesessene, dort gehe 
der weiße Schnitter um. Zu Lebzeiten stand er bei einem 
Drenser Bauern in Dienst. Beide, Herr und Knecht, waren 
böse und schlecht. Auch ϔluchten sie beinahe nach jedem 
Satz. Dann aber hat der Teufel doch einmal das letzte 
Wort gesprochen [8, с. 12].

У наведеному фрагменті бувальщини можемо 
спостерігати перетинання двох світів – людського 
та надприродного, – завдяки чому застосовується 
когнітивна операція перспективізації до опису-

ваного бувальщиною простору (в цьому випадку 
перспектива зміщується з селища в цілому на кон-
кретне місце появи надприродної сили der weiße 
Schnitter) та часу (мовець «переносить» слухача з 
часів, коли була живою людина, яка перетворилась 
на надприродну силу, на теперішній для мовця час).

Більша частина текстів німецькомовних фоль-
клорних бувальщин повідомляють про зустріч лю-
дини із надприродними явищами і сутностями або 
містять спроби їх пояснити, отже, джерелом сюжету 
в них є нереальне або фантастичне. З цієї причини в 
цих текстах не діє аранжування за замовчуванням: 
ми не можемо повністю стверджувати, що ситуація, 
що описується, належить до нереального світу, але 
описувані події стосуються в першу чергу саме не-
реального, надприродного. Крім того, оскільки од-
нією з характерних ознак бувальщини є вказівка на 
просторову точку та/або час, коли відбувалось опи-
суване, маємо четверте з описаних вище відхилень, 
які не дають змоги застосувати аранжування за за-
мовчуванням. До того ж, розбіжність аранжування 
огляду в оповідача та інтерпретатора спостеріга-
ється в експліцитній та імпліцитній моралі буваль-
щини: обидва комуніканти розділені самим фактом 
перебування по різні боки дидактичного процесу 
як настановлююча і сприймаюча сторони. 

У сучасній когнітивній науці поняттям “мапу-
вання” позначають процес усвідомлення одних 
об’єктів і явищ через призму інших. У когнітивній 
поетиці загальний процес розумової діяльності лю-
дини розглядають як аналогове усвідомлення, яке 
є підґрунтям не лише для метафори, але і метонімії 
та оксюморона. У свою чергу аналогове мапування 
розглядається як набір когнітивних операцій проек-
тування якоїсь частини структури знань, які пред-
ставлені образами-схемами із сфери джерел і цілей. 

Операція мапування [1, с. 37; 9, c. 167; 10, c. 211], 
складається із низки дій, або когнітивних процедур: 
пошук матеріалу та інструментів для втілення за-
мислу, виконання роботи, що є одяганням концептів 
у словесний одяг. Автор замислу твору має внутріш-
ній лексикон і ментальні простори, які упорядковані 
на різних осях (парадигматика і синтагматика мов-
них одиниць), а також вибудовані зв’язки між сутнос-
тями (різні типи семантичних значень мовленнєвих 
одиниць: денотативні і сигніфікативні, референційні 
та імплікативні). Окрім того, автор має певні слово-
форми і стереотипні вирази, а також і аксесуари, до 
яких належать мотиви, сюжети та інтертекст. З огля-
ду на це мапування у словесних поетичних образах 
визначається, за Л. І. Бєлєховою, як проекція ознак, 
властивостей і протилежних, але онтологічно спо-
ріднених якостей сутностей із сфери джерела на сут-
ності із сфери цілі [1, с. 37]. Різновидами мапування 
є атрибутивне, релятивне, ситуативне, субститутив-
не, контрастивне і наративне [1, с. 38-43]. 

Атрибутивне мапування – це когнітивна опе-
рація проектування ознак, властивостей, харак-
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теристик сутності у рамках поетичного образу у 
сфері джерела на сутність із сфери цілі. Такий вид 
мапування є найпростішим і найуживанішим меха-
нізмом утворення словесного образу. Зазвичай він 
стосується метафори, епітету та порівняння, вира-
женим словосполученням або простим реченням. 
Тексти німецькомовних фольклорних бувальщин 
містять багато прикладів такого виду мапування: 

Das Gespann des Bauern war hinterhergerast, über 
beide Brücken, dem Haus zu, bis auf den Hof, Endlich hiel-
ten die Pferde an, über und über schaumbedeckt und zit-
ternd wie Espenlaub [8, с.15]. 

Тут відбувається мапування поводження осино-
вого листя під час вітру на стан коней: ĕċĊėĉĊ sind 
wie ĊĘĕĊēđĆĚć, denn sie zittern. Або: Voller Wut über 
die verlorene Seele stürzte der Teufel mit fürchterlichem 
Geheul dem Fisch in den See nach. +> ęĊĚċĊđ ist wie 
ĈĔēęĆĎēĊė, denn er ist voll; ĜĚę ist wie ĘęĔċċ, denn er 
ist im Container. В даному прикладі чорт імпліцитно 
порівнюється із певним контейнером, який можна 
наповнити, наприклад, почуттям.

Релятивне мапування – це проектування відно-
шень, зазвичай причинно-наслідкового характеру, 
в результаті чого сутності у сферах джерела і цілі 
виражають схожі емоції і стан.

 Am Dom zu Brandenburg beϔindet sich über dem 
Haupteingang ein aus Stein gemeißeltes altes Bild, das 
einen Fuchs in einer Mönchskutte zeigt. Er predigt zuerst 
einer Versammlung von Gänsen, und am Ende tragt er 
eine von ihnen in seinem Rachen davon [8, с. 199].

У сутності царини джерела «Fuchs – лис» немає 
спільних ознак або якостей, які відповідали б озна-
кам або якостям царини мети «Mönch – монах», од-
нак цей образ стає зрозумілим завдяки почуттям, які 
викликала поведінка певних монахів у їхньої пастви, 
яка почувалася безсилою, наче гуси перед лисом.

Ситуативне мапування є проектування художніх 
ситуацій і подій, які відображаються у сфері джере-
ла на сферу цілі словесного образу. Найбільш роз-
повсюдженим тут є проектування дій. Наприклад: 
Wenn die Sonne vom höchsten Punkt ihrer Bahn aus dem 
wolkenlosen Himmel strahlt, betritt die Mittagsfrau die 
Felder. Цей приклад ілюструє мапування атрибуту 
дороги на переміщення сонця в небі: čĎĒĒĊđ ist wie 
ćĆčē, denn darauf geht die Sonne.

Субститутивне мапування – це операція іденти-
фікації імпліцитних зв’язків між варіантами рефе-
рентів концепту і проектування на іншу сутність 
цієї ж сфери словесного образу шляхом лінгвоког-
нітивної процедури заміщення. Остання полягає у 
пошуку серед спектру референційних значень кон-
цепту таких, які можуть заміщати одне одного. У се-
мантичному плані аналогове мапування спричиняє 
зміщення у значенні слова, а субститутивне мапу-
вання – до зміщення у референції, що відповідає за-
собам метонімії та перифразу. Прикладом може слу-
гувати наступний фрагмент, в якому метонімічний 
перифраз доповнюється метафорою:

Noch vor Sonnenaufgang begab er sich mit der Sense 
zum Feld und begann das taufrische Erbsengebüsch 
zu mähen. Da zerschnitt ein erschütternder Schrei die 
Morgenluft. Der Hauer erblickte vor sich einen Zwerg, 
dem er ins Bein gehauen hatte [8, с. 18].

+> ĘĈčėĊĎ ist wie ĒĊĘĘĊė, denn er kann etwas zer-
schneiden; đĚċę ist wie ĘęĔċċ, denn sie kann zerschnitten 
werden; ĘĈčėĊĎ steht für ğĜĊėČ, denn der Zwerg kann 
schreien. +> Der Zwerg schrie. Відбувається мапування 
референту ğĜĊėČ на референт ĘĈčėĊĎ. 

Контрастивне мапування – це проектування он-
тологічних властивостей однієї сутності на проти-
лежні онтологічні властивості іншої сутності. Така 
когнітивна операція може бути виражена засобами 
оксиморону, антитези, гіперболи, парадоксу та зе-
вгми. Наприклад:  

Aber schon nach ein paar Schritten kam hm ein 
großer, hoch beladener Heuwagen entgegen. Starr vor 
Staunen bemerkte der Fischer, dass diesen gewaltigen 
Wagen vier kleine Mauslein zogen [8, с. 212-213].

+> ĐđĊĎēĊ ĒĤĚĘđĊĎē sind wie ČėĔĘĘĊ ĘęĆėĐĊ ĕċĊėĉĊ, 
darum können sie den großen, hoch beladenen Wagen 
mühelos ziehen. Спостерігаємо засіб парадоксу, який 
ґрунтується на проектуванні онтологічних власти-
востей коней на властивості мишей у ході операції 
контрастивного мапування.

3. Висновки. Наведений опис різних видів ма-
пування окреслює когнітивний інструментарій 
утворення і обробки фольклорного дискурсу, який 
є базою дослідження когнітивного аспекту німець-
комовної фольклорної бувальщини. При цьому опе-
рації мапування корелюють із операціями когні-
тивної граматики, які застосовуються у якості уні-
версального підходу для будь-якого типу дискурсу. 
В контексті дослідження дискурсу німецькомовної 
фольклорної бувальщини операції мапування до-
повнюють і деталізують загальний підхід до дослі-
дження когнітивних операцій, які застосовуються 
у будь-якому типі дискурсу. “Композиційна стеж-
ка” формує лінгвістичний об’єкт, яким є текстовий 
концепт німецькомовної фольклорної бувальщини 
̅˸˼̇̈̀̈̆˼̅˽, складаючи його із притаманних йому 
атрибутів. Таким чином утворюється надійна осно-
ва для формування системних когнітивних зв’язків 
у лінгвістичному об’єкті. Описані операції специфі-
кації – схематизації, висвітлення, фокусування від-
биваються також у конкретних видах мапування, 
що уточнює когнітивний механізм фольклорного 
дискурсу. Викладені дві парадигми когнітивних 
операцій (мапування і когнітивні операції на осно-
ві когнітивної граматики) доповнюють одна одну і 
забезпечують більш глибоке розуміння когнітивної 
основи німецькомовних фольклорних бувальщин.

Перспективою подальшого дослідження єбільш 
детальне дослідження специфіки та частотності по-
єднання наведених когнітивних операцій в текстах 
німецькомовних фольклорних бувальщин. 
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Статтю присвячено вивченню чуттєво-поняттєвого складника концептуальної бінарної опозиції ˬ̅˞ˤˮ˘ – ˵˟˺ˮ˧˪˘ у 
творчості Рея Бредбері. Актуальність теми зумовлено незгасаючим інтересом науковців до вивчення бінарної опозиції, а 
також тим фактом, що двоїстість сприйняття навколишнього світу призводить до того, що письменники, серед яких і Рей 
Бредбері, які замислюються над духовними цінностями людства та сутністю оточуючого всесвіту, вдаються до бінарних 
опозицій як засобу передати своє ставлення до них. У ході дослідження визначено теоретичні передумови подвійності 
людського сприйняття; досліджено методологію фреймового аналізу концептів як членів бінарної опозицій та характе-
ристику концептів ˬ̅˞ˤˮ˘ і ˵˟˺ˮ˧˪˘ як опозицій у творчості Рея Бредбері. Дослідження демонструє, що існування бінарних 
опозицій у художньому тексті зумовлене самою природою літературної творчості. Бінарна опозиція у художньому тексті 
наповнюється чуттєво-поняттєвим змістом, а отже аналіз бінарних опозицій у творчості окремого письменника дозволяє 
визначити особливості його світосприйняття та глибше пізнати його картину світу. Бінарні опозиції реалізуються у вигляді 
опозиції концептів як базових одиниць мисленнєвого коду людини з відносно упорядкованою внутрішньою структурою. 
Вивчення концептів відбувається через побудову фреймів як засобу узагальненої візуальної схематизації концепту, який 
розглядається та моделюється на матеріалі відповідних джерел, зібраних у єдину систему дослідницько-ілюстративних 
ресурсів, та їх графічної репрезентації, яка дозволяє унаочнити складові кожного концепту та здійснити аналіз параметрів, 
за якими такі концепти протиставляються автором художнього твору. Виявлено, що бінарна опозиція ˬ̅˞ˤˮ˘ – ˵˟˺ˮ˧˪˘ 
у творах Рея Бредбері реалізується як опозиція ключових слотів даних концептів та може сприйматися як пряме проти-
ставлення таких слотів, як ˢˤ˚ˤ˥ – ˮ˟ˢˤ˚ˤ˥ на основі особливостей функціонування, ˱˯˽˶˵˵̆ – ˙˟ˣ˞˶˾ˮ˧˳˵̂ на основі 
здатності до емоційного сприйняття дійсності, ˻˧˪˘˚˧˳˵̂ – ˳˵˘˵ˤ˽ˮ˧˳˵̂ на основі здатності до пізнання навколишнього світу 
та ˵˚˯˲˽˧˳˵̂ – ˺ˤˢ˧˳˵̂ як основні цілі людини і техніки.

Ключові слова: бінарна опозиція, концепт, ˬ̅˞ˤˮ˘ – ˵˟˺ˮ˧˪˘, наукова фантастика, Рей Бредбері, фрейм.

Подсевак Е. С. Чувственно-понятийная составляющая концептуальной бинарной оппозиции ЧЕЛОВЕК – ТЕХНИКА в 
творчестве Рэя Брэдбери. Статья посвящена изучению чувственно-понятийной составляющей концептуальной бинарной 
оппозиции ˽˟ˬ˯˚˟˪ – ˵˟˺ˮˤ˪˘ в творчестве Рэя Брэдбери. Актуальность темы обусловлена неугасающим интересом уче-
ных к изучению бинарной оппозиции, а также тем фактом, что двойственность восприятия окружающего мира приводит 
к тому, что писатели, среди которых и Рэй Брэдбери, которые задумываются над духовными ценностями человечества 
и сущности окружающего вселенной, прибегают к бинарным оппозициям как средству передать свое отношение к ним. 
В ходе исследования определены теоретические предпосылки двойственности человеческого восприятия; исследовано 
методологию фреймового анализа концептов как членов бинарной оппозиции и представлена характеристика концептов 
˽˟ˬ˯˚˟˪ и ˵˟˺ˮˤ˪˘ как оппозиций в творчестве Рэя Брэдбери. Исследование показывает, что существование бинарных 
оппозиций в художественном тексте обусловлено самой природой литературного творчества. Бинарная оппозиция в ху-
дожественном тексте наполняется чувственно-понятийным содержанием, а следовательно анализ бинарных оппозиций 
в творчестве отдельного писателя позволяет определить особенности его мировосприятия и глубже познать его картину 
мира. Бинарные оппозиции реализуются в виде оппозиции концептов как базовых единиц мыслительного кода человека 
с относительно упорядоченной внутренней структурой. Изучение концептов происходит путем построения фреймов как 
средства обобщенной визуальной схематизации концепта, который рассматривается и моделируется на материале со-
ответствующих источников, собранных в единую систему исследовательско-иллюстративных ресурсов, и их графической 
репрезентации, которая позволяет представить наглядно составляющие каждого концепта и осуществить анализ парамет-
ров, по которым такие концепты противопоставляются автором художественного произведения. Выявлено, что бинарная 
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оппозиция ˽˟ˬ˯˚˟˪ – ˵˟˺ˮˤ˪˘ в произведениях Рэя Брэдбери реализуется как оппозиция ключевых слотов данных концеп-
тов и может восприниматься как прямое противопоставление таких слотов, как ˢˤ˚˯˥ – ˮ˟ˢˤ˚˯˥ на основе особенностей 
функционирования, ˽˶˚˳˵˚˘ – ˙˟ˣ˞˶˾ˤ˟ на основе способности к эмоциональному восприятию действительности, ˤˮ˵˟-
˲˟˳ – ˳˵˘˵ˤ˽ˮ˯˳˵̂ на основе способности к познанию окружающего мира и ˵˚˯˲˽˟˳˵˚˯ – ˺ˤ˿ˮ˯˳˵̂ как основные цели 
человека и техники.

Ключевые слова: бинарная оппозиция, концепт, ˽˟ˬ˯˚˟˪ – ˵˟˺ˮˤ˪˘, научная фантастика, Рэй Брэдбери, фрейм.

Podsievak K. Sensual and conceptual component of the conceptual binary opposiƟ on HUMAN BEING – TECHNOLOGY in the 
works by Ray Bradbury. The arƟ cle is focused on the study of the sensual and conceptual component of the conceptual binary 
opposiƟ on «çÃ�Ä ��®Ä¦ – ã��«ÄÊ½Ê¦ù in Ray Bradbury’s works. The relevance of the research is based on the constant interest 
of the scienƟ sts in the study of binary opposiƟ on. The duality of world percepƟ on results in writers’ (including Ray Bradbury ) 
using binary opposiƟ ons as a means of conveying their own aƫ  tude to the spiritual values on mankind and the very sense of the 
world. The research idenƟ fi es the theoreƟ cal prerequisites for the duality of human percepƟ on; reveals the methodology of frame 
analysis of concepts as members of binary opposiƟ ons; invesƟ gates the characterisƟ cs of concepts «çÃ�Ä ��®Ä¦ and ã��«ÄÊ½Ê¦ù 
as opposiƟ ons in Ray Bradbury’s works. The study shows that binary opposiƟ ons in the fi cƟ onal text are precondiƟ oned by the 
very nature of fi cƟ on. Binary opposiƟ ons in the fi cƟ onal text have sensual and conceptual content, thus, the analysis of binary 
opposiƟ ons in the works of a writer gives the opportunity to idenƟ fy the peculiariƟ es of the writer’s worldview and to understand 
it in a more profound way. Binary opposiƟ ons are realized in the form of opposiƟ on of concepts as basic units of the cogniƟ ve code 
of humans  with a relaƟ vely ordered internal structure. The study of concepts is carried out through the construcƟ on of frames 
as a means of generalized visual concept   scheme. It is based and modeled on the relevant sources, collected in a single system 
of research and illustraƟ ve resources, and their graphical representaƟ on. This gives the possibility to idenƟ fy the components of 
each concept and to analyze the parameters which the author considers to oppose the concepts. It is revealed that the binary 
opposiƟ on «çÃ�Ä ��®Ä¦ – ã��«ÄÊ½Ê¦ù in Ray Bradbury’s works is represented as an opposiƟ on of the key slots of these concept. 
Thus, it can be considered as a direct opposiƟ on of such slots as: �Ä®Ã�ã� – ®Ä�Ä®Ã�ã� on the basis of funcƟ oning;  ¥��½®Ä¦ – ®Ä-
Ý�ÄÝ®�®½®ãù  on the basis of emoƟ onal capability of the world percepƟ on; ®Äã�Ù�Ýã – Ýã�ã®�®ãù on the basis of the cogniƟ ve abiliƟ es, 
and �Ù��ã®ò®ãù – ÖÙ���ã®ÊÄ on the basis of the principle aim of a human being and technology.

Keywords: binary opposition, concept, «çÃ�Ä ��®Ä¦ – ã��«ÄÊ½Ê¦ù, science fiction, Ray Bradbury, frame.

1. Вступ. 
Постановка проблеми. Бінарна модель світу 

є спільною для людства психологічною основою 
сприйняття дійсності, і саме опозиція стає найваж-
ливішою моделлю її інтерпретації [3, с. 3]. Існування 
бінарних опозицій у художньому тексті зумовлене 
самою природою літературної творчості. Бінарна 
опозиція є концептуальним явищем; у художньому 
тексті вона додатково проявляється на основі про-
тиставлення понять, наповнених чуттєво-понят-
тєвим змістом, а отже, аналіз бінарних опозицій у 
творчості окремого письменника дозволяє визна-
чити особливості його світосприйняття та глибше 
пізнати його картину світу.

Актуальність теми дослідження зумовлена не-
згасаючим інтересом науковців до явища бінарної 
опозиції та доцільністю вивчення опозиції ̖̃˼̀-
̅˸ – ̊˽̟̍̅̂˸ у творчості Рея Бредбері з огляду на 
специфічне сприйняття науково-технічного про-
гресу письменником та тематикою його творів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Бінарні опозиції на сучасному етапі розвитку 
лінгвістики знайшли досить широке відображення 
у науковій літературі [1; 2; 3; 5; 9; 11]. З огляду на 
те, що початковий характер діалектичних уявлень 
про світоустрій є двоїстим, цілком зрозумілою є 
прихильність письменників,  таких, як відомий аме-
риканський письменник Рей Бредбері, які замислю-
ються над духовними цінностями людства та сутні-
стю оточуючого всесвіту, до бінарних опозицій як 
засобу передати своє ставлення до них.

Творчість Рея Бредбері проникнута протестом 
проти бездуховності «цивілізації споживання» з її 
гіпертрофовано розвиненою технікою, яка стала 
компонентом деградуючої масової культури, при-
гнічуючи людську індивідуальність. Фантастика 
Бредбері не концентрується на перевагах досягнень 
науки і техніки як таких. Для автора головне –мо-
рально-психологічні наслідки технічного прогресу, 
що зумовлює можливість протиставлення людини і 
техніки у творчості письменника. Саме протистав-
лення, бінарна опозиція ̖̃˼̀̅˸ – ̊˽̟̍̅̂˸ займає 
одну із ключових ролей у науково-фантастичній 
прозі автора. При цьому очевидно, що на сучасному 
етапі творчість Рея Бредбері та функціонування у 
ній бінарної опозиції ̖̃˼̀̅˸ – ̊˽̟̍̅̂˸ знайшла у 
лінгвістиці недостатнє відображення.

Мета статті – вивчити чуттєво-поняттєві скла-
дові концептів ̖̃˼̀̅˸ та ̊˽̟̍̅̂˸ у творчості Рея 
Бредбері з огляду на можливість виявлення слотів 
для порівняння концептів як членів бінарної опози-
ції у творчості Рея Бредбері.

У ході дослідження було вирішено такі взаємо-
пов’язані завдання: визначення теоретичних переду-
мов подвійності людського сприйняття; дослідження 
методології фреймового аналізу концептів як членів 
бінарної опозицій та характеристика концептів ̖̃-
˼̀̅˸ і ̊˽̟̍̅̂˸ як опозицій у творчості Рея Бредбері. 

2. Фреймова структура чуттєво-поняттєво-
го складника концептуальної бінарної опозиції 
̖̃˼̀̅˸ – ̊˽̟̍̅̂˸ у творчості Рея Бредбері.
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Об’єктом дослідження є концепти ̖̃˼̀̅˸ і 
̊˽̟̍̅̂˸ як члени бінарної опозиції у творчості Рея 
Бредбері.

Предмет дослідження – фреймова структура 
чуттєво-поняттєвого складника концептів ̖̃˼̀̅˸ 
і ̊˽̟̍̅̂˸ у творчості Рея Бредбері, що містять про-
тилежні слоти, які дають можливість здійснити по-
рівняльний аналіз представлених концептів.

Теоретичні основи дослідження. Подвійність 
людського сприйняття має генетичний характер. 
Ці опозиції вийшли з природних структур симетрії 
і асиметрії й генетично закріпились на найбільш 
ранніх стадіях антропогенезу. Н. С. Трубецький, 
засновник теорії бінарних опозицій, зазначав, що 
бінарність сприйняття навколишнього світу обу-
мовлена вже суто фізіологічними причинами, на-
самперед тим, що мозок людини розділений на дві 
півкулі, кожна з яки виконує свою функцію; людина 
має два ока, два вуха, дві ніздрі, дві руки і дві ноги. 
Він указував, що «дві речі можуть відрізнятися одна 
від одної лише у випадку, коли вони протиставлені 
одна одній, іншими словами, лише коли між ними 
існують відношення протиставлення, або опозиції» 
[11, c. 36–37]. 

Нейропсихологи Дж. Д. Вуд і Дж. Петріглієрі 
указують на те, що дослідження у сфері неврології 
людських емоцій висвітлили природу цієї власти-
вої людині дуалістичної психологічної картини 
[16, с. 31]. Зокрема, за даними Дж. Леду, будь-який 
стимул, що надходить у нашу центральну нервову 
систему, негайно передається в двох напрямках. 
Один напрямок робить інформацію доступною для 
кори головного мозку, яка здійснює когнітивну, ло-
гічну обробку і точне розпізнавання. Другий шлях 
переносить інформацію до мигдалеподібного тіла, 
крихітної, але важливої підкоркової структури, 
опосередковуючи емоційну реакцію на об’єкт. Кора 
і мигдалеподібне тіло активуються приблизно од-
ночасно. Проте, саме мигдалеподібне тіло вирішує, 
подобається нам цей об’єкт, чи ні (і часто ініціює 
поведінкову реакцію), перш ніж корі навіть удаєть-
ся «зрозуміти», чим є об’єкт насправді, і задовго до 
того, як людина переходить до свідомого мислення 
або свідомого почуття [13, с. 53; 14, с. 265]. Іншими 
словами, наш мозок дає емоційний «ярлик» кожно-
му об’єкту, сприймаючи його як «хороший» або «по-
ганий» ще до того, як ми усвідомлюємо, чим саме є 
цей об’єкт [16, с. 31]. 

На думку В. Г. Таранця, дуалістичне світосприй-
няття є характерним для людини споконвіку 
[10, с. 22], а століття науково-технічного прогре-
су, за В. Г. Баранцевим, сформували у свідомості 
людства схильність до аналізу, що починається з 
розрізнення, зіставлення, протиставлення, і чис-
ло елементів в окремому акті може бути різним. 
Найпростіший варіант такого розрізнення – дихо-
томія, розщеплення на дві частини, що стає при-
чиною появи бінарних опозицій, діад. Такий спосіб 

сприймання навколишнього світу став домінуючим 
[1, с. 6], однак біполярність часто не проявляється 
у своєму крайньому, «чистому» вигляді як жорстка 
двоїста структура. Людське рефлектує свідомість 
збагачує дану схему [9, с. 9]. 

Філософська значимість ідеї про бінарну інтер-
претацію світу людиною  полягає в тому, що в бі-
нарній організації світу первісною людиною був 
знайдений готовий трафарет, яким вона користува-
лася при класифікації явищ та образів зовнішнього 
світу [2, с. 56]. Сприйняття й усвідомлення предме-
та (ідеального чи реального) як поєднаних проти-
лежностей, що водночас борються, було стабільним 
фактом в історії європейської філософсько-діалек-
тичної культури (античної, доби Відродження, кла-
сичної, марксистської, післякласичної) [5, с. 15].

Літературознавці досить активно використо-
вують поняття «бінарна опозиція» при описі вну-
трішньо суперечливих художніх явищ [9, с. 10]. 
Бінарні опозиції реалізуються як опозиції концеп-
тів. Концепт розглядається як дискретне менталь-
не утворення, базова одиниця мисленнєвого коду 
людини з відносно упорядкованою внутрішньою 
структурою, що складає результат пізнавальної 
(когнітивної) діяльності особистості та суспільства, 
несучи комплексну, енциклопедичну інформацію 
про певний предмет або явище, про інтерпретацію 
даної інформації суспільною свідомістю та про від-
ношення суспільної свідомості до даного явища або 
предмета [7, с. 34].

Одним із провідних напрямків сучасних ког-
нітивних досліджень є вивчення структурованих 
знань, що подаються у вигляді особливих когні-
тивних моделей – фреймів. У рамках поточного 
дослідження фрейм використовується як засіб уза-
гальненої візуальної схематизації концепту, який 
розглядається та моделюється на матеріалі відпо-
відних джерел, зібраних у єдину систему дослід-
ницько-ілюстративних ресурсів [8, с. 69].

Фрейми розуміються як різновиди концептів [8, 
с. 69]. Будь-який фрейм графічно репрезентується 
як мережа вузлів та зв’язків між вузлами [4, с. 243; 
15, с. 212]. Образ перекидає місток між логічним 
науковим поняттям як знанням про денотат, мак-
симально абстрагованим від його численних кон-
кретних референтів, і повсякденним поняттям, що 
наближається до уявлення за розмаїттям конкрет-
них чуттєво сприйманих ознак референта [6, с. 95], 
отже, саме образна складова концепту дозволяє ви-
значити його чуттєво-поняттєві показники у тек-
стах художньої літератури.

Методи дослідження включають методику фре-
ймового аналізу концептів та їх подальше зістав-
лення з метою узагальнення результатів. У процесі 
художньої концептуалізації фрейми заповнюються 
фактами, дійсними для конкретної практичної ситу-
ації, що вербалізуються конкретними лексичними та 
лексико-стилістичними мовними одиницями, тому 
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слоти концептів ̖̃˼̀̅˸ та ̊˽̟̍̅̂˸ у дослідженні 
виділено на основі аналізу змісту аналізованих тек-
стових фрагментів, які передають образи людини та 
техніки у творах письменника, з урахуванням мож-
ливості їх зіставлення або протиставлення. 

Практичні результати. У статті розглядається 
зміст понять ̖̃˼̀̅˸ та ̊˽̟̍̅̂˸ на прикладі твору 
Рея Бредбері «451 градус за Фаренгейтом». Ключові 
слоти концепту ̃ ̖˼̀̅˸, на яких будується його опо-
зиція із концептом ̊˽̟̍̅̂˸, представлено на рис. 1.

Зокрема, слот ˾̀˺̀́ кон-
цепту ̖̃˼̀̅˸ у творчості Рея 
Бредбері реалізується через 
зображення діяльнісної приро-
ди людини, її змінності, творчої 
діяльності: And as many times he 
came out of the house and Clarisse 
was there somewhere in the world. 
Once he saw her shaking a walnut 
tree, once he saw her sitting on 
the lawn knitting a blue sweater, 
three or four times he found a bou-
quet of late ϔlowers on his porch, 
or a handful of chestnuts in a lit-
tle sack, or some autumn leaves 
neatly pinned to a sheet of white 
paper and thumb-tacked to his door [12, c. 11]. Слот ˾̀-
˺̀́ також представлено через нерозривний зв’язок 
людини з природою, їх єдність, пізнання людиною 
природи протягом її життя: Let’s talk about something 
else. Have you ever smelled old leaves? Don’t they smell 
like cinnamon? Here. Smell [12, c. 13].

Саме зі слотом ˾̗̀̊̊ пов’язані всі інші слоти 
концепту ЛЮДИНА. Зокрема, слот ̗̇̆̏̋̊̊ вербалі-
зується через номінацію конкретних почуттів (“Why 
is it,” he said, one time, at the subway entrance, “I feel I’ve 
known you so many years?” [12, c. 13]; Montag stood, let-
ting the fears pass, by the drop-hole [12, c. 12]; “Because 
I like you,” she said, “and I don’t want anything from you. 
And because we know each other” [12, c. 13]; Only the 
man with the Captain’s hat and the sign of the Phoenix 
on his hat, at last, curious, his playing cards in his thin 
hand, talked across the long room [12, c. 12]), зовнішніх 
ознак переживання людиною почуттів (The Hound 
half rose in its kennel and looked at him with green-blue 
neon light ϔlickering in its suddenly activated eyebulbs. 
It growled again, a strange rasping combination of elec-
trical sizzle, a frying sound, a scraping of metal, a turn-
ing of cogs that seemed rusty and ancient with suspicion. 
“No, no, boy,” said Montag, his heart pounding [12, c. 12]; 
He stepped off in the half-lit deck of the upper level. He 
was trembling and his face was green-white [12, c. 12]), 
дій, викликаних цими почуттями (Montag touched 
the muzzle… The Hound growled. Montag jumped back
[12, c. 12]), а також образних номінацій почуттів 
(The room was blazing hot, he was all ϔire, he was all 
coldness; they sat in the middle of an empty desert with 
three chairs and him standing, swaying, and him wait-

ing for Mrs. Phelps to stop straightening her dress hem 
and Mrs. Bowles to take her ϔingers away from her hair
[12, с. 47]).

Слот ̟̎̂˸˺̟̉̊̔ реалізується, у першу чергу, че-
рез лексичні одиниці, що номінують процес мис-
лення: But Montag did not move and only stood think-
ing of the ventilator grille in the hall at home and what 
lay hidden behind the grille [12, c. 12]. ̟̎̂˸˺̟̉̊̔ реа-
лізується через прагнення людини до відкриттів, 
навіть якщо ці відкриття стосуються буденного 

життя: One time, when he was a child, in a power-fail-
ure, his mother had found and lit a last candle and there 
had been a brief hour of rediscovery, of such illumination 
that space lost its vast dimensions and drew comfortably 
around them, and they, mother and son, alone, trans-
formed, hoping that the power might not come on again 
too soon…  [12, с. 3].

Слот ̊˺̟̆̈̏̉̊̔ концепту ̖̃˼̀̅˸ реалізовано 
через зв’язок людини з її творами, зокрема, книга-
ми: A fountain of books sprang down upon Montag as 
he climbed shuddering up the sheer stair-well [12, с. 17]. 
Саме книга як прояв творчої природи людини наді-
ляється в романі майже властивостями живої істо-
ти, вона є одним із персонажів твору.

Ключові слоти концепту ̊˽̟̍̅̂˸, на яких буду-
ється його опозиція із концептом ̖̃˼̀̅˸, пред-
ставлено на рис. 2.

Ключовим слотом концепту ̊˽̟̍̅̂˸ постає слот 
̅˽˾̀˺̀́, що, зумовлено прямою характеризацією 
техніки словом dead: “Hello,” whispered Montag, fas-
cinated as always with the dead beast, the living beast
[12, c. 11]. Слот ̅˽˾̀˺̀́ демонструється також 
через опис складових механічних творінь, які скла-
даються із шестерінь та металевих деталей, які, 
до того ж, потенційно можуть зашкодити людині: 
Three seconds later the game was done, the rat, cat, or 
chicken caught half across the areaway, gripped in gen-
tling paws while a four-inch hollow steel needle plunged 
down from the proboscis of the Hound to inject massive 
jolts of morphine or procaine [12, c. 11].

Слот ˹˽˿˼̟̋̐̅̉̊̔ реалізується в тому, що меха-
нічні творіння представлені у творах Рея Бредбері 
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Рисунок 1. Ключові слоти концепту ̇̀̄̉̚˼ у творчості Рея Бредбері
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у протиставленні їх характеристик базовим харак-
теристикам людини: The Mechanical Hound slept but
did not sleep, lived but did not live in its gently humming, 
gently vibrating, softly illuminated kennel back in a dark 
corner of the ϔirehouse [12, c. 11]. 

Наявність слота ̉̊˸̟̊̀̏̅̉̊̔, у першу чергу, 
пов’язана з тим, що техніка – це перелік закладе-
них у неї функцій, які не розвиваються: Come off it. It 
doesn’t like or dislike. It just “functions”. It’s like a lesson 
in ballistics [12, c. 12]. Всі «людські» характеристики 
техніки у творах Рея Бредбері обумовлені особли-
востями її створення, наприклад, пам’ять описуєть-
ся як набір хімічних елементів, які завжди можна 
відтворити, тобто, однакових «пам’ятей» може бути 
безліч: It would be easy for someone to set up a partial 
combination on the Hound’s “memory,” a touch of ami-
no acids, perhaps [12, c. 12]. Коли Монтег знаходить 
свою дружину, яка намагалася покінчити з собою, 
в його уяві постає ідея про техніку як прив’язку до 
чогось несправжнього: His wife stretched on the bed, 
uncovered and cold, like a body displayed on the lid of a 
tomb, her eyes ϔixed to the ceiling by invisible threads of
steel, immovable [12, с. 5]. Слот ̉̊˸̟̊̀̏̅̉̊̔ у цьому 
випадку вербалізовано через опис того, що, коли 
людина повністю покладається на техніку, розви-
ток її внутрішньої природи призупиняється.

Слот ̍̀˾̟̉̊̔ у творах Рея Бредбері передається 
через уподібнення техніки хижій тварині: The dim 
light of one in the morning, the moonlight from the open 
sky framed through the great window, touched here and 
there on the brass and the copper and the steel of the faint-
ly trembling beast [12, c. 11]. Всі рухи такої тварини 

покликані забезпечувати 
швидку атаку супротивни-
ка, потенційно – людини 
(Light ϔlickered on bits of ruby 
glass and on sensitive capil-
lary hairs in the nylon-brushed 
nostrils of the creature that 
quivered gently, gently, gently, 
its eight legs spidered under it 
on rubber-padded paws [12, 
c. 11]), а головна мета такої 
техніки – вполювати жертву 
(At night when things got dull, 

which was every night, the men slid down the brass poles, 
and set the ticking combinations of the olfactory system of 
the Hound and let loose rats in the ϔirehouse area-way, and 
sometimes chickens, and sometimes cats that would have 
to be drowned anyway, and there would be betting to see 
which the Hound would seize ϔirst [12, c. 11]).

3. Висновки. 
Бінарна опозиція ̖̃˼̀̅˸ – ̊˽̟̍̅̂˸ у творах Рея 

Бредбері реалізується як опозиція ключових слотів 
даних концептів та може сприйматися як пряме про-
тиставлення цих слотів: 1) ˾̀˺̀́ – ̅˽˾̀˺̀́, коли 
людина представляється живою динамічною істо-
тою, а техніка – мертвим набором функцій; 2) ̇ ̆̏̋̊-
̗̊ – ˹˽˿˼̟̋̐̅̉̊̔, оскільки у творах Рея Бредбері 
людина часто репрезентується через її почуття і пе-
реживання, у той час, як автор наголошує на тому, 
що техніка не має почуттів і виконує лише ті дії, на 
які її запрограмовано; 3) ̟̎̂˸˺̟̉̊̔ – ̉̊˸̟̊̀̏̅̉̊̔, 
перша з яких проявляється як зацікавленість люди-
ни у пізнанні оточуючого її світу, друга – як відсут-
ність будь-якого розвитку техніки; 4) ̊˺̟̆̈̏̉̊̔ – 
̍̀˾̟̉̊̔ як основні цілі людини і техніки: людина 
покликана змінювати світ через його творче сприй-
няття, а техніка представляє цьому загрозу, ігнору-
ючи творчі пориви та загрожуючи творчій людині.

Перспективним напрямом подальших дослі-
джень є створення фреймової структури концептів 
̖̃˼̀̅˸ та ̊˽̟̍̅̂˸ у творах Рея Бредбері з метою 
визначення максимальної кількості критеріїв, за 
якими вони протиставляються або зіставляються.

 

БЕЗДУШНІСТЬ 

ХИЖІСТЬ 

СТАТИЧНІСТЬ 

НЕЖИВИЙ 

ТЕХНІКА 

Рисунок 2. Ключові слоти концепту ̣̎́̑̉̆˼ у творчості Рея Бредбері
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Статтю присвячено виокремленню і висвітленню феномена хибної атрибутивності як якості, властивій ептонімам ні-
мецької мови. Ептоніми визначаються як цитати, що набули стійкості і підлягають дериваційним процесам, однак наявність 
у них автора усвідомлюється мовцями. Під хибною атрибутивністю розуміється характеристика тексту ептоніму, зумовлена 
його співвіднесеністю з концептом ХИБНИЙ АВТОР у мовній свідомості – уявленням мовців про відому певній лінгвокуль-
турній спільноті особу, яка з причин комунікативного та соціокультурного характеру заміщає собою постать реального 
автора вислову. 

Розгляду причин хибної атрибутивності в статті передує аналіз історичної динаміки розвитку усвідомлюваного мовця-
ми зв’язку між автором і текстом. Установлено, що певна «відірваність» автора від тексту як у епохи до Нового часу, так і в 
сучасному світі може розглядатися як підґрунтя для виникнення хибної атрибутивності ептонімів.

Наведено модель ідентифікації ептоніму мовцем – впізнання цитати як такої і співвіднесення її з автором. Апеляція 
до концепту АВТОР відбувається за посередництва концептів АВТОРИТЕТ, <ПРЕЦЕДЕНТНИЙ ТЕКСТ>, які існують у певному 
соціо- та лінгвокультурному просторі. 

Здійснено спробу угрупування причин хибної атрибутивності ептонімів за особливостями ініціатора хибної атрибуції. 
Виділено групи паремійних та ептонімічних причин. Перші мають надіндивідуальний характер (більша відомість хибного 
автор, ніж справжнього; наявність у ептонімі вербалізацій ключових концептів  творчості хибного автора, його ключових 
слів; фікційні цитати). Другі пов’язані з інтендованим приписуванням цитати одним автором іншому, як правило з цен-
зурних міркувань. Такі цитати можуть бути як одно-, так і багатоатрибутивними. Іншою причиною є створення ініціатором 
хибної атрибуції лудичного ефекту.

Наявність у ептонімів ознаки хибної атрибутивності є свідченням їх схильності до дериваційних процесів і подальшої 
фразеологізації. 

Ключові слова: автор, ептонім, ініціатор хибної атрибуції, концепт, паремійний, прецедентний текст, хибна атрибутив-
ність, цитата

Онищенко Н. А. Ложная атрибутивность немецкоязычных эптонимов: причины возникновения и виды. Статья 
посвящена выделению и освещению феномена ложной атрибутивности как качества, присущего эптонимам немецкого 
языка. Эптонимы определяются как цитаты, приобретшие устойчивость и подвергающиеся деривационным процессам, 
однако наличие у них автора осознается говорящими. Под ложной атрибутивностью понимается характеристика текста 
эптонима, обусловленная его соотнесенностью с концептом ЛОЖНЫЙ АВТОР в языковом сознании – представлении гово-
рящих об известной определенному лингвокультурному сообществу личности, которая ввиду причин коммуникативного 
и социокультурного характера замещает собой фигуру реального автора высказывания.

Рассмотрению причин ложной атрибутивности в статье предшествует анализ исторической динамики развития 
осознаваемй говорящими связи между автором и текстом. Установлено, что некая «оторванность» автора от текста как в 
эпохи до Новому времени, так и в современном мире может рассматриваться как основание для возникновения ложной 
атрибутивности эптонимов.

Представлена модель идентификации эптонима говорящим – опознание цитаты как таковой и соотнесения ее с ав-
тором. Апелляция к концепту АВТОР происходит при посредничестве концептов АВТОРИТЕТ, <ПРЕЦЕДЕНТНЫЙ ТЕКСТ>, 
существующих в определенном социо- и лингвокультурном пространстве.

© Оніщенко Н. А., 2019
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1. Вступ 
Проблема автора і авторства вирішується різ-

ними науками з актуалізацією різних аспектів фе-
номена авторства. Як суб’єкт авторського права 
він досліджується в юриспруденції в аспекті ре-
гулювання прав автора на текст у ширшому сен-
сі (Є. В. Ананьєва, С. В. Бондаренко, М. В. Венецька, 
Л. Лессіг, Дж Сазерленд); у текстології і джере-
лознавстві – з позицій автентичності тексту як 
продукту певного автора (Д.С. Лихачов); у герме-
невтиці – з точки зору інтерпретації авторського 
тексту (Г. Гадамер); у філософії та культурології по-
стмодернізму (А. Бергсон, Ж. Делез, М. Гайдеґґер); 
у стилістиці та лінгвістиці тексту постать автора 
формується сукупністю рис унікального ідіости-
лю та ідіодискурсу (І. В. Арнольд, В. А. Кухаренко, 
З. Я. Тураєва). 

Наразі автор є однією з найдинамічніших та най-
важливіших фігур сучасної культури, у тому числі 
мовної та мовленнєвої. Зміни у ролі автора як адре-
санта тексту, «перемикача» кодів, ініціалізатора 
фонових знань адресата роблять актуальним до-
слідження типів зв’язку між автором тексту і части-
ною тексту (цитатою), яка може функціонувати в 
лінгвокультурі окремо від тексту-джерела. 

Незважаючи на відносну вивченість феномену 
цитат як мікротекстів (Л. П. Дядечко, І. П. Іванова, 
В. В. Рижкова, В. О. Самохіна, Т. А. Смоляна, 
С. С. Шкварчук), проблема співвіднесеності тексту 
та його автора майже завжди лишалася поза ува-
гою, насамперед через необхідність виходу за межі 
суто лінгвальних характеристик  тексту. 

Метою представленої роботи є встановлення 
динаміки постаті автора відносно тексту ептоніму 
і опис феномена хибного авторства (атрибутивнос-
ті) . Для цього було виконано такі завдання: 1) ана-
ліз історичних змін у соціокультурному сприйнятті 
фігури автора; 2) моделювання концептуальних 
зв’язків між ептонімом (авторською цитатою, що 
функціонує самостійно), автором (хибним авто-
ром), прецедентним текстом, соціокультурним кон-
текстом; 3) класифікація причин виникнення хиб-
ного авторства, формулювання типових моделей 
приписування ептоніму іншому автору. 

2. Ептонімія та причини її хибної атрибуції.
Ептоніми (термін, запропонований Л.П. Дядечко 

для відмежування від нестійких цитат таких вира-
зів, що співвідносяться з певним автором і здатні до 
дериваційних процесів [3, с. 140-141]) – не обов’яз-

Предпринята попытка группировки причин ложной атрибутивности эптонимов по особенностям инициатора ложной 
атрибуции. Выделены группы паремийных и эптонимических причин. Первые имеют надындивидуальный характер (бо-
лее широкая известность ложного автора по сравнению с истинным, наличие в эптониме вербализаций ключевых концеп-
тов творчества ложного автора, его ключевых слов; цитаты-фикции). Вторые связаны с интендированным приписыванием 
цитаты одним автором другому, как правило по цензурным соображениям. Такие цитаты могут быть как одно-, так и 
полиатрибутивными. Еще одной причиной является создание инициатором ложной атрибуции лудического эффекта.

Наличие у эптонимов признаков ложной атрибутивности является свидетельством их склонности к деривационным 
процессам и последующей фразеологизации.

Ключевые слова: автор, инициатор ложной атрибуции, ложная атрибутивность, концепт, паремийный, прецедентный 
текст, цитата, эптоним.

Onishchenko N. False attribution of eptonyms in German: causes and types. The article highlights the phenomenon of 
false attributiveness as a inherent quality of the eptonyms in German. Eptonyms are defined as citations which acquired the 
status of fixed units overtime and are subject to derivative processes, but they also presuppose awareness of the authorship by 
the communicants. False attribution refers to the characteristics of the eptonymical text due to its correlation with the concept 
of FALSE AUTHOR in the linguistic consciousness; this concept means a speaker’s mental representation of a person known to a 
particular linguocultural community that replaces the figure of the real author of the statement for some communicative and 
sociocultural reasons.

Firstly the article provides the analysis of the historical dynamics of the connection between the author and the text which the 
speakers are aware of, followed by the consideration of the factors that cause the false attribution. It has been established that a 
certain “isolation” of the author from the text both in the era before the New Age and in the modern world can be considered as 
the basis for the false attributiveness of eptonyms.

The paper presents a model for the identification of the eptonym by the speakers: the identification of a statement as a quote 
and its correlation with the author. An appeal to the concept AUTHOR is mediated by such concepts as AUTHORITY,  <PRECEDENT 
TEXT>  existing in a particular socio-linguistic and cultural space.

The paper describes an attempt to classify the causes of false attribution of the eptonyms according to the characteristics of 
its initiator. The causes are divided into paremiic and eptonymic ones. The paremiic ones are supra-individual (the false author is 
better known the true one, the eponym verbalizes the key concepts of the false author’s texts, his keywords; fictional quotation). 
The eptonymic ones are connected with the ascribed attribution of a quote by one author to another, usually for censorship 
reasons. Such quotes can be either single- or multi-distributive. Another reason is: the initiator of false attribution wants to 
provide a ludic effect.

The features of false attribution in the eptonyms are suggested as an evidence of their tendency to derivational processes and 
further transformation into phraseological units.

Key words: author, concept, eptonym, initiator of false attribution, false attributiveness, paremiic, precedent text, quotation. 
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ково німецькомовного походження, але такі, що 
широко вживані в комунікації німецькою мовою – 
становлять об’єкт нашого дослідження. Вони ви-
вчаються на предмет їх концептуальних зв’язків з 
власним автором (або хибним автором) під впливом 
контекстуальних чинників. Матеріал дослідження 
становлять понад 300 німецькомовних ептонімів, 
що демонструють такий зв’язок з хибним автором. 
Алгоритм дослідження складався з: 1) виокремлен-
ня з онлайн-збірок афоризмів та крилатих висловів 
методом суцільної вибірки ептонімів з невизначе-
ним/спірним/подвійним авторством; 2) методом 
«фразеологічної ідентифікації» (Л.П. Дядечко) вста-
новлено ептонімічність кожного виразу; 3) верифі-
кація кожного ептоніму на предмет рекурентності в 
німецькомовній онлайн-публіцистиці (газети, жур-
нали, блоги та ін.); 4) встановлення методом ети-
мологічного аналізу справжнього автора; 5) вияв-
лення позалінгвальних причин хибної атрибутив-
ності методом історичного аналізу; 6) опис різно-
видів хибної атрибутивності шляхом моделювання 
зв’язків між концептами ептоніму, автора, хибного 
автора, тексту-джерела і ширшого контексту. 

2.1. Історична динаміка категорії авторства
Існування поняття авторства неможливе без пе-

реломлення через поняття «особистість». Власне 
історія поняття «особистість» починається лише в 
Новий час. До цього періоду в європейських мовах 
навіть не вживалися слова «індивідуальність», «осо-
бистість» для позначення ідеальних, регулятивних 
координат. Середньовічна «персона» з такої точки 
зору не відповідає поняттю «особистість», оскіль-
ки їй не притаманні необхідні свободи особистості 
– свобода духовного вибору, соціальної поведінки, 
життєвого шляху [9, с. 102]. «Персона» не може бути 
авторитетом, на який варто посилатися. Такими ви-
ступали в основному постаті канонічних текстів. У 
німецькомовних текстах епохи Середньовіччя так 
зване «відчуття авторства» помітно завдяки та-
кій самохарактеристиці автора, як причетність до 
імені. До середини XIII ст. ім’я автора, як правило, 
відсутнє, якщо говорити про твори латиною [там 
само, с. 103]. Ті, що писали тексти, частково реалі-
зовували своє «авторське право» як передавач бо-
жественної мудрості. Важко казати про їхню роль 
посередника між «істинним автором» і читачем, 
оскільки до Нового часу в європейській культурі 
фактично не було поняття читача в сучасному сенсі 
. Лише з винаходом Йоганнеса Гуттенберга зникли 
технічні обставини, що породжували анонімність 
[4, с. 235 237].

Літератури Новітнього часу вирізняються роз-
витком авторської самосвідомості, яка визначаєть-
ся категорією авторської відповідальності за те, що 
він каже своїм твором [10, с. 130]. Це може вважа-
тися важливим поворотом після століть панування  
відокремленості тексту від його автора. З появою 

течій формалізму, школи «нового критицизму», по-
стструктуралізму, авторський простір відвойовує 
читач. При цьому порушується як концепт АВТОРА, 
так і уявлення про цілісність тексту. Виникає не-
скінченна кількість текстів, конструйованих окре-
мими читачами. Акцент у ставленні до авторства 
зсувається до дискурсивно-текстологічних прак-
тик, а індивідуальне авторство стає пережитком 
парадигмальних настанов філософської класики 
та модерна [11, с. 14]. Межа між автором і чита-
чем стирається, фігура автора відходить на задній 
план. Маніфестом такої концепції стає проголоше-
на Р. Бартом «смерть автора», яка знайшла відгук у 
декількох сучасних підходах до тексту та дискурсу. 
Так, у межах лінгвосинергетики автора тексту фак-
тично позбавляється головної ролі у формуванні 
дискурсу, він є «знаряддям атракторів та репелерів 
цього дискурсу, як виникли до автора та незалежно 
від нього» [6, с. 29].

Своєрідним обмеженням, що запобігає повній ні-
веляції АВТОРА, виступає категорія авторитетності 
автора. На думку М.М. Бахтіна, «автор є авторитет-
ним і необхідним для читача, котрий ставиться до 
нього не як до особи, не як до іншої людини, не як 
до героя, не як до визначеності буття, а як до прин-
ципу, якому слідують» (курсив автора – [1, с. 179]). 

У сучасній європейській культурі проблема автор-
ства концентрується в сфері конфлікту новітніх ЗМІ з 
правами авторів з однієї сторони, і конфлікту потреб 
автора і користувача з другої [11, c.10-11]. Відносна 
доступність інформації різних типів зробила автор-
ський текст доступним для «споживання» анонім-
ною масою без урахування волі і згоди автора, що має 
результатом відчуження результатів творчої діяль-
ності від їх авторів. У зв’язку з появою інституту пра-
вовласності змінилися уявлення про творчість, текст, 
автора та читача в цілому. Зокрема, саме поняття 
«текст» давно перестало «означати набір літер, осо-
бистість автора починає втрачатися за нескінченним 
частоколом аудіо-візуальних образів» [2].

Як бачимо, поняття авторства зазнало впродовж 
свого розвитку як еволюційних, так і інволюцій-
них процесів, що, на думку І.С. Шевченко [12, с. 136-
137] є ознакою історичних змін лінгвокультурних 
концептів, до яких, безперечно, належить концепт 
АВТОР. 

2.2. Ідентифікація ептоніму та хибна атрибуція
Ідентифікація ептоніму досягає максимальної 

глибини при вірному співвіднесенні цитати з її ав-
тором (модель А на Рис. 1) і актуалізації фонових 
знань адресата про ідейно-художній світ автора 
(концепт твору, з якого походить цитата або/та ін-
ших творів автора – на Рис. 1 – <ПРЕЦЕДЕНТНИЙ 
ТЕКСТ-1>, див також [5, сc. 199, 209]). Така іденти-
фікація сприяє максимальній реалізації інтенцій – 
інтенції автора тексту-джерела і адресанта тек-
сту-приймача.
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Якщо зв’язок між ептонімом та концептом 
АВТОР з певних причин втрачено, порожнє міс-
це в конвенціональному ланцюжку «цитата→ав-
тор→текст (включений в контекст)» може зайня-
ти  концепт ХИБНИЙ АВТОР (модель В), який, від-
повідно, виводить ептонім на зв’язок з простором  
<ПРЕЦЕДЕНТНИЙ ТЕКСТ-2>, асоційований з по-
статтю хибного автора та його соціокультурним 
контекстом. Зв’язок з конкретним хибним автором 
може й не виникнути, але ептонімічність цитати 
(усвідомлення наявності автора) зумовлює коре-
ляцію вислову з концептуальним утворенням гі-
перрівня АВТОРИТЕТ («це сказав хтось з великих»), 
що характерно для «цитат з розширеною атрибу-
цією» [7, с. 64]. Схема «цитата→автор→текст» не є 
абсолютно лінійною, адже ідентифікація тексту 
адресатом може передувати впізнанню автора тек-
сту (пунктирна лінія на Рис. 1) і також не виключає 
хибної ідентифікації. 

Хибна ідентифікація (атрибуція цитати) не є 
явищем випадковим. Відрив цитати від справж-
нього автора може бути ознакою процесів ептоні-
мізації – набуття цитатами фразеологічних рис. Як 
пише В.О. Самохіна, «відрив» цитати від її автора 
сприяє ініціалізації процесів фольклоризації і є оз-
накою креативності процесів, що ведуть до ство-
рення нових текстів [8, с. 48]. Так, у дослідженні 
Г. Крігхофера, присвяченому хибній атрибутивності 
цитат, наводиться перелік з 199 імен видатних осо-
бистостей, котрим приписуються чужі цитати, або 
їхні власні цитати набувають суттєвих змін [15]. 
У нашому дослідженні ептоніми з хибною атрибу-

тивністю угруповано не за їхнім авторством, а за 
природою ініціатора хибної атрибуції (ІХА). За цим 
критерієм причини можна умовно поділити на дві 
категорії – паремійні та ептонімічні.

2.2.1. Паремійні причини пов’язані зі стихійні-
стю виникнення, відзначаються своїм соціокультур-
ним, надіндивідуальним характером. Конкретний 
ІХА або невідомий, або неінтенційний. Для німець-
комовних цитат виділяються чотири підгрупи па-
ремійних причин:  

1) Більша відомість хибного автора, ніж справж-
нього, в певній лінгвокультурі. 

(1) Am Ende wird alles gut. Und wenn es nicht gut 
wird, ist es noch nicht das Ende. /*Oscar Wilde/ (у ні-
мецьких збірках афоризмів часто зустрічається 
примітка angeblich)

Ця цитата приписується в англомовних публіка-
ціях (насамперед у віртуальному просторі) частіш 
Оскару Вайлду (починаючи з 2003 року), рідше 
Джону Леннону (з 2008 року), або навіть кваліфі-
кується як східна мудрість. Але вперше цю цитату 
зафіксовано 1991 року португальською мовою за 
авторством бразильського письменника Фернандо 
Сабіно (дата першої публікація джерела невідома) 
[15]. На німецькомовному лінгвопросторі цей пись-
менник відносно невідомий, а отже не може висту-
пати прецедентною особистістю, «авторитетом» 
при цитуванні в аргументативному дискурсі.

2) Відповідність змісту цитати стереотипним 
уявленням про її несправжнього автора.

(2) Die Augen sind der Spiegel der Seele /*Leo Tolstoi, 
*Paulo Coelho, Cicero/
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Рис. 1. Механізм встановлення зв’язку між ептонімом та його автором/хибним автором
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У російськомовному культурному просторі ви-
раз «очі є дзеркалом душі» насамперед асоціюється 
з автором «Війни та миру», на що вказують навіть 
пошукові системи в Інтернеті, хоча такого речен-
ня не знайдемо у жодному творі Лева Толстого. У 
німецько- та англомовному Інтернет-просторі ця 
цитата приписується, однак, Пауло Коельо. Обидва 
варіанти можна пояснити властивим обом пись-
менникам глибоким психологізмом у створенні ха-
рактеру персонажів. Достеменно ж відомо, що рим-
ський оратор Цицерон  (106-43 до н.е.) казав: «Ut 
imago est animi voltus sic indices oculi», («Обличчя – ві-
дображення душі, а очі – її вираження») [14]. 

3) Наявність у цитаті ключових слів, властивих 
та асоційованих з певним автором. 

(3) Die herrschende Geschichtsschreibung ist die 
Geschichtsschreibung der Herrschenden./*Karl Marx/ 

Насправді ж Карл Марс у своєму «Маніфесті…» 
писав: «Die herrschenden Ideen einer Zeit waren stets 
nur die Ideen der herrschenden Klasse». Наявність у ви-
слові лексеми herrschend відносно соціальної групи 
асоціюється з реальною цитатою Маркса і спричи-
няє виникнення приписуваної йому хибної цитати.

4) Ептонімізація «фікційних цитат». Єдиний під-
тип, де ІХА відомий, але він виступає скоріш не ініці-
атором, а посередником хибної атрибуції, оскільки 
автор фікційної цитати (як правило, письменник) 
не здійснює інтендоване приписування неіснуючої, 
вигаданої цитати прецедентній особистості, а про-
сто «вкладає» цю цитату в уста особистості у формі 
персонажного мовлення. 

(4) «Wenn sie kein Brot haben, sollen sie Kuchen 
essen.» (фр. оригінал «S’ils n’ont plus de pain, qu’ils 
mangent de la brioche»). Цей виріз з’явився вперше в 
«Confessions» Жан-Жака Руссо, автобіографічному 
творі, де мислитель вклав його в уста «великої прин-
цеси». Хоча референція неточна, але такий вираз як-
найкраще підходить сучасниці письменника Марії-
Антуанетті, відомій і ненависній простим народом 
через свою прихильність до непомірних розкошів.  

(5) «Jede Köchin kann einen Staat regieren» – наво-
диться навіть німецькомовними джерелами як цита-
та, що належить Володимиру Леніну. Але у своїй стат-
ті 1917 року лідер більшовиків дослівно писав: «Мы 
не утописты. Мы знаем, что любой чернорабочий и 
любая кухарка не способны сейчас же вступить в 
управление государством» (цит. за В.И.Ленин Полное 
Собрание Сочинений, том 34). Невірній інтерпрета-
ції цього яскравого образу сприяв поет Володимир 
Маяковський своїми рядками з поеми «Владимир 
Ильич Ленин»: «Дорожка скатертью! Мы и кухарку 
каждую выучим управлять государством!»

У прикладах цієї підгрупи письменник виступає 
непрямим ІХА. 

2.2.2. Назва другої групи «ептонімічні цитати» 
викликана тим, що ІХА (як правило, також культур-

но-значущі, прецедентні  особистості, авторитети) 
оформлюють вислів саме як цитату (а не персонаж-
не мовлення, як у підгрупі 4 першої групи), припи-
суючи її іншій прецедентній особистості. Саме авто-
ритетність ІХА дозволяє адресатам некритично пе-
рейняти хибну атрибуцію та закріпити її в мовленні 
та лінгвокультурі в цілому. 

Ептонімічні цитати поділяються на одно- та ба-
гатоатрибутивні:

1) Одноатрибутивні цитати мають одну хибну 
атрибуцію за схемою АВТОР→ІХА. Як правило, ІХА 
вдається до своєї функції через цензурні або інші 
обмеження. Інтенцією ІХА є апеляція до авторитету 
автора для посилення своєї позиції: 

 (6) „Russland hat zwei Probleme: Dummköpfe und 
schlechte Straßen“ (рос. оригінал «В России две беды: 
дураки и дороги»). Більшість джерел приписує цю 
фразу письменнику Миколі Гоголю, що пояснюєть-
ся частим звертанням письменника до теми як до-
ріг, так і дурнів. Однак дослівно цієї цитати немає 
в творах ані Гоголя, ані його сучасників. Цей епто-
нім з прямим посиланням на Гоголя вперше з’явля-
ється у 1980-х, в естрадному монолозі сатирика М. 
Задорнова «Страна героев»: «Николай Васильевич 
Гоголь писал: „В России есть две беды: дороги и ду-
раки“. Вот такое завидное постоянство мы сохра-
няем по сей день». Для укорінення цього ептоніму в 
німецькій мові існують і паремійні причини – адже 
Микола Гоголь є одним з небагатьох письменників, 
чиє ім’я асоціюється в носіїв німецької мови з клю-
човими концептами виразу.

2) Багатоатрибутивні цитати мають ланцюж-
кові атрибуцію за схемою АВТОР→ІХА1 →ІХА2→ … 
→ІХАN. Як і в попередньому підтипі, ІХА здійснює 
свою функцію з цензурних або схожих міркувань. 
У будь-якому випадку інтенцією ІХА залишається 
апеляція до авторитету автора: 

(7) «Sollte ich einschlafen, 100 Jahre später auf-
wachen und sollte mich dann jemand fragen, was in 
Russland vorgeht, so würde meine unmittelbare Antwort 
‚Trinken und Stehlen‘ lauten» (рос. оригинал  Если я 
усну и проснусь через сто лет и меня спросят, что 
сейчас происходит в России я отвечу: пьют и вору-
ют) – німецькомовні Інтернет-джерела припису-
ють цю цитату російському письменнику Михайлу 
Салтикову-Щедрину, безперечно на підставі тієї 
їдкої сатири, з якою ці явища представлені в його 
творах. Однак саме у такому формулюванні вислов-
лення належить письменнику Михайлу Зощенку (з 
його «Блакитної книги»), який взяв за основу фра-
зу зі щоденників поета Петра В’яземського. Той, у 
свою чергу, знов таки приписує цю фразу історику 
Миколі Карамзіну. Приписування остаточного ва-
ріанту Салтикову-Щедрину сталося вже наприкінці 
20-го ст. бардом Олександром Розенбаумом. 

Окремо слід відзначити, що «ептонімічні цита-
ти» можуть виникати з чисто лудичних причин. Так, 
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герой трилогії письменника-постмодерніста М.-У. 
Клінга пише відомі цитати у вигляді (що показово) 
«стріт-арту», приписуючи їх іншим знаменитостям, 
обігруючи, як правило, багатозначність ключових 
слів або наявність декількох референтів цитати 
[16]: «Heinrich, mir graut’s vor dir» /Thomas Mann/. 
Насправді ці слова належать героїні Гетівського 
«Фауста» Гретхен. Однак у сполученні з іменем хиб-
ного автора – Томаса Манна, ім’я Генріх може озна-
чати тільки його брата, також видатного письмен-
ника, а сама цитата – їхні непрості стосунки. 

«Erst das Essen, dann die Moral» /Mc Donalds/. 
Теза драматурга-новатора Бертольда Брехта з п’єси 
«Тригрошова опера» про основи виживання люди-
ни набуває іншого звучання при атрибутивному 
зв’язку з назвою гіганта індустрії фастфуду.

«Die Geschichte aller bisherigen Gesellschaften ist 
die Geschichte von Klassenkämpfen» /Harry Potter/ – 
«класова боротьба» у Маркса перетворюється зав-
дяки полісемії у «боротьбу класів» магічної школи 
Гогвартс. 

«Ich weiß, dass ich nichts weiß» /Der 
Bundesnachrichtendienst/ – відомість контексту (не-

якісна робота федеральної служби новин) пояснює 
приписування їй відомої фрази Сократа.

Той факт, що використана Клінгом модель поро-
дила популярну Інтернет-гру [13], доводить як на-
явність у хибної атрибуції лудичного підґрунтя, так 
і активність процесів ептонімізації. 

Висновки. Як показав аналіз причин хиб-
ної атрибутивності, вона може бути ініційована 
як окремою особистістю (з творчих бо цензур-
них міркувань), або низкою чинників як поза-
лінгвального характеру (відомість/невідомість 
того чи іншого автора в певній лінгвоспільноті), 
так мовно-концептуального (збіг ключових кон-
цептів у текстах справжнього та хибного автора, 
ознаки їх ідіостилю, тощо). Висвітлення феноме-
на хибної атрибутивності ептонімів робить вне-
сок в уточненні місця ептонімів як проміжного 
явища між фразеологізмом та текстом. У п е р -
с п е к т и в і  планується дослідити гіпотетично 
існуючий зв’язок між хибною атрибутивністю 
ептонімів та їхньою схильністю до дериваційних 
процесів, що приводять до подальшої фразеологі-
зації цих одиниць.  
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Однією з найсуттєвіших форм світосприйняття для людини постає просторова орієнтація. Починаючи ще зі стародав-
ніх часів, люди засвоювали простір через горизонтальний, а пізніше – через вертикальний виміри, цілісне символічне 
відображення яких особливо чітко можна прослідковувати у жанрі казки. Виступаючи однією з найархаїчніших форм усної 
народної творчості, саме цей жанр увібрав у себе елементи міфологічного світосприйняття первісних людей, їх мислення 
та способу життя, а згодом доповнився індивідуально-авторськими елементами світобачення. Символи горизонтального 
та вертикального вимірів у казках відображають як первинні (фізичні) так і вторинні (оцінні, морально-етичні та церков-
но-релігійні) значення. Незважаючи на порівняно широке коло досліджень різних аспектів символіки казкових творів, 
питанню, пов’язаному зі специфікою відтворення символів вертикалі та горизонталі у перекладі, присвячена незначна 
кількість науково-практичних розвідок. Мета статті полягає у висвітленні способів відтворення символів вертикалі та го-
ризонталі з англомовних та українських казок у цільовій мові, а також в оцінці достовірності їх передачі для адекватного 
сприйняття приймаючою культурою. За підсумками проведеного дослідження встановлено, що завдяки універсальності 
значень, притаманних групі символів вертикалі та горизонталі в різних культурах, її відтворення у цільовій мові не викли-
кає значних труднощів у перекладачів, однак вимагає ретельного аналізу значень зазначеної групи символів для визна-
чення її ролі в контексті окремого казкового твору, і відповідно, важливості її відтворення у культурі реципієнта. 

Ключові слова: адекватний переклад, казка, символіка вертикалі / горизонталі, символи простору, універсальні сим-
воли. 

Воловик А. А. Символы вертикали и горизонтали в сказках и специфика их перевода. Одной из важнейших форм 
мировосприятия для человека является пространственная ориентация. Начиная с древних времен люди усваивали про-
странство через горизонтальный, а позже и через вертикальный измерения, целостное символическое отображение ко-
торых особенно четко можно проследить в жанре сказки. Являясь одной из наиболее архаичных форм устного народного 
творчества, именно сказка впитала в себя элементы мифологического мировосприятия первобытных людей, их мышле-
ние и образа жизни, а со временем была дополнена индивидуально-авторскими элементами мировоззрения. Символы 
горизонтального и вертикального измерений в сказках отображают как первичные (физические), так и вторичные (оце-
ночные, морально-этические и церковно-религиозные) значения. Несмотря на сравнительно широкий круг исследований 
различных аспектов символики сказочных произведений, вопросу специфики воспроизведения символов вертикали и 
горизонтали в переводе, посвящено незначительное количество научно-практических исследований. Цель статьи заклю-
чается в определении способов воспроизведения символов вертикали и горизонтали с англоязычных и украинских сказок 
в целевом языке, а также в оценке достоверности их передачи для адекватного восприятия принимающей культурой. По 
итогам проведенного исследования установлено, что благодаря универсальности значений, присущих группе символов 
вертикали и горизонтали в разных культурах, ее воспроизведения в целевом языке не вызывает больших трудностей у 
переводчиков, однако требует тщательного анализа значений указанной группы символов для определения ее роли в 
контексте отдельного сказочного произведения, и соответственно, важности ее воспроизведения в культуре реципиента.

Ключевые слова: адекватный перевод, сказка, символика вертикали / горизонтали, символы пространства, универ-
сальные символы.

Volovyk A. DisƟ ncƟ ve features of horizontal and verƟ cal symbols in fairy tales and specifi city of their reproducƟ on in 
translaƟ on. OrientaƟ on in space plays an essenƟ al role for a human being in the view of his / her life. Beginning from the an-
cient Ɵ mes, people explored space through horizontal and later verƟ cal dimensions. This led to symbolizaƟ on of objects that 
surrounded them. Complete refl ecƟ on of symbols of space, in parƟ cular, horizontal and verƟ cal symbols, is concisely traced in 
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the fairy tale genre. Being one of the archaic forms of folklore, the fairy tale co-opted various elements of mythological beliefs of 
primiƟ ve people, their cogniƟ on and way of life, and later was supplemented by individual idiosyncraƟ c elements of the world 
view. Symbols of both dimensions actualize primary (physical) and secondary meanings (which are also signifi ed by evaluaƟ ve, 
moral and ethical, as well as ecclesiasƟ cally religious meanings). The most frequently used verƟ cal and horizontal symbols in the 
fairy tales are those actualized according to the “right” / “leŌ ” and “top” / “boƩ om” criteria. Despite relaƟ vely extended research 
in the fi eld of fairy tale symbols, there are few studies which deal with the issue of conveying verƟ cal and horizontal symbols into 
the target language. The aim of the arƟ cle is to highlight the ways of rendering verƟ cal and horizontal symbols taken from English 
and Ukrainian fairy tales, and to assess adequacy of their reproducƟ on in the target language. According to the results of the 
research, it can be concluded that due to its universal character, the symbols of verƟ cal and horizontal space are easily rendered 
into the receiving cultures. However, adequate reproducƟ on of verƟ cal and horizontal symbols requires idenƟ fi caƟ on of their role 
in a certain fairy tale text, and, consequently, the importance of their rendering into the target language. 

Key words: adequate translation, a fairy tale, vertical and horizontal symbols, symbols of space, universal symbols. 

1. Вступ. Горизонтальний та вертикальний про-
сторові виміри виступають основними орієнтація-
ми в межах кожної окремої групи символів, зокре-
ма символіки кордону, контакту, центру, іншосвіту, 
однак з метою осягнення усієї символічної картини 
казкового твору, дослідження символіки вертикалі 
та горизонталі як окремої системи та її відтворення 
в цільовому тексті, належать до окремих завдань 
перекладачів, які працюють з таким жанром ху-
дожньої літератури, як казка. Символи вертикалі 
та горизонталі відображають основні риси арха-
їчної свідомості народів та виступають одними із 
суттєвих елементів формування символічної кар-
тини світу суспільстві. Крім того, символи зазначе-
ної групи визначають шляхи орієнтації у просторі, 
насамперед, людини, що чітко прослідковується в 
жанрі народної казки та частково актуалізується 
в літературних казках. Усе зазначене змушує пере-
кладача шукати способи адекватного відтворення 
символіки вертикалі та горизонталі, щоб зберегти 
та достовірно передати усі їх можливі значення у 
цільовій культурі. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Починаючи з античності і до сьогодні, поняття 
“символ” поставало об’єктом вивчення багатьох до-
слідників у межах різноманітних теоретико-прак-
тичних розвідок: О. Ф. Лосєв, 1995 [8], Ю. М. Лотман, 
2000 [9], П. Флоренський, 1999 [17], Ч. Пірс, 2000 
[12],  О. В. Шелестюк, 2004 [18], J. Campbell, 2004 
[20]; F. V. Da Silva, 2002 [23] та інші. З-поміж науко-
вих розвідок, присвячених вивченню різних аспек-
тів відтворення символу в перекладі, слід виділи-
ти роботи таких дослідників, як Н. О. Верхотурова, 
2013 [5]; В. М. Кикоть, 2013 [7]; О. В. Ребрій, 2012 
[13], В. В. Соколова, 2006 [14]; К. О. Панасенко, 2015 
[11] тощо. З розгорнутим та ґрунтовним аналізом 
символіки вертикалі та горизонталі і способами її 
відтворення в межах художнього тексту можна оз-
найомитись, проаналізувавши праці М. О. Новикової 
та І. М. Шами, 1996 [10]. Проте, варто зауважити, що 
у межах комплексного перекладознавчого аналізу 
символіка вертикалі та горизонталі у рамках жан-
ру казки ще досі не була практично розроблена та 
теоретично узагальнена на теренах українського 
та зарубіжного перекладознавства. Тому ґрунтовне 

дослідження зазначених вище питань у нашій роз-
відці визначає актуальність роботи.

Мета статті. Мета нашої розвідки полягає у ви-
світленні способів відтворення символів вертикалі 
та горизонталі з англомовних та українських казок 
у цільовій мові, а також в оцінці достовірності їх пе-
редачі для адекватного сприйняття приймаючою 
культурою.

Наукові завдання статті. Завдання робити від-
повідають поставленій меті та охоплюють розгляд 
таких питань: 1) аналіз понять “символіка верти-
калі” та “символіка горизонталі” з точки зору їх ві-
дображення в свідомості людини; 2) виокремлення 
основних критеріїв виділення символів вертикалі 
та горизонталі в текстах жанру казки; 3) визна-
чення шляхів адекватної передачі зазначеної сим-
воліки у перекладі. Пошук відповідей на зазначені 
питання реалізується на матеріалі англомовних та 
українських казок та їх перекладах на цільову мову.  

Об’єкт дослідження становить символіка верти-
калі та горизонталі в українських та англомовних 
народних та літературних казках. Предметом роз-
відки виступає специфіка відтворення зазначеної 
групи простору в цільовій мові.

2.1. Символіка вертикалі та горизонталі у сві-
домості людей

Найстародавніший горизонтальний “символіч-
ний словник” (термін – М. О. Новикової та І. М. Шами) 
культури різних народів був сформований трьома 
основоположними протиставленнями – спереду / 
позаду, справа / зліва та сторонами світу (південь / 
північ, схід / захід), – тоді як вертикаль охоплювала 
розташування зверху вниз, протиставлення закри-
тий / відкритий простір, центр / периферія тощо 
[10, с. 46–47]. Такі опозиції і понині не втратили 
своєї символічної цінності у сучасному світі. Окрім 
первинних, фізичних смислів, таким протиставлен-
ням притаманні і вторинні значення: оцінні (добре 
/ погано), морально-етичні (добро / зло) та духов-
но-релігійні (божественне / демонічне) [там само].

Перша опозиція, спереду / позаду, не є символіч-
но полярною. Незважаючи на те, що у християнстві 
“попереду” асоціюється зі світом добра, світла, бо-
жественної сили, а “позаду” – навпаки, зі злом, піть-
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мою, хаосом та диявольськими створіннями, оцінна 
амбівалентність двох горизонтальних орієнтацій 
залишається непорушною: “спереду” людину чекає 
щось невідоме та незвідане, тоді як “позаду” прихо-
вує у собі найглибші першоджерела буття, його вла-
ду та силу [10, с. 46]. По вертикалі все, що спереду, 
поєднується з верхом, а все, що позаду, співвідно-
ситься з низом. 

Інша архаїчна опозиція, справа / зліва, пов’язана 
зі спеціалізацією рук людини та півкуль її головно-
го мозку. Усе, що розташовано по праву руку, харак-
теризує людський, соціальний світ, тоді як все, що 
зліва, – хаотичне, нелюдське, ненормальне. У верти-
кальному зрізі саме право співвідноситься з рухом 
вверх, до неба. 

Характеризуючи сторони світу, слід зазначити, 
що кожна зі сторін пов’язана, насамперед, зі світо-
вою, сонячною та добовою символікою. Схід – це 
ранок, зоря, весна, рай; захід – вечір, рух вниз, осінь, 
край світу; північ (пів ночі) розташована зліва від 
священного сходу, характеризує вселенське підзе-
мелля, морок та смерть, зиму; південь (пів дня) – 
сонце, вверх, апогей життя, літо [10, c. 47].

2.2. Актуалізація символіки вертикалі та го-
ризонталі у казках та способи її відтворення

Досліджуючи українські та англійські народ-
ні казки, варто наголосити, що саме в українських 
казках символіці вертикалі / горизонталі надаєть-
ся важливе контекстуальне значення. Особливо в 
українських чарівних казках символіка зазначених 
груп актуалізується через опозиції справа / злі-
ва по горизонталі та зверху / знизу по вертикалі. 
Розглянемо приклади, що містять у собі символіку 
вертикалі та горизонталі, а також способи її відтво-
рення у цільовій мові:

ВТ1: “Кілька кораблів їхало попереду й кілька по-
заду, а він саме всередині. Як виїхав він саме насеред 
моря, корабель його і став […]. І посилає той купець 
норця, щоб пірнув у море та подивився, за що він там 
зачепився. Пірнув той норець у море, дивиться – а на 
дні моря стоїть дід, однією рукою держить кора-
бель” [16, с. 463]. 

Перше виділене словосполучення актуалізує 
символіку центру, оскільки мова йде про середину 
моря, де зупиняється корабель, який також знахо-
диться в центрі групи торгівельних суден. Отже, на-
самперед, персонаж прибуває на те місце, де він по-
винен пройти основне випробовування, а саме при-
йняти доленосне рішення, від якого залежить його 
життя. Море – це важливий універсальний символ 
простору, який наділений великою кількістю амбі-
валентних значень. Враховуючи міфологічне корін-
ня народних казок, доцільно зупинитися на такому 
значенні цього символу для фольклорних творів, як 
“джерело початку життя, а також смерті” [6, p. 514]. 
В уявленнях українців, як і більшості індоєвропей-
ських народів, море виступає символом невідомого, 

чужого, але водночас сакрального простору, в якому 
проживають душі померлих. У контексті казки дід 
виступає антагоністом твору, а тому проживає по 
вертикальному зрізі внизу, на дні моря, та наділе-
ний владою обирати, кому подарувати життя, а на 
кого напустити смерть. Проаналізуємо наведений 
приклад у перекладі:

ПТ1: “Some of the ships sailed ahead of him, others 
behind, while his ship sailed in the middle. When his ship 
reached the very center of the sea, she stopped all of a 
sudden […]. So the merchant had a diver go down and see 
what the ship was caught on. The diver swam under the 
hull and saw an old man sitting on the bottom of the sea” 
[24, p. 51]. 

В англійській лінгвокультурі, sea виступає як “a 
universal symbol of life; it denotes an ambivalent situa-
tion. As the begetter of monsters, it is the abysmal abode 
par excellence, the chaotic source which still brings forth 
base entities ill-ϐitted to life in its aerial and superior 
forms” [21, p. 241]. Sea також репрезентує “the sea of 
life which has to be crossed” [22, p. 121]. Перекладачу 
вдається зберегти не лише універсальне значення 
самого символу моря, але й символіку центру та 
вертикалі, які виражені відповідними маркерами.

У казці, що аналізується, наявні також символи 
горизонталі, які актуалізуються у межах опозиції 
справа / зліва, наприклад:

ВТ2: “Піди цією дорогою; іди, іди, поки не дійдеш 
до стежечки, що лежатиме вліво […]. Як пройдеш 
уже це місце, побачиш наліво, на леваді, хатку на 
курячій ніжці. Ти йду туди: там я живу” [16, с. 466]. 

Ліво в опозиції до права вказує на щось чуже, не-
людське, надприродне, і в той самий час, стародав-
нє. Усе, що знаходиться зліва, постає чимось небез-
печним, хаотичним, магічним, та водночас сакраль-
ним, а також вираженням жіночого начала. Саме ці 
значення актуалізуються у наведеному фрагменті, 
оскільки головна героїня казки належить до іншого 
світу, а тому все, що з нею пов’язано, повинно акту-
алізуватися через відповідну символіку. Ліва сторо-
на, хоч і вказує на зв’язок з надприродними силами, 
з якими зіштовхується головний герой, все ж, несе у 
собі позитивне оцінне значення, адже сама головна 
героїня допомагає протагоністу впоратись з випро-
бовуванням та, зрештою, стає частиною “свого” сві-
ту для головного персонажа. 

Перекладознавчий аналіз цільового фрагменту 
демонструє певні зміни, внесені перекладачем в 
опис дій, що має виконати головний герой:

ПТ2: “Walk down this road until you come to a foot-
path on your left […]. After you have left all these places 
behind you, you will see a hut on chicken’s feet to your 
right in a meadow” [24, p. 54]. 

У першому реченні цільового фрагменту пере-
кладач зберігає універсальне значення символу, од-
нак у другому реченні чомусь замінює left на right, 
при цьому повністю змінює символічний контекст 
відрізку, оскільки, як вже відомо, права (right) сто-
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рона відповідає за людській “свій” світ, правильний 
та впорядкований. Таке рішення можна виправдати 
у тому випадку, якщо перекладач хотів наголоси-
ти на тому, що право – це обов’язково щось добре, 
а бажання головної героїні допомогти якраз вка-
зує на те, що вона наділена позитивними якостя-
ми. Можливо, причина замінити слово left на right 
є більш “приземленою”: перекладач для того, щоб 
уникнути тавтології в реченні, з урахуванням того, 
що в ньому повторюється лексема left у якості тре-
тьої форми дієслова, замінює одну горизонталь-
ну орієнтацію на іншу. Тоді у такому випадку таке 
перекладацьке рішення не є адекватним, оскільки 
перекладач не впорався із завданням зберегти сим-
волічне значення, а зупинився на відтворенні лек-
сичного. 

Проаналізуємо ще один приклад актуалізації 
символіки вертикалі та горизонталі в казках:

ВТ3: “At last, one day, the stepmother thought to get 
rid of her altogether; so she handed her a sieve and said 
to her: «Go, ϔill it at the Well of the World’s End and bring 
it home to me full, or woe betide you». For she thought she 
would never be able to ϔind the Well of the World’s End, 
and, if she did, how could she bring home a sieve full of 
water?” [25, p. 215]. 

У прикладі словосполучення the World’s End ви-
ступає символічним маркером сторін світу, зокре-
ма заходу. Якщо подорож на схід завжди вважалась 
(в межах християнської традиції) шляхом пошуку 
раю, а прибуття будь-якого персонажу з тієї ж сто-
рони світу знаменувало спасіння, то все, що пов’я-
зано із заходом, постає діаметрально протилежним. 
Саме на заході розташовується край світу, місце, що 
межує з амбівалентним або найчастіше негативним 
іншосвітом. Так, негативний персонаж казки від-
правляє дівчину до незвіданого, і відповідно, “чужо-
го” місця. У цільовому фрагменті відтворення цього 
словосполучення не викликає жодних труднощів:

ПТ3: “…а далі надумала звести дівчину зі світу: 
От дає вона падчірці решето та й каже:

 – Піди на край світу, там є криниця. Принеси мені 
звідтіля решето води. А ні, то й додому не вертай-
ся!” [2, с. 54]. 

Перекладач використовує словниковий еквіва-
лент, символічне значення якого співпадає зі зна-
ченнями вихідної одиниці, а відтак, словосполучен-
ня передане адекватно. Ще один символ, криниця, 
що належить до символіки кордону та іншого світу, 
також відтворений достовірно у тексті перекладу, 
насамперед, завдяки універсальності своїх значень 
у різних культурах. 

На відміну від народних казок, в літературних 
казках символіка вертикалі та горизонталі зустрі-
чається частіше:

ВТ1: “She would have put him on her right hand, and 
smiled at him, and he would have never left her side, but 
would have made her his playmate, and taught her all 
kinds of delightful tricks” [28, p. 49].

Лексема right відповідає за людський світ, соці-
ально-впорядкований, де все чітко та правильно. 
Тут герой казки поки що не розуміє, хто він є на-
справді для оточуючих. Незважаючи на те, що кар-
лик, виступаючи основним позитивним персона-
жем казки, проживає у лісі, а його єдиними друзями 
є пташки та ящірки, він сподівається стати “правою 
рукою” принцеси, її вірним другом. Перекладачі 
зберігають символіку горизонталі у цільових фра-
гментах, відтворивши її за допомогою словниково-
го відповідника:

ПТ1: “Вона посадила б його праворуч себе і всміха-
лася б до нього, і він би ніколи не відходив від неї, зро-
бив її своїм другом і навчив різних-різних захопливих 
витівок” [4, с. 93];

ПТ2: “Вона б посадила його праворуч од себе, усмі-
халася б до нього, і він би від неї ніколи не відійшов, 
а став би їй другом, навчив би безлічі цікавих ігор” 
[15];

ПТ3: “Вона б посадила його праворуч від себе і 
всміхнулася йому, і він більш ніколи б її не покинув, 
а грався б із нею разом і показав їй безліч цікавих ре-
чей” [3, с. 87].

Окремої уваги заслуговує твір Оскара Уайльда 
The Fisherman and his Soul, в якому використовуєть-
ся символіка горизонталі через кореляцію сторін 
світу. Розглянемо два фрагменти, де автор описує 
значення сторін світу (відповідно до християнської 
традиції):

 ВТ2: “And the Soul said to him, ‘When I left thee I 
turned my face to the East and journeyed. From the East 
cometh everything that is wise” [28, p. 86]; 

ВТ3: “And the Soul said to him, ‘When I left thee, 
I turned my face to the South and journeyed. From the 
South cometh everything that is precious” [28, p. 97].

Саме ці дві сторони світу обрані автором неви-
падково. Південь та схід належать до символіки 
верху, світла, правої сторони, а тому загалом несуть 
у собі позитивне оцінне значення, на відміну від за-
ходу та півночі, що асоціюються із заходом сонця, 
яке спускається вниз у світ підземелля півночі. У на-
ведених фрагментах схід виступає як сторона світу, 
з якої йде мудрість, пророцтво, нове вчення, а пів-
день характеризує світогляд людини, пов’язаний із 
сонцем, а тому символічними маркерами останньої 
виступатимуть символи золотого та жовтого ко-
льорів (з цим пов’язана лексема precious у другому 
фрагменті, яка тлумачиться як “of very great value or 
worth” [26]). Розглянемо варіанти відтворення про-
аналізованих фрагментів:

ПТ2: “Після того, як я залишила тебе, я поверну-
лася обличчям до Сходу і вирушила в далеку дорогу. Зі 
Сходу приходить усе мудре” [4, с. 119];

ПТ3: “Коли я залишила тебе, я повернулася об-
личчям до Півдня і вирушила в дорогу. Адже з Півдня 
приходить усе, що є на світі дорогоцінним” [4, с. 126]. 

Як бачимо, перекладач не відходить від тексту 
оригіналу та зберігає усі символи горизонтального 
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виміру, зокрема лексичні одиниці, що позначають 
сторони світу, а також відтворює їхні маркери у ці-
льовому тексті. 

Аналізуючи переклад наведених вище фрагмен-
тів іншими перекладачами, слід узагальнити, що в 
обох перекладах (Д. О. Радієнко та Т. Некряч) також 
зберігаються як лексеми на позначення двох ча-
стин світу, так і їх символічний маркер, виражений 
у слові precious. 

Характеризуючи англомовні казки загалом, 
можна стверджувати, що символіка горизонталі, 
зокрема опозиція справа/зліва, застосовується і в 
американських літературних казках, наприклад:

BT4: “Then the wizard cast a  wizzy spell and mum-
bled several very learned words in the wizardese lan-
guage over the glass dog. Whereupon the little animal 
ϔirst wagged its tail from side to side, then winked his left 
eye knowingly, and at last began barking in a most fright-
ful manner” [19, p. 22]. 

Використання лексичної одиниці left знову ж 
таки вказує на приналежність тварини до чарів-
ного світу. Розглянемо, чи зберігає перекладач цю 
просторову орієнтацію у перекладі:

ПТ4: “Тоді чаклун начаклував чудових чарів і про-
бурмотів над тим скляним псом кілька дуже вчених 
слів чаклунською мовою. Після чого тваринка спер-
шу помахала з боку на бік хвостиком, потім свідо-
мо моргнула лівим оком і, нарешті, почала гавкати 
вельми страшно” [1, с. 22]. 

Як бачимо, у цільовому фрагменті ця ознака пе-
редається за допомогою словникового еквівалента, 
що зберігає усі символічні значення, притаманні 
оригінальній лексемі. 

3. Висновки. Окресливши специфіку актуаліза-
ції символіки горизонталі та вертикалі в народних 
та літературних казках, доходимо висновку, що най-
поширенішою опозицією горизонтального виміру, 
що використовується як сюжетно-композиційна 
деталь твору, насамперед, в українських народних 
казках, виступає протиставлення справа/зліва. В 
англійських народних казках символи зазначеної 
групи використовуються спорадично, що не можна 
сказати про англомовні літературні казки, де увага 
приділяється символіці горизонталі, зокрема опо-
зиціям справа/зліва та протиставленням сторін 
світу. 

Відтворення символіки горизонталі та вертика-
лі, як окремої групи символів простору, майже не 
викликає труднощів у перекладачів, оскільки такі 
символи належать до універсальних та зазвичай 
співпадають у різних культурах як за денотатив-
ним, так і символічним значенням, а також своєю 
оцінністю. Зустрічаються поодинокі випадки по-
лярної зміни горизонтальної орієнтації, найчасті-
ше в парі справа/зліва, що, імовірніше, пов’язано з 
суб’єктивним баченням перекладача.

Окреслюючи перспективи подальшого дослі-
дження, варто зауважити, що окрему увагу слід при-
ділити вивченню актуалізації інших груп символіки 
простору, зокрема символів кордону, контакту, цен-
тру тощо, та їх взаємодії між собою для розгортання 
символічного коду кожної окремої казки, що сприяє 
проясненню єдиної макросемантики символів ціло-
го тексту, а тому потребує адекватного відтворення 
у цільовому тексті. 
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The paper, in its fi rst part, outlines the Slovak research into audiovisual translaƟ on (AVT) from the 1950s up to the present, 
paying aƩ enƟ on to the most important scholars as well as publicaƟ ons that helped to shape and establish the discipline within 
Slovak translaƟ on studies. It is based on the ongoing bibliographical research and the historical explanaƟ on mapping the 
development of AVT research in Slovakia by I. Tyšš – e.g. his publicaƟ on Myslenie o audiovizuálnom preklade na Slovensku: 1952 
– 2017 (Thinking on Audiovisual TranslaƟ on in Slovakia: 1952 – 2017, 2018) – as well as on own fi ndings covering the last two 
years. In more detail, the fi rst part of the paper highlights that it was primarily thanks to a younger generaƟ on of translaƟ on 
studies scholars – especially E. Perez (née Janecová), L. Paulínyová (née Kozáková) and J. Želonka – that in 2012 the Slovak research 
into AVT fi nally became systemaƟ c. The second part of the paper is devoted to the phenomenon of the so-called second-hand 
translaƟ on of originally Russian audiovisual works that may be observed in Slovakia in recent years. The quesƟ onable nature 
of this phenomenon is stressed since the Rus sian language is not a language of limited diff usion and defi nitely not remote in 
relaƟ on to the Slovak cultural space. On the example of two documentary fi lms – Под властью мусора (Held CapƟ ve by Rubbish, 
2013) and Дух в движении (Spirit in MoƟ on, 2015), the author discusses and analyses the problems that occur when translaƟ ng 
originally Russian AV works into Slovak through the English language, i.e. the negaƟ ve shiŌ s resulƟ ng from mis-/overinterpretaƟ on 
of the source text, translaƟ on by omission, wrong order of dialogues, cultural specifi cs and incorrect transcripƟ on.

Key words: audiovisual translaƟ on, documentary fi lms, voice-over, second-hand translaƟ on, translaƟ on problems, negaƟ ve 
shiŌ s.

Микулаш  М. Словацкие исследования на тему аудиовизуального перевода и проблематика двухступенчатого 
перевода русских документальных фильмов. В первой части настоящей статьи представлен обзор словацких 
исследований, посвященных аудиовизуальному переводу (АВП) за период с 50-х гг. XX века по настоящее время. Внимание 
обращено прежде всего на характеристику наиболее значимых теоретиков, а также на труды, поспособствовавшие 
формированию и становлению данной дисциплины в словацком переводоведении. Статья опирается на непрерывно 
проводимые по данной теме исследования, а также на факты об историческом развитии АВП в Словакии, описанные 
напр. в публикации И. Тышша – Myslenie o audiovizuálnom preklade na Slovensku: 1952 – 2017 (Исследования на тему 
аудиовизуального перевода в Словакии: 1952 – 2017, 2018). Автор статьи демонстрирует и собственное восприятие 
сложившейся за последние годы ситуации. В первой части статьи акцентируется внимание на том, что в 2012 году 
словацкие исследования в области АВП стали более систематичными, прежде всего, за счет работы молодого поколения 
теоретиков – Э. Перез (в девичестве Янецовой), Л. Паулиньовой (в девичестве Козаковой) и Й. Желонки. Во второй части 
на материале русских аудиовизуальных произведений рассмотрен феномен т.н. двухступенчатого перевода, появление 
которого на словацких экранах стало более заметным в последнее время. Автор статьи делает упор на спорный характер 
настоящего феномена, поскольку русский язык не является малым языком, а с точки зрения словацкого культурного 
пространства не принадлежит и к числу отдаленных языков. На примере двух документальных фильмов «Под властью 
мусора» (Held CapƟ ve by Rubbish, 2013) и «Дух в движении» (Spirit in MoƟ on, 2015) автор анализирует проблемы, которые 
могут возникнуть в процессе перевода русских аудиовизуальных произведений на словацкий язык через промежуточный 
английский язык, а именно рассматривает негативные искажения в переводе, наличие которых объясняется неправильной 
интерпретацией исходного текста, прием опущения при переводе, неверный порядок диалогов, культурную специфику и 
ошибочную транскрипцию.

Ключевые слова: аудиовизуальный перевод, документальный фильм, закадровый перевод, двухступенчатый 
перевод, проблемы перевода, негативные искажения в переводе.
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1. Introduction. In recent years, audiovisual transla-
tion (AVT), which is the object of my research, has beco-
me one of the most popular areas of interest within the 
translation studies research in Slovakia. It can be proven 
by the ϐirst Slovak conference on dubbing and subtitling 
(2016), ϐirst two monographs (2016, 2017) and a uni-
versity textbook (2018) devoted to this subject matter 
and many papers and presentations, mainly by a youn-
ger generation of translation studies scholars (E. Perez, 
L. Paulínyová, J. Želonka, I. Tyšš, A. Zahorák and others), 
in which they deal with various aspects of AVT such as 
the role of a translator in the dubbing process, subtitling 
for the deaf and hard of hearing, audio description, di-
dactics of AVT, localization of video games, etc.

The aim of this paper is to briefly characterize  Slovak 
thinking on AVT in its historical development and then 
to focus on another topic that is being currently tackled 
within AVT research in Slovakia – the issue of the so-
called second-hand translation. On the material of 
two documentary films – Под властью мусора (Held 
Captive by Rubbish) and Дух в движении (Spirit in 
Motion), our objective will be to identify and analyse 
the shifts that result from translating originally Russian 
AV works into Slovak through English. The relevance of 
the topic is undeniable because the Russian language 
is not a small language and definitely not remote in 
relation to the Slovak cultural space.

2. A brief overview of Slovak research into AVT. 
According to I. Tyšš and his ϐindings [33, pp. 4-5], the 
beginnings of Slovak thinking on AVT go back to the 
1950s (and may go even further to the 1940s, if not ear-
lier). The ϐirst relevant paper on AVT that may be found 
in Tyšš’s Bibliography [see 34, pp. 40-55] was writ-
ten by a prominent ϐilm theorist, critic and translator 
P. Branko in 1952. In his paper entitled K problematike 
ϔilmových podtitulkov (On the Issue of Subtitles in Films) 
Branko not only stressed the fact that subtitles should 
be created from the ϐilm, not just from the dialogue list, 
but he also viewed the ϐilm as a synthetic art form with 
its own ϐilm language [see 4, p. 215]. Branko’s approach, 
as I. Tyšš puts it, marks the beginning of a paradigm of 
thinking about ϐilm in the Slovak AVT which he proposes 
to call the ϐilm semiotic methodology [see 2018 a, p. 10]. 
The second and the last article from the 1950s raised a 
question whether to dub the ϐilms for children, since, as 
Branko had suggested earlier, subtitles were the most 
prevalent type of AVT because back then ϐilms could be 
watched only in cinemas.

As Tyšš’s bibliographical research shows [see 34, p. 
19], the 1960s brought only a small number of relevant 
articles as well (5 in total), paying just partial attention 
to the aspect of AVT. However, with the gradual growth 
of TV culture in Czechoslovakia, by the early 1970s 
dubbing had come to replace subtitling as the most 
dominant form of AVT.

In the decade of the 1970s, 8 publications in total 
were devoted to AVT. The two most important papers 

that, according to I. Tyšš, “mark a watershed moment 
in the development of Slovak AVT research” [33, p. 11], 
were written by K. Bednárová, back then a student 
of A. Popovič, nowadays one of the most signiϐicant 
translation studies scholars in Slovakia. In her ϐirst 
text K problematike ϔilmovej a televíznej adaptácie 
literárneho diela (On Film and TV Adaptations of Literary 
Texts, 1977), by employing a semiotic-communicative 
approach, she considers adaptation for the screen to be 
a case of intersemiotic translation. The second paper 
Dabing ako spôsob jazykovej komunikácie (Dubbing as 
a Means of Language Communication, 1979) basically 
conϐirms the fact that dubbing had already become the 
most preferred type of AVT in Slovakia. As Tyšš points 
out, by the end of the 1970s, Slovak scholars started 
adopting a linguistic semiotic approach to studying 
AVT which would later in time push out the older ϐilm 
semiotic methodology and the Slovak texts on AVT 
might be for the ϐirst time described as “theory” [see 33, 
pp. 11-12].

The number of publications devoted to AVT doubled 
in the following decade. Some of them were aimed at 
popularizing dubbing, some had more synthetizing 
character (e.g. Bednárová, 1983a; Bednárová, 1983b; 
Hochel, 1985). Bednárová’s texts on translation of 
ϐilm dialogues and documentary ϐilm commentary 
translation appeared as entries in Popovič’s Originál/
Preklad. Interpretačná terminológia (Original/
Translation. Interpretation Terminology, 1983). Of 
importance was especially the entry on documentary 
ϐilm translation since it was the ϐirst Slovak text 
dealing with voice-over as one of the AVT modes. As 
to Hochel’s text, it focused on various communicative 
aspects of translation for TV. According to Tyšš, one 
of the articles from the 1980s not referenced enough 
these days is V. Benedikovič’s paper Funkcia titulku ako 
tlmočníka ϔilmového dialógu (Functions of Subtitles as 
Intermediaries of Film Dialogues, 1987). It “discusses 
the complex functions of subtitles in their relation to 
ϐilm scenes and ϐilm dialogue, but not in their relation to 
the informational content or the utterance” and can be 
viewed as “a synthesis of the ϐilm semiotic approach to 
AVT” [33, pp. 12-13].

Despite dynamic social, political and cultural 
changes and the gradual development of AVT industry 
in Slovakia, the number of publications in the 1990s 
slightly decreased (12 overall). Besides several short 
articles addressing the state of dubbing and cinema 
after 1989 or the impact of new technologies on the AVT 
practice, arguably the most important text of the decade 
was written at its beginning. It was Hochel’s chapter on 
dubbing which he included in his monograph Preklad 
ako komunikácia (Translation as Communication, 1990) 
and where he, among other things, presented the 
communication model of a dubbed ϐilm and reϐlected 
on the competences of a dubbing translator.

From Tyšš’s point of view, the ϐirst decade of the 
21st century can be “understood as an interstitial – an 
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advertisement of sorts for what was to come” [33, p. 13]. 
Again, despite the dynamic nature of this period, not 
many notable texts on AVT were published. However, as 
the Bibliography suggests, the number of publications, 
in comparison to the 1990s, increased by 21. One of the 
interesting tendencies that would later become vital 
and may be observed in this decade in relation to AVT 
research is practitioners’ involvement in the academic 
discourse (Lesňák’s paper on the dubbing practice 
from translator’s perspective, Makarian’s monograph 
on sound design in the dubbing process). Another 
question raised in the 2000s was how to call this new 
subdiscipline within translation studies since there had 
been no agreement on its name yet – e.g. translation 
of the text of ϐilm dialogues, translation of the text of 
documentary ϐilm commentary (Bednárová, 1983), 
translation in dubbing (Hochel, 1990), translation of 
“ϐilm texts” (Kusá, 2001), dubbing translation (Lesňák, 
2004). Therefore, in 2008, E. Gromová, proposed a 
broad enough term “translation for the audiovisual 
media” that would a) emphasize translational and 
intersemiotic nature of the subdiscipline and b) allow 
translation studies to further expand, drawing on the 
scope of “audiovisual media” [see 33, p. 14].

In the current decade, AVT managed to establish and 
explain itself within the Slovak translation studies. The 
overall number of publications surpassed 100, relevant 
topics covered by scholars expanded and the research 
into AVT ϐinally became systematic. The milestone year 
in the context of Slovak thinking on AVT was the year 
2012 when the number of publications for the ϐirst 
time reached double digits per year (14). The best year 
so far, when considering the number of publications 
devoted to AVT, was the year 2014 with 26 publications 
[see 34, p. 16]. Such development of the research into 
AVT since 2012 has been possible mainly thanks to a 
younger generation of translation scholars – E. Perez 
(nee Janecová), L. Paulínyová (nee Kozáková), J. Želonka 
– and other young researchers have followed in their 
footsteps in the next years.

E. Perez, the leading ϐigure of the Slovak AVT research, 
devoted her ϐirst publications in 2012 and 2013 to the state 
of AVT, its research and didactics in Slovakia – e.g. Preklad 
pre audiovizuálne médiá v kontexte slovenskej teórie, kritiky 
a didaktiky prekladu (Translation for the Audiovisual Media 
in the Context of Slovak Translation Theory, Criticism and 
Didactics) and Audiovisual Translation – Dubbing and 
Subtitling in Slovakia. Since 2013 she has focused in her 
research predominantly on the translation of subtitles and 
since 2015 more precisely on the issue of subtitling for the 
deaf and hard-of-hearing – e.g. Titulky pre nepočujúcich 
ako špeciϔický typ prekladu (Subtitles for the Deaf and 
Hard of Hearing as a Speciϔic Type of Translation, 2015); 
Audiovizuálny preklad a nepočujúci divák: problematika 
titulkovania pre nepočujúcich (Audiovisual Translation 
and the Deaf and Hard of Hearing Audience: Subtitling 
for the Deaf and Hard of Hearing, 2016) or Titulky pre 
nepočujúcich: problematika orientácie v deji a postavách 

(Subtitles for the Deaf and Hard of Hearing: Viewer 
Reception of the Plot and Characters, 2016). In 2017, she 
summarized her research on this topic and presented it 
internationally as a chapter The Power of Preconceptions: 
Exploring the Expressive Value of Subtitles for the Deaf and 
Hard of Hearing in the collective monograph Languaging 
Diversity Volume 3: Language(s) and Power. E. Perez 
also co-edited two collections of papers aimed at AVT – 
Audiovizuálny preklad: výzvy a perspektívy (Audiovisual 
Translation: Challenges and Perspectives, 2014) with 
E. Gromová and Audiovizuálny preklad 2: za hranicami 
prekladu (Audiovisual Translation 2: Beyond the Borders 
of Translation, 2015) with L. Paulínyová. She initiated 
the series of workshops that served as a platform for 
academics and practitioners to discuss the issues of AVT 
practice (2012-2015) and organized the ϐirst Slovak 
conference on AVT – Audiovisual Translation: Dubbing and 
Subtitling in the Cent ral European Context (2016) as well.

While, as we mentioned, E. Perez focuses in her 
research mainly on subtitling, L. Paulínyová concentrates 
primarily on dubbing translation and the role of a 
translator in the dubbing process. She was dealing with 
AVT already in her dissertation and during PhD studies 
published several notable papers on this subject – e.g. 
Súčasný stav dabingu na Slovensku (The Current State 
of Dubbing in Slovakia, 2013) or Špeciϔiká prekladu 
dokumentárnych ϔilmov (Speciϔics of Documentary 
Films Translation, 2014). Perhaps the most favourable 
response out of her earlier publications was given to 
the paper Koncepcia audiovizuálneho prekladu (Concept 
of Audiovisual Translation, 2013) where she proposed 
a more straightforward name for the subdiscipline – 
“audiovisual translation” – which would be more in line 
with the naming conventions outside Slovakia, but at the 
same time also rooted in the Slovak tradition [see 33, p. 
14]. After successfully defending her dissertation, she 
continued to pay attention to AVT – e.g. Ako sa mení preklad 
pod rukami dabingového úpravcu (On How Translation 
Changes in the Hands of a Dialogue Writer, 2015); The 
Dubbing Process in Numbers: Who Changes Translation 
the Most?, 2016 or Práca dabingového prekladateľa z 
pohľadu dabingových hercov (Dubbing Translator’s Work 
from the Viewpoint of Dubbing Actors, 2017). L. Paulínyová 
synthesized her ϐindings in the monograph Z papiera na 
obraz: proces tvorby audiovizuálneho prekladu (From the 
Paper to the Screen: The Audiovisual Translation Creation 
Process, 2017) where she included the theory of AVT 
into Popovič’s table of translation disciplines and came 
up with her own classiϐication of AVT [see 22, p. 26]. In 
2018, she and E. Perez co-authored a chapter on AVT 
teaching in the collective monograph Didaktika prekladu 
a tlmočenia na Slovensku (Didactics of Translation and 
Interpreting in Slovakia).

In the last two years, research topics related to AVT 
in Slovakia have broadened even more. The already 
established as well as up-and-coming young scholars 
turn their attention, for example, to the sociological 
aspects and praxeology of AVT (E. Perez), bibliographical 
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research and historiography of AVT (I. Tyšš), speciϐics of 
AVT for the child audience (A. Zahorák), subtitling and 
localization of video games (M. Koscelníková, M. Kabát), 
audio description (Z. Jánošíková) and the second-hand 
or relay translation in the context of AVT (M. Mikuláš). 
And it is indeed the issue of translating originally 
Russian AV works into Slovak through English that will 
be later dealt with in this paper.

2.1. Russian documentary films on Slovak TVs. 
As the results of our earlier research into Russian 
documentary films in Slovak translation after 1989 
[see 18, pp. 62-64] show, the “turning” year which 
marked the return to the systematic selection of 
Russian documentaries for translation and broadcasting 
purposes was the year 2010. Since then, 23 documen-
taries in total have been translated into Slovak (the 
best years in relation to the number of translated and 
broadcasted documentary films were the years 2010, 
2013 and 2015 with 5 documentaries). Except for one 
documentary series that was broadcasted on the private 
news channel TA3 in 2013, TV viewers could watch all 
of them on RTVS (Radio and Television of Slovakia), a 
public broadcasting organisation (until the 2011 merger 
just Slovak Television). The majority of broadcasted 
Russian documentary films were dealing with historical 
themes – e.g. 1812 (Napoleonic Wars in Russia), 
Тайны первой мировой войны (WWI Top Secrets) or 
Сталинградская битва (The Battle for Stalingrad). One 
interesting phenomenon that this research helped to 
reveal was that some of these documentaries were and/
or might have been translated into Slovak not directly 
from Russian, but through the English language.

2.2. Second-hand translation – why? A. Popovič 
understands the second-hand translation as “the 
translation mediated by another translation, i.e. 
translation when a translator does not speak the 
language of the source text and instead of a direct contact 
with the linguistically incomprehensible source text, he 
or she uses already translated text into a language he 
or she is capable of translating from” [31, p. 230, transl. 
M. M.]. He also stresses that it is typical for “small” and 
distant or remote languages [see 31, p. 230]. Despite the 
fact that this phenomenon cannot always be avoided as 
far as the documentary films translation is concerned 
(e.g. a documentary about indigenous peoples of Africa 
where they speak in their mother tongue), in this case it 
seems rather questionable since the Russian language 
is not a language of lesser diffusion and definitely not 
remote in relation to the Slovak cultural space.

In the following lines, we will aim our analysis at 
two bilingual dialogue lists of two originally Russian 
documentary films that were translated into Slovak 
through English (one of them partially). The first one is an 
investigative documentary about environmental problems 
our world is facing today – Под властью мусора (Held 
Captive by Rubbish, 2013), the second documentary – 

Дух в движении (Spirit in Motion, 2015) – is the official 
documentary film of the 2014 Paralympic Winter Games 
in Sochi. It is important to mention that in the first 
documentary we encounter only two languages – Russian 
and English. On the other hand, the second documentary 
features altogether five languages – Russian, English, 
German, Portuguese and Chinese (all the athletes share 
their story in their mother tongue, however, Russian and 
English are represented the most and the dialogue list is 
also available in these two languages). In our analysis, we 
will, of course, focus solely on those parts of the second 
documentary that are in Russian and English not only in 
the script, but also in the video.

2.3. Analysis of selected examples. Just by quickly 
running our eyes over the two dialogue lists, we 
can immediately notice a relatively large number of 
negative shifts. Therefore, the objective of our analysis 
will be to comment on some selected examples from the 
Russian-English scripts and to point out the potential 
pitfalls a translator into Slovak may expect when he 
or she speaks only one of these languages. The first 
examples that we present result from translator’s m is- 
or overinterpretation of the source text.

Table 1 – mi s-/overinterpretation of the source text 
[30, pp. 8, 9]
Мы наивно  предполагаем, что 
мы сможем стать богами.

 In our naivety, we  decided 
we could be gods...

[…] […]
То, что сопровождает 
каждое достижение 
цивилизации.

Something which is 
a  consequence of every 
achievement.

Мусор. The garbage.

As we can notice from the ϐirst example, a translator 
evidently overinterpreted the meaning of underlined 
Russian verbs, and thus made the sentences in English 
translation more deϐinitive: 1. предполагать ↔ to 
decide, 2. сопровождать ↔ to be a consequence. In 
the ϐirst sentence, the translator even emphasized it by 
using the past tense. Since it does not correspond with 
the intent of the author of the source text and in order 
to avoid a possible negative shift in case of translating 
the documentary Под властью мусора (Held Captive by 
Rubbish) into Slovak through English, we would suggest 
more adequate solutions: e.g. 1. In our naivety, we 
suppose we could be gods. 2. Something that goes hand in 
hand with every achievement.

The same problem, however in this case in the 
opposite direction – i.e. in Russian translation of the 
script, may be observed also in the second documentary 
Дух в движении (Spirit in Motion): e.g. 1. Jason: I 
wasn’t enjoying life, I didn’t think I could be happy as 
an amputee, I didn’t have any self-acceptance. I thought 
I was paying the price. ↔ Джейсон: Я не радовался 
жизни, не думал, что можно быть счастливым ин-
валидом. Я не мог принять себя таким. Но если игра-
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ешь в игру, — ты получаешь свой приз! [7, p. 13] – 
misinterpretation of the phrasal idiom to pay the price 
(дорого расплатиться за что). 2. Rico: I was thinking 
about him a lot. Has anybody reached out to him, has 
anybody tried to talk to the boy? He’s growing up upset, 
maybe he’s mad that he lost his father. ↔ Рико: Я мно-
го думал о нём. Достучится ли кто-то до него? 
Попытается ли кто-то поговорить с этим маль-
чиком? Он растёт. Может, он грустит, может он 
сходит с ума без отца. [7, p. 24] – misinterpretation of 
the polysemous adjective mad (рассерженный).

Another common problem that a translator has to 
tackle is the so-called translation by omission. Since it 
is usually immediately obvious that something is wrong 
(unlike in the ϐirst example) and the text integrity principle 
is one of the basic translation rules, the translator must 
be ready to either consult a dictionary or ask for help one 
of his/her colleagues that speak the necessary language. 
Considering the given example from the documentary 
Под властью мусора (Held Captive by Rubbish), we can 
see that one piece of information about the person is 
completely lost in the English translation of the descriptive 
subtitle: главный научный сотрудник отдела ВИНИТИ 
РАН ↔ Ø. Except for holding doctor’s degree in geography, 
Kim Losev in fact works as the leading researcher at the All-
Russian Institute for Scientiϔic and Technical Information of 
the Russian Academy of Sciences (also known under the 
acronym VINITI RAS or just VINITI).

Table 2 – translation by omission [30, p. 9]
Ким Лосев, доктор 
географических наук, главный 
научный сотрудник отдела
ВИНИТИ РАН

Doctor of Geography
Kim Losev

Sometimes it may lead not only to the omission of 
key information, but also to the stylistic weakening: e.g. 
Студент Гарварда Хью Мур публикует разоблачитель-
ную статью о вредности общей посуды. ↔ A student of 
Harvard University Hugh Moore published an article about 
commonly used tableware. [30, p. 13] – 1. omission of the 
literary/bookish adjective разоблачительный (revealing 
or eye-opening), 2. omission of the noun вредность 
(harmful effects or harmfulness).

Since the narrated commentary (voice-over) requires 
that the utterance of a respondent in a documentary ϐilm 
(the so-called talking head) be shorter in translation in 
order to guarantee an impression of authenticity [see, 
22, p. 98], the order of dialogues in the script is very 
important. As the example from the documentary Дух 
в движении (Spirit in Motion) demonstrates, it is not 
always a standard and the translator should keep that in 
mind. Otherwise, such translation of the documentary 
ϐilm may arouse suspicion among TV viewers.

What every professional translator is definitely 
aware of is the issue of cultural specifics. However, 
there is no possibility to use footnotes or any other sort 
of explication within AVT due to time constraints and 

thus, finding the right solution can be sometimes very 
tricky. As the example below illustrates, the problem in 
this case was the Russian word этаж.

Table 3 – order of dialogues [7, p. 14]
Jason: I hope I could make it 
to Sochi. I’m definitely easily 
in the Top-5 in my country.

 Джейсон: Я вхожу в пятёрку 
лучших горнолыжников 
Австралии.

My skiing is not at Paralympic 
level at this stage.

И я очень надеялся 
попасть на игры в Сочи, но 
я пока не достиг уровня 
Паралимпийских игр.

Table 4 – cultural specifics [7, p. 25]
Andrey: I was playing at a 
construction site, I had to run, 
hide. It was a sunny day and 
the light played a trick on me, 
I ran behind a corner and it 
turned out to be an elevator 
shaft. And fell from the fourth 
floor.

Андрей: На стройке играли, 
там надо было убегать, 
прятаться. Был день 
солнечный. Такая игра света 
и тени, забежал в закуток, 
оказалось, что это шахта 
лифта. И упал с четвертого 
этажа.

Since in the Russian cultural space the ground floor 
is called первый этаж, the expression четвертый 
этаж should not be translated as the fourth, but the 
third floor (in Slovak – tretie poschodie). Although 
there is a chance that the change of a numeral at the 
end of person’s utterance may stir up some confusion 
(see the question of authenticity mentioned above), 
the translator into Slovak has an option to use the 
word podlažie instead of poschodie without risking any 
negative shift or confusing the viewer: четвертый 
этаж ↔ third floor ↔ štvrté podlažie.

The last potential pitfall we would like to mention 
is transcription. The Anglicist who translates originally 
Russian AV works, in our case documentary films, 
into Slovak through the English language needs to 
remember that he or she cannot stick to the English-
oriented transliteration system. Instead, the translator 
has to consult one of the codification publications of the 
Slovak language – Pravidlá slovenského pravopisu (The 
Rules of Slovak Orthography) – where the guidelines of 
practical transcription can be found. Below we present 
several examples from the analysed documentaries and 
offer also the transcription of proper nouns into Slovak.

Table 5 – transcription
Екатеринбург Ekaterinburg Jekaterinburg
Михаил Горбачев Mikhail Gorbachev Michail Gorbačov
Оксана СлесаренкоOksana Slesarenko Oxana Slesarenková
Светлана 
Пахомова

Svetlana 
Pakhomova Svetlana Pachomovová

Александр 
Шевченко

Aleksandr 
Shevchenko Alexandr Ševčenko

Дмитрий 
Артамонов Dmitry Artamonov Dmitrij Artamonov

Михаил Делягин Mikhail Delyagin Michail Deľagin
Андрей Шестаков Andrei Shestakov Andrej Šestakov
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3. Conclusion. Despite the fact that Slovak research 
into AVT finally became systematic only in the current 
decade, more precisely in 2012, it can be argued that 
in a relatively short time it pretty quickly managed to 
catch up with thinking on AVT outside from Slovakia. 
It was primarily thanks to a younger generation of 
translation scholars who in the last couple of years 
brought to the table a wide range of relevant research 
topics. One of the issues that is nowadays dealt with 
also in my research is the phenomenon of the so-called 
second-hand translation. According to my earlier 
findings, in recent years, several originally Russian AV 
works (not just documentaries, but even children’s 

animated series) have been translated into Slovak 
through the English language. While the occurrence of 
this phenomenon remains unclear, since Russian is not 
a small language and definitely not remote in relation 
to the Slovak cultural space, as we have seen from the 
examples above, it may present various challenges not 
only to a translator, but also to the other creators of the 
Slovak version of an AV work. Those challenges and 
the potential negative shifts resulting from them will 
be later classified and studied in more detail in my 
dissertation – however, this time on the material of the 
documentary series Освободители (The Liberators).
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У статті подано аналіз способів відтворення реалій  роману С. Кінга «Країна розваг» українською та російською мо-
вами. Переклад реалій складає одну з головних труднощів, оскільки ці слова та словосполучення позначають предмети, 
поняття тощо, які є чужими для цільової культури і не мають прямих еквівалентів у мові перекладу. Перекладачі, тим не 
менш, володіють системою способів відтворення реалій, котрі описані в перекладацьких студіях. Вибір способу харак-
теризує запропонований варіант як більш чи менш успішний у термінах відтворення змісту реалії разом із її культурною 
специфікою. Роман «Країна розваг» С. Кінга – сучасний і популярний літературний твір – вміщує значну кількість реалій, 
які було піддано аналізу в аспекті перекладу. Перекладач українською – О. Любенко – є висококваліфікованим професіо-
налом, чия діяльність зазвичай вважається успішною. Перекладач російською – В. Вебер – є доволі відомим, але не є про-
фесійним перекладачем. Вивчення змісту реалій та варіантів їхнього відтворення українською та російською мовами дає 
підстави стверджувати, що варіанти, запропоновані обома перекладачами (хоча часто різні), є більш чи менш успішними, 
хоча загалом переклад О. Любенко є більш успішним. Кількісні показники способів перекладу, застосованих обома пере-
кладачами, не мають суттєвих відмінностей. Найбільш продуктивним виявилися транскодування та калькування, менш 
продуктивними – описовий переклад та родо-видова заміна, інші способи були найменш продуктивними. У той самий 
час, О. Любенко частіше вдавалася до використання описового перекладу та родо-видової заміни, а також застосувала 
семантичний неологізм, тоді як В. Вебер більшою мірою скористався такими способами, як калькування, функціональний 
аналог, контекстуальний переклад.

Ключові слова: реалія, переклад, способи перекладу, «Країна розваг» С. Кінга, професійний перекладач, успішний 
варіант. 

Фролова И. Е., Исакова Н. В. Передача реалий романа С. Кинга «Страна радости» в украинском и русском переводе. 
В статье представлен анализ способов передачи реалий романа С. Кинга «Страна радости» средствами украинского и 
русского языков. Перевод реалий представляет собой одну из основных трудностей, поскольку данные слова и словосоче-
тания именуют предметы, понятия и т.п., являющиеся чужими для целевой культуры и не имеющие прямых эквивалентов 
в языке перевода. Переводчики, тем не менее, располагают системой способов передачи реалий, описанных в трудах 
по переводоведению. Выбор способа характеризует предложенный вариант как более или менее успешный в терминах 
передачи содержания реалии вместе с ее культурной спецификой. Роман «Страна радости» С. Кинга – современное попу-
лярное литературное произведение – содержит значительное число реалий, которые стали объектом анализа в аспекте 
перевода. Переводчик на украинский – Е. Любенко – является профессиональным переводчиком, ее деятельность обычно 
считается успешной. Переводчик на русский язык – В. Вебер – является довольно популярным, но не профессиональным 
переводчиком. Исследование содержания реалий и вариантов их передачи на украинском и русском языках дает осно-
вания утверждать, что варианты, предложенные обоими переводчиками (хотя часто разные), являются более или мене 
успешными, хотя в целом более успешным является перевод Е. Любенко. Количественные показатели способов перево-
да, использованных обоими переводчиками, не демонстрируют существенных различий. Наиболее продуктивными были 
транскодирование и калькирование, менее продуктивными – описательный перевод и родо-видовая замена, остальные 
способы оказались наименее продуктивными. В то же время, Е. Любенко чаще использовала описательный перевод и ро-
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1. Вступ
Переклад як літературне явище з’явився бага-

то століть тому, але перекладознавство як наука 
сформувалося досить нещодавно – після Другої 
світової війни, коли країни почали розвивати ко-
мунікацію та налагоджувати зв’язки [11]. Усі до-
слідники, які зробили чималий внесок в розвиток 
перекладознавства як науки  – лінгвісти та літера-
турознавці, як Я. Рецкер, О. Федоров, А. Швейцер, В. 
Комісаров, С. Бархударов та інші [10] –  визначали 
певні труднощі перекладу та намагалися знайти 
шляхи їхнього вирішення. У нашому дослідженні 
ми, зокрема, аналізуємо труднощі та способи пере-
кладу реалій у художніх творах. Це завдання постає 
особливо актуальним у світлі сьогоденного трак-
тування перекладу як міжкультурної комунікації. 
Найбільш точне та всеохоплююче визначення ре-
алій дали С. Влахов та С. Флорин, які визначають 
реалії як слова і словосполучення, що називають 
предмети, поняття, явища, характерні для культу-
ри або суспільно-історичних особливостей народу 
та країни, і які передають національний, місцевий 
або історичний колорит. Точних еквівалентів на ін-
ших мовах такі вербальні одиниці не мають, а отже, 
вимагають особливого підходу під час перекладу 
[3, с. 438]. Зазвичай перекладачі зустрічаються з 
двома основними труднощами перекладу реалій: 
1) відсутність еквіваленту в цільовій мові через від-
сутність явища або предмета у житті та свідомості 
народу; 2) необхідність, окрім семантики реалії, пе-
редати національне та історичне забарвлення тек-
сту [1]. Але дослідники віднайшли спосіб вирішен-
ня цієї проблеми та розробили певні методи пере-
кладу реалій: 1) транскрипція; 2) переклад реалій: 
запровадження неологізму (калька, півкалька, за-
своєння, семантичний неологізм); приблизний пе-

реклад (родо-видова заміна, функціональний ана-
лог, описовий переклад); 3) контекстуальний пере-
клад [4, с. 88-93]. Утім, проблемним постає питання 
щодо адекватного добору одного з цих методів, 
оскільки нерідко в процесі перекладу втрачається 
лінгвокультурне забарвлення, або не повністю не-
правильно передається предметний зміст [16].

Актуальність дослідження визначена важли-
вістю проблеми перекладу реалій, яка найбільш ви-
разно засвідчує природу перекладу як засобу між-
культурної комунікації, єднальної ланки між вихід-
ною та цільовою культурами.

Об’єктом дослідження є англомовні реалії, наяв-
ні в романі Стівена Кінга «Країна розваг».

Предметом дослідження є способи перекладу 
цих реалій українською та російською мовами.

Метою дослідження є виявлення специфіки пере-
кладу реалій роману Стівена Кінга «Країна розваг».

Матеріал та процедури дослідження. У цьому 
дослідженні для аналізу ми обрали твір Стівена 
Кінга «Країна розваг». Саме цей твір став матері-
алом нашого дослідження через те, що це твір су-
часний (опублікований у США у 2013 році [18]) та 
доволі популярний серед прихильників творчості 
С. Кінга, хоча він є нетиповим для творчої манери 
автора.

Роман «Країна розваг» побачив світ у 2013 році. 
Спочатку видавництво Hard Case Crime опубліку-
вало цей твір у м’якій обкладинці, але за тиждень 
вийшло лімітоване видання з твердою обкладин-
кою. Роман було номіновано на премію Едгара 
Алана По як «Найкраща оригінальна м’яка обкла-
динка» [18]. 

На роман можна знайти найрізноманітніші від-
гуки – одні читачі абсолютно задоволені сюжетною 
лінією та відчули на собі таємничу атмосферу, наві-

до-видовую замену, а также применила семантический неологизм, в то время как В. Вебер в большей степени применял 
такие способы как калькирование, функциональный аналог, контекстуальный перевод.

Ключевые слова: реалия, перевод, способы перевода, «Страна радости» С. Кинга, профессиональный переводчик, 
успешный вариант.

Frolova I., Isakova N. Rendering Realia of Steven King’s Novel Joyland in Ukrainian and Russian. This arƟ cle presents a study 
of the methods of rendering realia from the novel by Steven King “Joyland” in the Ukrainian and Russian translaƟ ons. TranslaƟ ng 
realia appears to be one of the main diffi  culƟ es because these words and word combinaƟ ons name objects, noƟ ons etc. strange 
for the receiving culture and do not have direct equivalents in the language of translaƟ on. Translators, however, have a system of 
choices as the methods for rendering realia are described in translaƟ on studies. The choice of the method deployed characterizes 
the suggested variant as more or less successful in terms of rendering the content of a realia together with its specifi c cultural 
character. The novel “Joyland” by Steven King, – a popular modern literary piece, contains a considerable number of realia, which 
were subject to analysis in the aspect of translaƟ on. – O. Lubenko, the translator into Ukrainian, – is a highly qualiƟ ed professional 
whose performance is usually judged as successful. V. Veber, the translator into Russian, – is rather well-known but is not a pro-
fessional. The study of the realia content and the variants of their rendering into Ukrainian and Russian gives grounds to argue 
that both translator’s variants (though oŌ en diff erent) are more or less successful, while, on the whole, O. Lubenko’s translaƟ on 
is more successful. The quantaƟ ve value of the translaƟ on methods used by both translators is about the same, transcoding and 
calqueing being the most producƟ ve ones, descripƟ ve translaƟ on, hypero-hyponymic subsƟ tuƟ on – less producƟ ve and other 
methods – the least producƟ ve. At the same Ɵ me, O. Lubenko employed descripƟ ve translaƟ on and hypero-hyponymic subsƟ tu-
Ɵ on more oŌ en and also used a semanƟ c neologism, while V. Veber chose to use more excessively such methods as calqueing, 
funcƟ onal analogue, contextual translaƟ on.

Key words: realia, translaƟ on, methods of translaƟ on, “Joyland” by S. King, professional translator, successful variants.  
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яну загадковою історією вбивства дівчини у парку 
розваг, іншим же не вистачило гострих відчуттів 
під час читання. Це пов’язано з тим, що цей твір є 
нетиповим для манери написання «короля жахів». 
Зазвичай Стівен Кінг описує монстрів, що живуть 
у головах та серцях героїв, а «Країна розваг» – це 
просто історія підлітка, який приїхав працювати у 
парку розваг влітку та вирішив розслідувати вбив-
ство молодої дівчини. Це світла та тепла історія з 
молодості головного героя про перше кохання та 
справжню дружбу довжиною в життя. 

Українською роман «Країна розваг» вперше було 
опубліковано у 2014 році у видавництві «КСД», пе-
реклала роман Олена Любенко.  Окрім «Країни роз-
ваг», О. Любенко переклала такі твори С. Кінга, як 
«Зона покриття», «Відродження», а також майже всі 
книги автора з циклу «Темна вежа». О. Любенко за-
ймається не тільки перекладом художньої літерату-
ри, але й перекладом кінострічок («Студія дубляжу 
1+1»), працює редактором та викладачем україн-
ської мови як іноземної [12].  

Російською твір було перекладено у 2013 році 
та опубліковано видавництвом AST Publishers у 
2014 році. Роман переклав Віктор Вебер, лауреат 
премії «Мандрівник» (рос. «Странник») 1999 року. 
Англійську мову перекладач вивчив самостійно у 
1972–73 рр. завдяки інтересу до фантастичних тво-
рів англомовних письменників. Перекладати почав у 
1977 році, але спочатку це було його хобі, робив це 
він для того, щоб познайомити своїх друзів з чудови-
ми творами. Лише 1989 року В. Вебер покинув осно-
вну роботу та повністю присвятив себе перекладу. За 
словами перекладача, його улюблені автори – Стівен 
Кінг та Алан Мілн, але також В. Вебер перекладає 
твори С. Моема, Б. Стокера, К. Саймака, П. Андерсона, 
Р. Сільверберга та ін. [2]. Однак, не дивлячись на ве-
ликий досвід В. Вебера у перекладацькій діяльності, 
його твори у перекладі збирають доволі неоднознач-
ні відгуки читачів, які нерідко залишаються незадо-
воленими, особливо перекладами творів С. Кінга [6]. 
Можливо, якість перекладів В. Вебера пов’язана з 
відсутністю філологічної освіти. 

Проаналізувавши текст оригіналу та його пе-
реклади українською та російською (здійснені 
О. Любенко та В. Вебером відповідно), ми відібрали 
слова-реалії та сформували прикладову базу нашо-
го дослідження. 

Для аналізу способів перекладу реалій роману 
Стівена Кінга ми використовували згадану класи-
фікацію С. Влахова та С. Флоріна, аналізували зміст 
реалії та визначили, який з перекладів (україн-
ський чи російський) є більш вдалим. Також було 
виявлено кількісні показники способів перекладу, 
використаних обома перекладачами.

2. Хід  та результати дослідження. У ході до-
слідження було з’ясовано, що використання тих чи 
інших способів перекладу під час перекладу верба-

лізованих реалій тексту оригіналу українською або 
російською мовою в обох перекладачів було більш 
або менш успішним. 

Наприклад, розглянемо переклад реалії Coney 
Island:

But to you, they’re the conies. When they hear it, they 
think Coney Island.

Але поза очі ти маєш звати їх ховрашками. 
Коли вони почують це слово, то подумають, що це 
про тваринок, яких десь показують.

Только для тебя они глупые кролики. Когда 
они слышат слово «кролик», то думают о Кони-
Айленде.

В тексті оригіналу автор застосовує пароніми 
(слова, схожі за звучанням, але різні за значенням 
[13]) «cony» та «Coney». В романі словом «cony» пра-
цівники парку називали відвідувачів, це була свого 
роду конспірація, оскільки це слово є застарілим 
та американці, коли його чують, думають в першу 
чергу про острів [14]. Передати це українською до-
волі важко, враховуючи те, що один з паронімів – це 
власна назва (Coney Island). Тому перекладач Олена 
Любенко застосувала описовий переклад та пере-
клала реалію «Coney Island» підрядним реченням 
«що це про тваринок, яких десь показують» задля 
кращого розуміння змісту тексту читачами. У той 
самий час, В. Вебер використав контекстуальний 
переклад, що виявилося менш вдалим, оскільки 
предметний зміст залишився незрозумілим, крім 
того, навряд чи усі іноземні читачі знають, що таке 
Коні-Айленд.  

Під час перекладу реалії chinos обидва перекла-
дачі також вдалися до різних способів перекладу: 

He was wearing crisply pressed chinos (wherever 
were you keeping them, I wondered), a neatly tucked-in 
Ivy League shirt, and Bass Weejuns.

На ньому були відпрасовані слакси («Де ж ти їх 
тримав?» – подумав я), охайно заправлена в штани 
сорочка Ліги плюща і шкіряні мокасини.

Рис. 1. Зовнішній вигляд слаксів та чіносів
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Он расстался с песболкой и грязными кроссов-
ками, сменив их на идеально отглаженные чинос 
(я еще задался вопросом, а где же он их хранил), ру-
башку «Лиги плюща» и кожаные туфли.

В. Вебер переклав цю реалію за допомогою тран-
скрипції, на відміну від О. Любенко, яка під час пе-
рекладу цієї реалії використала родо-видову заміну 
та переклала chinos як слакси. Це саме родо-видова 
заміна, оскільки слакси – це синонім слова  штани, 
тобто цим словом можна позначити будь-який різ-
новид штанів, як джинси, так і чіноси. Але все ж тут 
виникає певна плутанина, оскільки це слово доволі 
застаріле та деякі люди вважають, що слакси – це 
штани з щільного матеріалу, часто з вовни, заву-
жені внизу, які підходять на кожен день. Насправді 
ж слакси – це доволі офіційний одяг, який можна 
вдягти до офісу. Чіноси – менш офіційний одяг, вони 
дуже схожі на джинси, але відрізняються матері-
алом (більш легка тканина), кольором (зазвичай 
хакі) та задніми карманами (на чіносах вони прорі-
зані, а на джинсах – нашиті). Також на чіносах часто 
можна зустріти підкати (див. рис. 1).

Отже, обидва переклади навряд чи можна вважа-
ти вдалими: тому що по-перше, обидва використані 
слова наряд чи знайомі україномовному / росій-
ськомовному читачеві. Використання родо-видової 
заміни тут здається доречним, але краще було б на 
наш погляд обрати синонім із найбільш загальним 
значенням (штани/брюки), можливо, сполучивши 
його із транскодованим варіантом  (брюки/чиноси). 

Насправді ж, далеко не всі україномовні та ро-
сійськомовні читачі розуміють різницю між слакса-
ми та чіносами, а отже, перекласти реалію chinos як 
штани/брюки було б дуже доречно та більш зрозу-
міло.

Реалія grand jury також була перекладено за до-
помогою різних способів перекладу:

The Heaven’s Bay police department (not to mention 
the North Carolina State Police and maybe even the FBI) 
would undoubtedly have more questions for her, and 
she’d probably be back at some point to testify before a 
grand jury, but she’d be fine.

Поліція Гевенз-Бей (не кажучи вже про поліцей-
ський департамент Північної Кароліни та, може, 
навіть ФБР), поза сумнівом, мала до неї багато до-
даткових запитань і, напевно, рано чи пізно їй би до-
велося приїхати сюди, щоб давати свідчення перед 
колегією присяжних, але вона мала з усім добре 
впоратися.

У полиции Хэвенс-Бэй и штата Северная 
Каролина, а также, возможно, ФБР еще оставались 
вопросы, и Энни, вероятно, придется вернуться, 
чтобы предстать перед Большим жюри, но пока 
все шло хорошо.

Розглянемо зміст використаних перекладачами 
відповідників. 

Велике журі – це група громадян, які вирішують, 
яке покарання повинен понести правопорушник, 

якого звинувачують перед судом. Велике журі є 
незалежним від суду органом, що захищає грома-
дян від свавілля та неправомірних вироків суддів. 
Наразі Велике журі існує тільки в судовій системі 
США, хоча й деякі інші країни мають схожий прин-
цип винесення вироку [17]. Колегія присяжних – 
громадяни, які разом з професійним суддею беруть 
участь у відправленні правосуддя в суді присяжних. 
Однак, присяжні мають право виносити вирок не-
залежно від рішення судді [15]. Як бачимо, Велике 
журі та колегія присяжних мають схожий принцип 
роботи, тому О. Любенко переклала цю реалію, за-
стосовуючи функціональний аналог. В. Вебер ви-
користав кальку та переклав «Большое жюри», що, 
можливо, є не зовсім зрозумілим усім читачам.

Під час перекладу реалії green card було застосо-
вано засвоєння та контекстуальний переклад:

«Walk with us, Jonesy,» Lane said, and immediately 
started down the midway, which was largely deserted 
ninety minutes before Early Gate; no one around but a 
few members of the janitorial staff-gazoonies, in the Talk, 
and probably not a green card among them-sweeping up 
around the concessions: work that should have been done 
the night before.

Джонсі, прогуляймося разом, – сказав Лейн і, не 
чекаючи відповіді, пішов центральною алеєю. До 
Перших воріт лишалося півтори години, тож тут 
не було нікого, окрім кількох прибиральників (ґазуні, 
як їх називали говіркою, – ні в кого з них, напевно, не 
було ґрін-карти), які замітали довкола яток, хоч і 
мали виконати цю роботу вчора ввечері.

– Пойдем с нами, Джонси, – ответил Лейн и тут 
же зашагал к мидвею, практически пустынному за 
полтора часа до Первого петуха; только несколь-
ко газонтов – уборщиков, у которых наверняка не 
набралось бы и одного разрешения на работу на 
всех, – подметали дорожки у павильонов, чем вооб-
ще-то им полагалось заниматься еще вчера вечером.

Green card (United States Permanent Resident Card) – 
це дозвіл на проживання та офіційне працевлашту-
вання в США людини, що не є громадянином США. 
Назву «green card» («зелена картка») цей документ 
отримав через свій колір, який, однак, не завжди 
був таким. Спочатку (1940 рік) ці картки були біли-
ми і лише після Другої Світової війни вони отрима-
ли зелений колір. В процесі розвитку форма цього 
документа (спочатку квитанції, а вже потім – карт-
ки) та колір змінювалися, але назва закріпилася й 
до сьогодення [5]. 

Олена Любенко для перекладу цієї реалії вико-
ристала засвоєння, тобто адаптувала іншомовну 
реалію для читачів. Віктор Вебер за допомогою кон-
текстуального перекладу переклав цю реалію як 
«разрешение на работу», що, на нашу думку, робить 
її більш зрозумілою читачам.

Переклад реалії Pup-A-Licious був саме ти випад-
ком, коли для відтворення реалії українською мо-
вою було застосовано семантичний неологізм:
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Not everything at Joyland was canine-themed, but 
plenty of stuff was, including this particular eatery, which 
was called Pup-A-Licious.

Не все в «Джойленді» було пов’язано з соба-
чою темою, проте їй присвятили чимало місць. 
Не винятком стала і ця забігайлівка, під вивіскою 
«Смаколики-цуциколики».

В «Стране радости» не все, но многое так или 
иначе вращалось вокруг собачьей тематики. Вот 
и эта забегаловка носила гордое имя «Щенячий 
восторг».

О. Любенко ввела семантичний неологізм задля 
того, щоб передати емоційне забарвлення тексту 
оригіналу. Відмінність парку розваг «Джойленд» 
полягає в тому, що там багато назв атракціонів та 
закладів були пов’язані з собачою тематикою. Назва 
кафе «Pup-A-Licious» поєднує в собі слова «puppy» 
(«цуценя») та «delicious» («смачно»), тому цю реалію 
О. Любенко переклала як «Смаколики-цуциколики», 
на відміну Віктора Вебера, який, використовуючи 
контекстуальний переклад, переклав «Щенячий вос-
торг». На нашу думку, переклад О. Любенко є більш 
цікавим та доречним, оскільки передає настрій пар-
ку розваг, у якому все зроблено у розважальній та 
комічній формі. 

Залежно від вибору перекладача способи відтво-
рення реалій роману Стівена Кінга «Країна розваг» 
дещо відрізняються за питомою вагою. Найчастіше 
обидва перекладачі використовували транскрип-
цію (О. Любенко – 38,4%; В. Вебер – 35,1%) та каль-
кування (О. Любенко – 28,5%; В. Вебер – 32,9%), 
значно менш продуктивно використовувалися за-
своєння (О. Любенко – 7,7%; В. Вебер – 6,6%), описо-
вий переклад (О. Любенко – 8,8%; В. Вебер – 6,6%), 
родо-видова заміна (О. Любенко – 7,7%; В. Вебер – 
4,4%). Зрідка було використано функціональний 
аналог (О Любенко – 3,3%; В. Вебер – 5,5%), контек-
стуальний переклад (О. Любенко – 1,1%; В. Вебер – 
5,5%) і комбінацію декількох способів перекладу 

(О. Любенко – 3,3%; В. Вебер – 3,3%), семантич-
ний неологізм було використано оказіонально 
(О. Любенко – 1,1%).

3. Висновки. Проведене дослідження засвідчи-
ло, що, попри наявність вибору з потенціалу мето-
дів відтворення реалій  у перекладі, це завдання є 
складним і потребує значних зусиль з боку перекла-
дача. 

Хоча проаналізовані переклади належать відо-
мій та професійній перекладачці (О. Любенко) та 
менш відомому перекладача, який не має професій-
ної освіти (В. Вебер), варіанти відтворення реалій, 
обрані обома перекладачами виявилися більш або 
менш вдалими,  хоча загалом переклад О. Любенко 
є більш вдалим. 

Схожими виявилися і тенденції продуктивності 
застосування способів перекладу: найбільш про-
дуктивно обидва перекладачі використовували 
транскрипцію та калькування, значно менш про-
дуктивно використовувалися засвоєння, описовий 
переклад, родо-видова заміна. Зрідка було викори-
стано функціональний аналог, контекстуальний пе-
реклад і комбінацію декількох способів перекладу, 
семантичний неологізм використано оказіонально.

Поряд з цими загальними тенденціями ми за-
фіксували й певні відмінності у вживанні способів 
перекладу кожним з перекладачів: транскрипцію, 
засвоєння, родо-видову заміну, описовий переклад 
загалом частіше використовувала О. Любенко, вона 
також вдалася до створення семантичного неоло-
гізму; кальку, функціональний аналог, контексту-
альний переклад більшою мірою використовував 
В. Вебер; комбінація декількох способів перекладу 
має однакову продуктивність в обох перекладачів.

Перспективою дослідження є аналогічний ана-
ліз відтворення реалій інших романів С. Кінга різ-
ними перекладачами та з’ясування найбільш успіш-
них способів такого відтворення.
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Статтю присвячено вивченню впливу систем автоматизації перекладу на якість письмових перекладів студентів першо-
го курсу магістратури перекладацьких відділень факультетів іноземних мов. Виконання професійного письмового перекла-
ду на сьогоднішній день можливе лише за умови використання спеціального перекладацького програмного забезпечення, 
а саме – систем автоматизації перекладу, невід’ємною складовою яких є модуль управління термінологією. Вважається, 
що використання термінологічних баз дозволяє підвищити якість виконання перекладу, однак бази, надані перекладачеві, 
все ж потребують уважного критичного ставлення, оскільки потенційно можуть містити помилки, що, у свою чергу, може 
негативно відбиватися на якості перекладу. Виявлення наявності такого впливу дозволило б скоригувати програму підго-
товки майбутніх перекладачів в аспекті використання сучасних перекладацьких технологій, підвищивши її ефективність. 
Саме тому, мета дослідження полягала у встановленні наявності або відсутності впливу систем автоматизації перекладу 
(в аспекті використання термінологічних баз) на ефективність роботи майбутніх перекладачів. Експериментальне дослі-
дження було проведене у першому семестрі 2019/2020 навчального року (вересень). Досліджуваними були 24 студен-
ти І курсу магістратури перекладацького відділення факультету іноземних мов Харківського національного університету 
імені В. Н. Каразіна, розділених на 2 експериментальні групи (ЕГ-1 та ЕГ-2). Студенти ЕГ-1 у процесі виконання перекладу 
використовували термінологічну базу із помилками, у той час як студенти ЕГ-2 покладалися лише на власні сили. Етапи 
дослідження включали: підготовчий (формулювання гіпотез, розробка плану експерименту), основний (практична реалі-
зація експерименту) та заключний (аналіз та інтерпретація експериментальних даних). Одержані результати підтвердили 
гіпотезу про те, що виконання перекладу тексту оригіналу засобами САТ-інструменту з використанням термінологічної бази 
з помилково перекладеними лексичними одиницями спричиняло зниження якості текстів перекладу студентів. 

Ключові слова: САТ-інструменти, термінологічні бази, майбутні перекладачі, підготовка перекладачів, фахова компе-
тентність перекладача, експериментальне дослідження.  

Ольховская А. С., Беспальченко К. Р. Экспериментальное исследование по изучению влияния систем автоматиза-
ции перевода на качество письменных переводов начинающих переводчиков. Статья посвящена изучению влияния си-
стем автоматизации перевода на качество письменных переводов студентов первого курса магистратуры переводческих 
отделений факультетов иностранных языков. Выполнение профессионального письменного перевода на сегодняшний 
день возможно лишь при условии использования специального переводческого программного обеспечения, а имен-
но – систем автоматизации перевода, неотъемлемой составляющей которых является модуль управления терминоло-
гией. Считается, что использование терминологических баз позволяет повысить качество выполнения перевода, однако 
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1. Вступ
Актуальність дослідження зумовлена поси-

ленням значущості інформаційно-комунікаційних 
технологій на сучасному ринку перекладацьких по-
слуг. Традиційні уявлення про переклад як профе-
сійну діяльність змінюються, а разом із ними стає 
складнішою професійна модель фахової компе-
тетності перекладача. Науково-технічний прогрес, 
безумовно, впливає на перекладацьку діяльність. 
Все більше перекладацьких послуг надають та про-
понують через Інтернет, замовники і перекладачі 
можуть і не зустрічатися особисто для узгодження 
замовлення. Більш того, деякі перекладацькі бюро 
чи агенції існують лише в мережі, інші, звісно, роз-
ташовані в офісах, але попри це перекладачі часто 
працюють віддалено, а також самостійно знаходять 
на різних платформах замовлення. Такий спосіб 
здійснення перекладу є зручним для фрілансерів, 
оскільки вони мають змогу пропонувати послуги 
й шукати нових клієнтів. Новітні технології часто 
визначають типи текстів, які необхідно переклас-
ти. Окрім попиту на переклад текстів у традиційних 
галузях, наприклад, економічній або технічній, по-

стійно з’являються нові сфери в яких збільшується 
обсяг перекладів. Образ перекладача-універсала 
відходить у майбутнє, адже сучасний перекладач 
опановує певну галузь (або кілька галузей) в яких 
спеціалізується. Він має постійно поповнювати свої 
знання в обраній сфері – вивчати не тільки нову 
термінологію, а й сучасне програмне забезпечення, 
що використовується в процесі перекладу та по-
стійно оновлюється та вдосконалюється [3; 4].

Перекладач має бути компетентним в багатьох 
аспектах, і вміння працювати з спеціалізованим 
програмним забезпеченням є надзвичайно важ-
ливим при здійсненні перекладацької діяльності. 
Особливе місце серед інформаційно-комунікацій-
них технологій в професійній діяльності перекла-
дача посідають САТ-інструменти, які значно спро-
щують і пришвидшують процес перекладу [1; 2]. 
Навчальні програми у закладах вищої освіти про-
понують перекладачам безліч курсів і дисциплін 
з навчання роботі із системами автоматизації пе-
рекладу, оскільки після закінчення навчання фахі-
вець має відповідати вимогам, які висуває до нього 
роботодавець. Перекладачі все більше використо-

базы, предоставленные переводчику, все же требуют внимательного критического отношения, поскольку потенциально 
могут содержать ошибки, что, в свою очередь, может негативно отражаться на качестве перевода. Выявление наличия 
такого влияния позволило бы скорректировать программу подготовки будущих переводчиков в аспекте использования 
современных переводческих технологий, повысив её эффективность. Именно поэтому, цель исследования заключалась в 
установлении наличия или отсутствия влияния систем автоматизации перевода (в аспекте использования терминологиче-
ских баз) на эффективность работы будущих переводчиков. Экспериментальное исследование было проведено в первом 
семестре 2019/2020 учебного года (сентябрь). Испытуемыми были 24 студента І курса магистратуры переводческого от-
деления факультета иностранных языков Харьковского национального университета имени В. Н. Каразина, разделённых 
на 2 экспериментальные группы (ЭГ-1 и ЭГ-2). Студенты ЭГ-1 в процессе выполнения перевода использовали термино-
логическую базу с ошибками, в то время как студенты ЭГ-2 полагались лишь на собственные силы. Этапы исследования 
включали: подготовительный (формулирование гипотез, разработка плана эксперимента), основной (практическая реа-
лизация эксперимента) и заключительный (анализ и интерпретация экспериментальных данных). Полученные результаты 
подтвердили гипотезу о том, что выполнение перевода текста оригинала средствами САТ-инструмента с использованием 
терминологической базы с ошибочно переведёнными лексическими единицами привело к снижению качества текстов 
перевода студентов.

Ключевые слова: САТ-инструменты, терминологические базы, будущие переводчики, подготовка переводчиков, про-
фессиональная компетентность переводчика, экспериментальное исследование. 

Olkhovska A., Bezpalchenko K. TesƟ ng the infl uence of CAT-tools on the quality of translaƟ ons produced by students ma-
joring in translaƟ on. The arƟ cle is devoted to the study of the infl uence of CAT-tools on the quality of translaƟ ons of fi rst-year 
graduate students of translaƟ on studies departments of schools of foreign languages. Nowadays professional translaƟ on is possi-
ble only with the use of special translaƟ on soŌ ware, namely, CAT-tools, an integral part of which is the terminology management 
module. It is believed that the use of term bases can improve the quality of translaƟ on, but the term bases given to the translator 
sƟ ll require careful criƟ cal aƫ  tude because they can potenƟ ally contain mistakes which, in turn, can negaƟ vely aff ect the quality 
of translaƟ on. IdenƟ fying such infl uence would allow to adjust the training program for students majoring in translaƟ on in terms 
of the use of modern translaƟ on technologies, increasing its eff ecƟ veness. That is why the purpose of the study was to establish 
the presence or absence of the impact of CAT-tools (in terms of the use of term bases) on the effi  ciency of translators. The exper-
imental study was conducted in the fi rst semester of the 2019/2020 academic year (September). The subjects were 24 fi rst-year 
graduate students of the TranslaƟ on Studies Department of the School of Foreign Languages of V. N. Karazin Kharkiv NaƟ onal 
University, divided into 2 experimental groups (EG-1 and EG-2). Students of EG-1 in the process of translaƟ on used terminology 
base with mistakes, while students of EG-2 relied only on themselves. The stages of the study included three stages: preparatory 
(formulaƟ on of hypotheses, development of the plan of the experiment), basic (pracƟ cal implementaƟ on of the experiment) and 
fi nal (analysis and interpretaƟ on of the experimental data). The obtained results confi rmed the hypothesis that the translaƟ on of 
the original text by means of CAT-tools with the use of the term base with mistakenly translated lexical units led to a decrease in 
the quality of students’ translaƟ ons.

Key words: CAT-tools, term bases, students majoring in translaƟ on, translator training, translator’s competence, experimental 
study. 
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вують програмне забезпечення, яке, незважаючи на 
низку переваг, може негативно впливати на якість 
перекладу. 

Майбутні перекладачі мають вміти користувати-
ся системами автоматизації перекладу, для чого в 
програмах професійної освіти вводяться спеціальні 
курси, які знайомлять студентів із необхідним ін-
струментарієм [5; 6]. Цілком зрозуміло, що при пись-
мовому перекладі перекладач використовує усі до-
ступні йому допоміжні засоби: словники, довідники, 
машинний та автоматизований переклад.  Однак, 
звісно, вміння застосовувати CAT-інструменти 
недостатньо для виконання якісного перекладу. 
Перекладач має знатися на лексиці та термінах, що 
є специфічними для певної галузі, що значно підви-
щить якість кінцевого результату. За відсутності не-
обхідних знань редагування тексту, перекладеного 
за допомогою CAT-програми, значно ускладниться, 
оскільки перекладач буде дещо дезорієнтованим. 
Часто студенти, що приступають до перекладу тек-
стів різної  тематики в CAT-програмах, довіряють 
машині та не звертають уваги на певні помилки, 
яких припускаються при перекладі. 

У зв’язку з цим вважаємо за необхідне провести 
експеримент, який би показав, наскільки сильно 
перекладачі-початківці покладаються на системи 
автоматизації перекладу і чи володіють вони на 
належному рівні лексикою, що є типовою для тек-
стів громадсько-політичної тематики. За даними 
наукових досліджень, студенти при письмовому пе-
рекладі здебільшого фокусуються на поверхневій 
структурі тексту оригіналу, в той час як професійні 
перекладачі перш за все аналізують смисл вихідно-
го повідомлення і намагаються відтворити суть ви-
хідного повідомлення [7].

Саме тому, мета дослідження полягає у про-
веденні експерименту з метою вивчення впливу 
систем автоматизації перекладу (в аспекті викори-
стання термінологічних баз) на ефективність робо-
ти майбутніх перекладачів.

Реалізація сформульованої мети передбачає ви-
рішення цілої низки завдань:

– сформулювати гіпотези дослідження;
– відібрати учасників експерименту;
– обрати текст оригіналу (ТО);
– скласти термінологічну базу до ТО, що місти-

тиме помилки; 
– організувати переклад ТО та поділити учасни-

ків експерименту так, щоб одна група використову-
вала запропоновану термінологічну базу, а інша ні;

– визначити принципи, за якими аналізувати-
муться тексти перекладу (ТП);

– проаналізувати ТП, спираючись на ці принципи;
– провести кількісну обробку отриманих даних 

та унаочнити результати дослідження у таблицях 
та рисунках;

– провести аналіз та інтерпретацію отриманих 
даних; 

– сформулювати висновки та перспективи по-
дальших досліджень на основі одержаних резуль-
татів. 

Об’єктом дослідження виступають системи ав-
томатизації перекладу у структурі підготовки май-
бутніх перекладачів. 

Предметом дослідження є вивчення впливу 
систем автоматизації перекладу (в аспекті викори-
стання термінологічних баз) на якість перекладу 
перекладачів-початківців. 

Матеріалом дослідження виступають 24 тексти 
перекладу статті суспільно-політичної тематики, 
перекладені із застосуванням CAT-інструментів пе-
рекладачами-початківцями.

Предмет дослідження, його мета та завдання зу-
мовили використання низки методів, серед яких 
теоретичні: аналіз, узагальнення та систематиза-
ція даних вітчизняних і зарубіжних робіт з пере-
кладознавства, методики викладання перекладу, 
сучасних тенденцій на ринку перекладацьких по-
слуг, засобів інформаційно-комунікаційних тех-
нологій для перекладачів; системно-структурний 
аналіз та синтез з метою проведення порівняння 
наявного спектру систем автоматизації перекладу 
й встановлення найоптимальнішої з них для про-
ведення експериментального дослідження, а також 
емпіричні: тестування з метою визначення впливу 
САТ-інструментів на якість перекладу текстів, кіль-
кісний метод обробки експериментальних даних.

2. Вивчення впливу систем автоматизації пе-
рекладу (в аспекті використання термінологіч-
них баз) на якість письмових перекладів пере-
кладачів-початківців

Експериментальне дослідження з вивчення 
впливу систем автоматизації перекладу (в аспекті 
використання термінологічних баз) на якість пись-
мових перекладів перекладачів-початківців прово-
дилося в межах трьох етапів: підготовчого, під час 
якого було сформульовано гіпотези та розроблено 
план експерименту, основного, що полягав у прак-
тичній реалізації експерименту та заключного, 
який передбачав проведення аналізу та інтерпре-
тації експериментальних даних.

Нами було сформульовано наступні гіпотези до-
слідження: 

Гіпотеза 1. Виконуючи переклад ТО засобами 
САТ-інструменту з використанням термінологічної 
бази з помилково перекладеними лексичними оди-
ницями, якість перекладу студентів І курсу магістра-
тури перекладацького відділення буде знижуватися.

Гіпотеза 2: Виконуючи переклад ТО засобами 
САТ-інструменту без використання термінологіч-
ної бази з помилково перекладеними лексичними 
одиницями якість перекладу студентів буде підви-
щуватися. 

Для перевірки гіпотез ми відібрали 26 студентів 
І курсу магістратури перекладацького відділення 
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факультету іноземних мов Харківського національ-
ного університету імені В. Н. Каразіна, розділених 
на 2 експериментальні групи (ЕГ-1 та ЕГ-2) серед 
яких шість юнаків та двадцять дівчат віком 21 – 22 
роки. Експериментальне дослідження було прове-
дено у вересні 2019 року (перший семестр І курсу 
магістратури), оскільки саме в цьому семестрі в ХНУ 
імені В. Н. Каразіна проводиться навчання основам 
роботи із CAT-інструментами в рамках дисципліни 
«Практика перекладу». Студенти знайомляться з 
основами роботи у системах автоматизації перекла-
ду: перекладають тексти з англійської мови україн-
ською і навпаки, застосовуючи модуль машинного 
перекладу, бази пам’яті перекладу та термінологіч-
ні бази. 

У якості ТО було запозичено уривок статті анг-
лійською мовою суспільно-політичної тематики із 
британського онлайн-журналу “The Independent”, 
присвячений проблемі захисту прав людини при 
правлінні президента Сполучених Штатів Америки 
Дональда Трампа. Вибір такої тематики  ТО зумов-
люється тим, що протягом навчання в університеті 
студенти знайомляться з особливостями перекла-
ду суспільно-політичних текстів в рамках занять з 
практики перекладу. На заняттях вони переклада-
ють політичні та економічні новини, розширюють 
знання про політичний устрій різних країн та на-
бувають фонових знань, необхідних для перекла-
ду. Обсяг тексту – 14 речень, 373 слова, 2288 дру-
кованих знаків (з пробілами). Загалом, текст статті 
був скорочений для того, щоб студенти встигли 
виконати переклад на занятті. Час на виконання 
перекладу – 80 хвилин. Під час перекладу студен-
ти використовували хмарну систему автоматизації 
перекладу Memsource, а також термінологічну базу, 
укладену спеціально для експерименту, яка містила 
помилки в перекладі 26 лексичних одиниць. Усі сту-
денти повністю переклали запропонований текст 

українською мовою. Студенти першої експеримен-
тальної групи (ЕГ-1) у процесі виконання перекла-
ду використовувати термінологічну базу із помил-
ками, у той час як студенти другої експерименталь-
ної групи (ЕГ-2) покладатися лише на власні сили.

Під час перевірки перекладів, виконаних сту-
дентами, ми спиралися на систему оцінювання, 
запропоновану Черноватим Л. М. [7] із певними мо-
дифікаціями, які дозволили врахувати особливості 
нашого дослідження: 1) помилки, через які суттєво 
викривляється зміст ТО та/або обирається непра-
вильний варіант перекладу, який пропонується у 
термінологічній базі (нараховується 1 штрафний 
бал); 2) помилки, через які частково втрачається 
зміст ТО та/або частково обирається переклад, за-
пропонований в базі (нараховується 0,5 штрафного 
балу); 3) помилки, які несуттєво або майже не впли-
вають на зміст ТО (нараховується 0,1 штрафного 
балу). 

Результати експериментального зрізу групи 
ЕГ-1 наведені в таблиці 1. 

Як випливає з таблиці, в групі середнє значення 
штрафного бала дорівнює 8,1, при цьому середнє 
значення помилок першого типу, до яких відноси-
мо суттєве викривлення змісту чи вибір запропоно-
ваного термінологічною базою перекладу певного 
слова або словосполучення, дорівнює 7,0. Показник 
помилок першого типу варіюється від 3,0 до 13,0 
штрафних балів. Високий бал за помилки першого 
типу в ЕГ-1 пояснюється тим, що студенти здебіль-
шого орієнтувалися на базу, аніж на власні знання 
та контекст. Найвищий показник за помилками 
першого типу в студентів 3 та 9 (13,0 і 9,0 балів від-
повідно), найменшої кількості помилок цього типу 
припустився студент 7: штрафний бал складає 3,0. 
Середній штрафний бал за помилки другого типу 
дорівнює 0,9, що можна пояснити тим, що лексичні 
одиниці, зміст яких незначним чином був викрив-

Таблиця 1
Результати експериментального зрізу, виконаного групою ЕГ-1 із застосуванням термінологічної 

бази з помилками (у штрафних балах)

Студент Помилки 1-го типу Помилки 2-го типу Помилки 3-го типу Загальна кількість 
штрафних балів

Студент 1 8,0 1,0 0,1 9,1
Студент 2 9,0 0,5 0,2 9,7
Студент 3 13,0 1,5 0,0 14,5
Студент 4 6,0 0,0 0,2 6,2
Студент 5 5,0 1,0 0,2 6,2
Студент 6 5,0 0,5 0,2 5,7
Студент 7 3,0 3,0 0,2 6,2
Студент 8 7,0 1,5 0,1 8,6
Студент 9 9,0 1,0 0,0 10,0
Студент 10 8,0 0,0 0,1 8,1
Студент 11 4,0 0,5 0,3 4,8
Студент 12 7,0 0,5 0,1 7,6

Середнє значення 7,0 0,9 0,1 8,1
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лений, в цілому були знайомі студентам. Найбільше 
помилок другого типу зробив студент 7 (штрафний 
бал складає 3,0), що можна пояснити тим, що дея-
кі лексичні одиниці були йому невідомі, на відміну 
від інших випробуваних. Середній штрафний бал за 
помилки третього типу, до яких відносимо ті, що не 
впливають на зміст повідомлення, в ЕГ-1 дорівнює 
0,1 (при цьому найвищим показником є 0,3 штрафні 
бали у студента 11).

Таким чином, доходимо висновку про те, що ско-
ріше за все студенти, які при перекладі використо-
вували термінологічну базу з помилками, покла-
далися на варіант, запропонований в цій терміно-
логічній базі, замість критичного аналізу наданих 
ресурсів, вдумливого аналізу смислу вихідного по-
відомлення і намагання відтворити його суть.

Нижче подано результати експериментального 
зрізу студентів групи ЕГ-2, яка не використовувала 
термінологічну базу з помилками. 

Згідно з даними, представленими в таблиці, за-
гальний штрафний бал становить 6,4, що менше 
за аналогічний показник у групі ЕГ-1. Загальні по-
казники по групі варіюються від 3,6 до 13,1 штраф-
них балів. Студент 5 має найкращий результат в 
групі: його загальний штрафний бал складає 3,6. 
Найгірший за якістю переклад виконав студент 14: 
його загальний показник – 13,1 штрафних балів. 
В ЕГ-2 студенти також робили помилки першого 
типу, але їх було значно менше, аніж помилок дру-
гого та третього типу. Середній показник помилок 
першого типу дорівнює 4,6, що значно менше за 
аналогічний показник в ЕГ-1. Студент 14 має найви-
щий штрафний бал – 11, який, скоріше за все, свід-
чить про те, що лексичні одиниці були для нього 
невідомими, а тому викликали певні труднощі при 
перекладі. При цьому троє студентів (студентки 3, 

5 та 11) припустилися лише двох помилок першого 
типу, що є найкращим результатом в групі. Цікаво, 
що показник помилок другого типу в ЕГ-2 майже 
вдвічі більший за результати в ЕГ-1: він складає 
1,8, при цьому найбільше помилок цього типу при-
пустилися студенти 9 та 11 (їх штрафний бал ста-
новить 2,5). Можна зробити висновок, що ЕГ-2, яка 
не застосовувала термінологічну базу з помилками 
краще впоралась з перекладом. Студенти поклада-
лися на власні знання, критично ставилися до тек-
сту перекладу, аналізували його глибинний смисл, 
уважно перевіряли і редагували текст перекладу, а 
тому отримали якісніший результат. 

На діаграмі, яка демонструє загальні результа-
ти експерименту, порівнюються показники двох 
експериментальних груп. Як випливає з рис. 1, ЕГ-1 
припустилася значно більшої кількості помилок 
першого типу, ніж ЕГ-2. Окрім того, загальна кіль-
кість помилок вища також саме в ЕГ-1.

Після детального аналізу перекладів двох експе-
риментальних груп робимо висновок, що ЕГ-1, яка 
мала змогу користуватися термінологічною базою 
з помилками, припустилася більшої кількості по-
милок першого типу, в той час як помилки другого 
та третього типів не були значними за кількістю 
у співвідношенні з помилками першого типу. ЕГ-
2, яка не мала термінологічної бази, припустилася 
більшої кількості помилок другого типу, які можна 
пояснити вибором стилістичних синонімів, невда-
лих для запропонованого контексті. Обидві групи в 
цілому не завжди ретельно редагували і вичитува-
ли текст перекладу. 

Висновки та перспективи 
Проведений нами експеримент довів, що при 

використанні термінологічної бази переклада-

Таблиця 2
Результати експериментального зрізу, виконаного групою ЕГ-1 без застосування термінологічної 

бази з помилками (у штрафних балах)

Студент Помилки 1-го типу Помилки 2-го типу Помилки 3-го типу Загальна кількість 
штрафних балів

Студент 1 4,0 0,5 0,3 4,8
Студент 2 7,0 0,5 0,1 7,6
Студент 3 2,0 2,0 0,1 4,1
Студент 4 4,0 2,0 0,2 6,2
Студент 5 2,0 1,5 0,1 3,6
Студент 6 3,0 2,0 0,0 5,0
Студент 7 4,0 1,0 0,1 5,1
Студент 8 5,0 2,0 0,1 7,1
Студент 9 5,0 2,5 0,2 7,7
Студент 10 5,0 1,5 0,1 6,6
Студент 11 2,0 2,5 0,2 4,7
Студент 12 4,0 0,5 0,3 4,8
Студент 13 7,0 1,5 0,1 8,6
Студент 14 11,0 1,0 0,1 13,1

Середнє значення 4,6 1,8 0,2 6,4
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чі-початківці мають тенденцію надто довіряти їй 
та активно спиратися на неї без проведення кри-
тичного аналізу запропонованих їм ресурсів. Це, у 
свою чергу, свідчить про те, що системи автомати-
зації перекладу можуть мати негативний вплив на 
професійну діяльність перекладачів-початківців, а 
тому важливою є спеціальна організація навчання 
сучасних перекладацьких технологій, яка б врахо-

вувала одержані результати та мала на меті розви-
ток критичного ставлення студентів до згаданого 
програмного забезпечення та наданих ресурсів. 
Проте слід прийняти до уваги те, що через невели-
ку кількість випробуваних у цьому експерименті 
висновки не можуть носити остаточного характе-
ру, а тому в перспективі мають бути перевірені на 
більшій вибірці студентів. 

Рис. 1. Результати експериментального зрізу, виконаного групами ЕГ-1 
( із застосуванням термінологічної бази з помилками)та ЕГ-2 

(без застосування термінологічної бази з помилками)
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Пропоновану наукову розвідку присвячено проблемі еко-педагогіки, зокрема творчої діяльності педагога у професій-
ній сфері. У зв’язку з цим, висвітлено зміст понять «креативність» та «творчість» у педагогіці, наголошено на їх зв’язок з 
професійною діяльністю педагога. Новітнім у статті є зв’язок екологічної свідомості педагога із використанням креативних 
засобів навчання, таких, як засоби креативної стилістики, дидактичні ігри. Нові оригінальні погляди розкрито у  методиці 
предметно-мовного навчання CLIL (Content and Language Integrated Learning) як творчому методі педагогічної діяльності, 
що має міжпредметний характер і використовується у викладанні предметів іноземною мовою. Поняття креативності та 
творчості як основні екологічні методи педагогіки вивчено в тісному зв’язку з креативними засобами та методиками, які 
активно застосовуються в сучасній вищій школі. У роботі креативність розуміється як результат творчої діяльності педагога. 
Розглянуто основні компетентності креативного педагога (за В.В. Павленко) – сила, гнучкість, витривалість  та координація 
розуму, які пов’язуються з постійним творчим процесом. Підкреслено важливість креативних засобів мовної гри, які є 
потужними прийомами розвитку свідомості і саморозвитку студента. У статті визначено функції дидактичної гри як еко-
логічного педагогічного засобу активізації процесу навчання (формування інтересу до навчання, психічних новоутворень, 
власне навчальної діяльності, навичок навчальної й самостійної роботи, навичок самоконтролю й самооцінки, адекватних 
взаємовідносин і засвоєння соціальних ролей), а також виділено принципи методики CLIL , яка базується на основних по-
няттях: зміст, комунікація, когніція, культура. 

Ключові слова: дидактичні ігри, екологічна свідомість, еко-педагогіка, компетентність креативного педагога, креатив-
на стилістика, креативність, креативний викладач, професійна діяльність, творчість, творчий метод педагогічної діяльності.

Пасынок В. Г. Экологическое сознание в педагогике. Cтатья посвящена проблеме эко-педагогики, в частности твор-
ческой деятельности педагога в профессиональной сфере. В связи с этим, освещено содержание понятий «креативность» 
и «творчество» в педагогике, отмечена их связь с профессиональной деятельностью педагога. Новаторской в статье пред-
ставлена связь экологического сознания педагога с использованием креативных средств обучения, таких, как средства 
креативной стилистики, дидактические игры. Новые оригинальные взгляды отражены в методике предметно-языкового 
обучения CLIL (Content and Language Integrated Learning) как творческом методе педагогической деятельности, который 
имеет межпредметный характер и используется в преподавании предметов на иностранном языке. Понятие креатив-
ности и творчества как основные экологические методы педагогики изучено в тесной связи с креативными средствами 
и методиками, которые активно применяются в современной высшей школе. В работе креативность понимается как 
результат творческой деятельности педагога. Рассмотрены основные компетентности креативного педагога (вслед за 
В.В. Павленко) – сила, гибкость, выносливость и координация ума, которые связываются с постоянным творческим про-
цессом. Подчеркнута важность креативных средств языковой игры, которые являются мощными средствами развития со-
знания и саморазвития студента. В статье определены функции дидактической игры как экологического педагогического 
метода активизации учебного процесса (формирования интереса к учебе, психическим новообразованиям, собственно 
учебной деятельности, навыков учебной и самостоятельной работы, навыков самоконтроля и самооценки, адекватных 
взаимоотношений и усвоения социальных ролей), а также выделены принципы методики CLIL, которая базируется на 
основных понятиях: содержание, коммуникация, когниция, культура.

Ключевые слова: дидактические игры, компетентность креативного педагога, креативная стилистика, креативность, 
креативный преподаватель, профессиональная деятельность, творческий метод педагогической деятельности, творче-
ство, экологическое сознание, эко-педагогика.
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1. Вступ. Орієнтація сучасної системи освіти на 
реалізацію ідей сталого розвитку передбачає реор-
ганізацію всіх видів діяльності освітньої організації, 
зміну підходу до системи освіти в цілому: необхідно 
вчити людей вирішувати сьогоднішні проблеми з 
урахуванням завтрашніх потреб, зберігаючи існую-
чу природну та культурну спадщину; формувати у 
них навички стійкого споживання, стійкого вироб-
ництва, громадянськості, що включає глобальну 
відповідальність [6, с.4].

Екологічна свідомість як сукупність уявлень 
про взаємозв’язки людини і навколишнього світу 
є важливою складовою педагогічного процесу. Це – 
система знань про навколишній світ і місце люди-
ни в ньому. Людина все більше впливає на природу, 
опановує її за допомогою різноманітних технік і ме-
тодів. 

Проблемами навколишньої для нас дійсності 
займаються такі новітні напрямки, як екопсихоло-
гія, соціоекологія, екологічна економіка, екологіч-
на медицина, медіа-екологія, а також екологічне 
виховання та освіта. Зокрема, соціальні інститути 
розробляють програми екологічної модернізації, 
приділяючи особливу увагу формуванню екологіч-
ної свідомості, вихованню особистості еколюдини 
[8, с.7].

Актуальність  статті полягає в тому, що звер-
нення до екологічного підходу найбільш яскраво 
демонструє можливість вивчення творчої діяльно-
сті педагога як будь-якого іншого організму, який 
взаємодіє з навколишнім середовищем.

Екологічний підхід у педагогіці передбачає залу-
чення до аналізу діяльності викладача семіотично-
го, соціокультурного, комунікативного, когнітивно-
го оточення людини, що вивчається в аспекті його 
впливу на педагогічну діяльність.

Основна  ціль  роботи – висвітлення твор-
чої сутності викладача у педагогічному  процесі.  
Відповідно, об’єктом  є  педагогічна  діяльність  

педагога, а предметом аналізу обрано його еколо-
гічну свідомість у практиці використання сучасних 
креативних засобів навчання, які, зокрема, пов’яза-
ні з новітньою методикою предметно-мовного під-
ходу (CLIL).

Методологічно дослідження спирається на по-
стулати та принципи екологічної науки (еколінгві-
стики), які розробляються Харківською науковою 
школою.

Робота виконується  в межах фундаментальних 
досліджень «Екологічний підхід до аналізу герман-
ських мов та процесу їх навчання у ЗВО України» 
(програма MultiEd), а також у межах програми 
Еразмус +К2 «Нарощення потенціалу вищої освіти» 
(2012-2021 р.р.).

2. Метод екологізації як глобальна задача 
гармонізації освіти. Екологічні ідеї проникають в 
усі сфери суспільного життя, в тому числі, в освіту. 
Суть екологізації в науці полягає у виявленні та 
обстеженні зв’язків, існуючих між досліджуваним 
тою чи іншою природничо-науковою або соціаль-
но-економічною наукою і навколишнім природним 
середовищем [4], тобто під екологізацією розумі-
ється послідовне впровадження комплексу заходів, 
спрямованих на збереження живої і неживої приро-
ди та турботу про навколишнє середовище, розпов-
сюдження і пропаганда ідей в сфері законодавства, 
управління, розробки технологій, економіки, освіти 
тощо [6, с.14-15].

На думку С.О. Боголюбова, метод екологізації як 
проникнення глобальної задачі охорони навколиш-
нього середовища в усі сфери суспільних відносин, 
спрямований на гармонізацію відносин суспільства 
і навколишнього середовища [2, с.44].

Екологізація свідомості полягає в «розвитку еко-
логічної освіти, просвітництва і виховання з метою 
перебудови суспільної екологічної свідомості, зміни 
способу життя людини, його моральності» [10].

Pasynok V. Ecologic consciousness in pedagogics. The arƟ cle deals with the problem of eco-pedagogics, in parƟ cular, creaƟ ve 
acƟ vity of the pedagogue in professional sphere. On this reason, the contents of the noƟ ons of «creaƟ vity and «creaƟ veness» in 
pedagogics are highlighted, their connecƟ on with the professional acƟ vity of the pedagogue is singled out. The novel of the arƟ cle 
is connecƟ on of ecological consciousness of the pedagogue with usage of creaƟ ve means of educaƟ on, such as means of creaƟ ve 
stylisƟ cs, didacƟ c games. New original views are explicated in the methodology of subject-language educaƟ on CLIL (Content 
and Language Integrated Learning) as a creaƟ ve method of pedagogical acƟ vity which has intersubject character and is used in 
teaching subjects in a foreign language. The concept of creaƟ vity and creaƟ ve work as basic ecological methods of pedagogics 
is studied in close connecƟ on with creaƟ ve faciliƟ es and methodologies, that are acƟ vely used in modern Higher School. In the 
study, creaƟ vity is understood as a result of creaƟ ve acƟ vity of the teacher. The basic competences of a creaƟ ve pedagogue which 
are as follows (according to V.V. Pavlenko): force, fl exibility, endurance and co-ordinaƟ on of mind, which contact with permanent 
creaƟ ve process, are examined. The importance of creaƟ ve faciliƟ es of language game, that are powerful devices of consciousness 
development and self-development of a student, is underlined. In the arƟ cle, the funcƟ ons of deducƟ ve game are determined as 
ecological pedagogical means of acƟ vaƟ on of studying process (the funcƟ on of forming of interest in studies, new mental forma-
Ɵ ons, academic acƟ vity itself, skills of academic and independent work, skills of self-control and self-appraisal, adequate mutual 
relaƟ ons and adopƟ on of social roles), and also basic principles of CLIL methodology are disƟ nguished. This methodology is based 
on fundamental concepts: content, communicaƟ on, cogniƟ on, culture.

Key-words: competence of a creaƟ ve teacher, creaƟ ve method of pedagogical acƟ vity, creaƟ veness, creaƟ ve stylisƟ cs, cre-
aƟ ve teacher, creaƟ vity, didacƟ c games, ecological consciousness, eco-pedagogics, professional acƟ vity.
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О. В. Іванова характеризує екологічну освіту 
як «цілеспрямовано організований, планомірно і 
систематично здійснюваний процес оволодіння 
екологічними знаннями, вміннями і навичками..., 
формування ставлення до природи як до духовної 
цінності» [6, с.15] і «сприяє збереженню та розвитку 
системи «суспільство-природа»» [5, с.14].

У педагогічному дискурсі все частіше порушу-
ються мовні норми з боку учнів. Педагог повинен 
зосередити свої зусилля на «лікуванні цих недуг» 
продуманою творчою методикою, яка перешкод-
жає мовній інволюції.

Тема креативності та творчості в педагогічній ді-
яльності є досить актуальною у наш час. У педагогіч-
ній діяльності активно прослідковується тенденція 
прояву нестандартного мислення, нових оригіналь-
них поглядів, креативних ідей та прояву творчості. 
Саме тому методи прояву креативності в еко-педа-
гогіці потребують детального дослідження.

Мета  роботи – розглянути теоретичні основи 
та поняття креативності та творчості як екологіч-
них методів педагогіки, а також охарактеризувати 
застосування креативних засобів та нових методик 
навчання у професійній педагогічній діяльності.

Креативність у педагогічній сфері є не лише 
чистою винахідливістю, вона включає в себе безліч 
компонентів практичного характеру, серед яких: 
чутливість до діагностики конкретної проблемати-
ки, виявлення дефіцитних даних, робота з різнома-
нітними джерелами, вміння чітко окреслити пред-
мет  висуненої гіпотези, здатність перевірити та 
при необхідності скоригувати власні здогади, сфор-
мулювати остаточний результат. Але навіть при 
можливості схематичного відображення креатив-
ності, вона є виключно творчим процесом, в якому 
на основі здібностей індивідів з’являються оригі-
нальні ідеї та нестандартні підходи до проблемних 
питань [1, с.11].

Креативний викладач – це кваліфікований вчи-
тель з притаманним лише йому стилем донесення 
інформації до слухача. Варто відзначити, що фор-
мотворчі фактори для особистості творчого педаго-
га відрізняються в кожному окремому випадку, але 
завжди їх можна поділити на дві категорії: внутріш-
ні та зовнішні. Такими чинниками є досвід, набуті 
знання, чинна нормативно-правова база, тощо.

Виділяють 4 основні компетентності креативно-
го педагога: сила, гнучкість, витривалість, коорди-
нація розуму.

– Сила розуму дозволяє сконцентруватися на пред-
меті дослідження у необхідний часовий проміжок, 
рівномірно розподіляючи при цьому продуктивність.

– Гнучкість розуму дає можливість швидко змі-
нювати предмети дослідження, переходити між ка-
тегоріями, методиками. По суті, саме це є основою 
нестандартного мислення.

– Витривалість – це вміння зберігати необхідну 
активність та повну включеність  у процес від по-

чатку діяльності до моменту його завершення (або 
максимально довго).

– Координація розуму дає змогу користуватися 
декількома поняттєвими апаратами або терміноло-
гіями для задоволення первинної мети, яка не може 
бути знехтувана за жодних обставин [7, с.145].

Між креативними спеціалістами та вчителями, 
які не допускають у свою діяльність жодної твор-
чості, існує велика різниця. Креативні педагоги на-
віть при звичному зовнішньому вигляді володіють 
невловимою харизмою та магнетизмом, які розкри-
ваються з перших хвилин викладання. Навіть зви-
чайна тема у них подається з нового кута та неви-
мушено обговорюється. Іноді креативність є врод-
женою якістю людини, інколи її необхідно свідомо 
формувати та розвивати.

Креативним викладанням визнається викори-
стання творчих прийомів, які не суперечать загаль-
ноприйнятим нормам та педагогічним правилам. 
Діяльність педагогів є постійним творчим проце-
сом, який дещо відрізняється від звичного мистець-
кого добутку.  

Педагогічна діяльність – оригінальний та ви-
сокоефективний підхід викладача до навчальних 
завдань, збагачення теорії і практики навчання та 
виховання. Ця властивість не виникає сама собою. 
У педагогічному довіднику визначено, що творча 
особистість виникає лише внаслідок наявності в неї 
«здібностей, мотивів, знань і вмінь, завдяки яким 
створюється продукт, який відрізняється новиз-
ною, оригінальністю, унікальністю [3, с.326].

Творчий вчитель завжди виступає тією особи-
стістю, яка навіть у суворих рамках та при чітко 
поставлених завданнях обирає оригінальні рішен-
ня. В такому процесі неабияку роль відіграє моти-
вація людини, особливості її характеру, її загальне 
ставлення до учнівського колективу і до певних 
вихованців, зокрема попередньо отримані знання 
та здатність до опановування нових даних (техно-
логій, методологій, підходів тощо).

Креативна, творча особистість педагога засто-
совує в навчальному процесі такі креативні засоби 
навчання, як дидактичні ігри, використання сміху 
та гумору, а також методики CLIL в педагогічній ді-
яльності. Особлива увага приділяється розглядан-
ню впливу креативних засобів та нових методик 
навчання на студентів та школярів у професійній 
педагогічній діяльності.

У сучасній педагогічній науці гумор все більше 
вкорінюється, стає цінністю й регулятором освіти, 
також потужним засобом розвитку свідомості, са-
морозвитку особистості. Навчання за допомогою 
гумору розвиває творче мислення студента (часто 
засобами мовної гри). Сміх як природне вираження 
гумору має педагогічну цінність: педагог, який ви-
користовує різноманітні прийому гумору, примен-
шує «когнітивну напругу» на заняттях і «пускає в 
хід механізм думки» [9, с. 134-135].
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Серед педагогічних засобів активізації процесу 
навчання особливе місце має належати навчаль-
ній дидактичні грі як цілеспрямованій організації 
навчально-ігрових взаємодій тих, хто навчається, у 
процесі моделювання професійно-орієнтованих ко-
мунікативних ситуацій [11, c.143].

Визначимо такі функції дидактичної гри:
– функція формування інтересу до навчання;
– функція формування психічних новоутворень;
– функція формування власне навчальної діяль-

ності;
– функція формування навичок навчальної й са-

мостійної роботи;
– функція формування навичок самоконтролю й 

самооцінки;
– функція формування адекватних взаємовідно-

син і засвоєння соціальних ролей.
Отже, дидактична гра здійснює позитивний 

вплив на різні сфери розвитку й особистості май-
бутніх фахівців. У ході дидактичної гри в педагога 
формуються вміння поєднувати теоретичні знан-
ня з практичною діяльністю. Ігрова форма заняття 
створюється за допомогою ігрових прийомів та си-
туацій, які є засобом спонукання, стимулювання до 
навчальної діяльності.

Творчим методом педагогічної діяльності є ме-
тодика CLIL. Володіння іноземною мовою розгляда-
ється як один з інструментів розширення професій-
них знань та можливостей. У зв’язку з цим з’явля-
ються нові освітні технології навчання іноземним 
мовам. Однією з таких технологій є предметно-мов-
не інтегроване навчання CLIL (Content and Language 
Integrated Learning).

Так, можна виділити основні принципи методи-
ки CLIL:

– навчання проходить, базуючись на основних 
4 «C»: content, communication, cognition and culture. 
Всі ці складові знаходяться в безперервному зв’язку 
між собою;

– вимагає побудову сприятливого психологічно-
го клімату на занятті;

– використання включно однієї (іноземної) мови;
– для кращого розуміння матеріалу викладач 

може підключати міміку, жести, картинки, звук, 
презентації та ін.

Методика CLIL формує творчу, креативну діяль-
ність викладача і студента, яка отримує новий ім-
пульс, знаходячи нові цінності і смисли. В умовах 
творчої співпраці формується продуктивна креа-
тивна особистість педагога і учня в атмосфері діа-
логу-спілкування, діалогу-взаєморегуляції.

Таким чином, вища школа сьогоднішнього дня 
створює передумови для об’єднання зусиль пра-
цівників сфери освіти на підготовку фахівців,  які 
могли б гідно представляти нашу країну в міжна-
родних професійних співтовариствах. Виникає ін-
терактивна творча взаємодія викладача і студента, 
що передбачає всебічний розвиток, що веде до фор-
мування комунікативної і творчої компетентності 
особистості, яка є найважливішою складовою про-
фесіоналізму.

3. Висновки. Отже, екологічно повноцінними та 
незамінними складниками якісної роботи педагога 
є творчість та креативність. Педагогів-новаторів, 
які мають екологічну свідомість, часто порівнюють 
з талановитими митцями, які відшукують красу та 
незвичність навіть у буденних і пересічних речах. 
Відкритий до креативності педагог з легкістю пе-
ретворює сухі факти та теорії у живі знання з най-
вищою їх прикладною цінністю. Саме тому еколо-
гічний розвиток особистості викладача має бути 
нерозривно пов’язаний з формуванням стійкого 
творчого потенціалу, який надалі буде лише зміц-
нюватися та розвиватися. Адже кожен викладач 
повинен розвивати в собі потребу в цілеспрямова-
ному і систематичному розвитку своєї екологічної 
творчої свідомості, удосконалювати професійні 
вміння, допомагати своїм вихованцям відкривати 
власний творчий потенціал, який стане у майбут-
ньому джерелом самовдосконалення. 

Розбудова еколінгвістичного підходу до методи-
ки викладання іноземних мов має бути підпорядко-
вана загальнонауковій настанові інтегративності. 
Перспективи роботи стосуються широкого впро-
вадження креативних методів навчання в освітньо-
му процесі, зокрема – сучасної предметно-мовної 
інтегрованої методики CLIL на мовних та немовних 
факультетах вищих навчальних закладів.
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